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E t  O f f e r .

Skuespil i  fire  Acter.



Forste Act flrevet 1851. Resten 1853.
Opfort fsrste Gang paa det kgl. Theater den 7. Januar 

1854.

Dram . Vcerker. 2det B ind.



Personerne.

Holgersen, Privatm and.
Agathe, hans Soster.
Frederik Nordberg, hans Neveu, Architekt. 
Hermione.
Comtesse Victorine.
Manon, dennes Soster, 8 A ar gammel. 
Froken M unk.
Ritmester o. ^rnstedt.
Ritmesterens Tjener.
Herrer og Damer, Tjenere o. s. v.

Handlingen foregaaer paa en Landeiendom udenfor øster­
port, noer Byen.





F s r s t e  A c t .

Fsrste Scene.
H a v e s t u e n  hos Holgersen, temmelig simpelt meubleret, med 
Udgang t il Haven i  Baggrunden, og Sidedore t il Holgersens 
og Hermiones Vcrrelser. Tilvenstre et Vindue, der antages 
at gaae ud til Gaarden. Ved dette en S to l, hvorpaa A  gathe  
sidder og seer ud. I  Ncrrheden deraf et lille Bord med 
Tegnebrcedt, hvortil H e r m i o n e  lcrner sig fordybet, men 
uden at arbeide. H o l g e r s e n  gaaer urolig op og ned i

Vcerelset.

H  o lg e r se n .
D e t  er ubegribeligt, hvor Frederik kan blive af. 

(T il Agathe). Herregud, reis dig dog engang! M a n  
skulde troe, du havde forpagtet denne Udsigt t i l  S ta l­
den og Hønsehuset. (Talende ud af Vinduet, efterat Agathe har

reist sig). H a n s , kom herhid et M eb lik . H a r du 
ikke seet, om din Herre er gaaet op paa sit Vcerelse? 
Ikke? —  E r hans Hest da ikke i S ta lden?  (Trceder 
frem igjen). Nei, han er ikke kommen. D e t ligner ham 

'ikke; saa accurat han ellers pleier at vcere.



A g a t h e
(her, som overalt, ncesten aandsfravcrrende, ligesom talende med sig selv, 
og uden at henvende sig bestemt til Nogen, selv ikke altid ved SpFrgsmaal).

H an kommer nok. D e r er saa meget at passe 
i Byen. E r  han ikke oppe i Bpgnings-Comiteen og 
ta ler med de fornemme H e rre r?  J o , han er oppe i 
Comiteen.

H o l g e r s e n
(til Hermione). -

T i l  dig har han vel ikke ta lt om, hvad T id  han 
kunde ventes hjem?

H e r m i o n e .
H an meente fv r  K l. 12.

H o l g e r s e n .
O g den er et Q varteer derover. H m !

A g a t h e .
H an flynder sig nok at komme hjem. N u  er 

han jo fo rlove t; saa v i l  han t i l  sin Kjcereste. —  J a , 
det er sandt, hun v i l  jo ikke vcere forlovet med ham. 
D e t er jo derfor, man ikke maa tale derom t i l  Nogen.

H  o lg e r s e n .
Ikke forlovet? Hvad er det fo r P ra t?  Hvem 

ta ler du om?

A g a t h e .
Hermione. D e t har hun sagt. Og hun v il 

heller ikke giftes med ham. H un v il kun saadanne 
leve med ham.
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H o l g e r s  e n.
E r  det virkelig din M en ing , Herm ione?

H e r m i o n e .
S o m  M oster Agathe udtrykker sig, har 

ikke sagt det. D og  er det m in M en ing .

H o l g e r s e n .
D a  er det en underlig M ening. D u  v il jo ikke 

opgive denne Forbindelse.

H e r m i o n e .
Ak nei —  vist ikke med m in gode V illie . M e n  

misforstaae m ig ikke. Jeg tager Forlovelse ^og G ifte r- 
m aal, som de vise sig fo r mig hos, de Folk, jeg kjen- 
der —  og jeg er bleven angst fo r dem begge. E r 
det ikke en Forening i Kjcerlighed, det kommer an paa? 
og naar den er der, hvad behvves der mere?

H o l g e r s e n .
Hvad der behpves mere? D a  veed jeg dog, at 

man ikke kan springe over de borgerlige Form er, uden 
at scette sin JEre og Velfcerd paa S p i l.

H e r m i o n e .
Jeg er saa lid t bekjendt med Verdens Fordringer. 

T e r  er In g e n , der ret har lcert mig dem, eller ind- 
skjcerpet mig dens B u d . M en  saavel her hjemme 
som hos Andre har jeg seet meer end eet ungt P a r, 
der bar, som det syntes m ig, sand, varm  og inderlig

jeg vel



Kjcerlighed t i l  hinanden. V are  de sammen, saa havde 
de kun M n e  fo r hinanden; vare de adskilte, saa svgte 
deres Tanker hinanden. D isse Fvlelser blandede sig, 
aabenbart eller hemmeligt, i  a l deres Ta le , i A lt ,  hvad 
de foretog sig, og udbredte et lyst Skjcer over deres 
Tilværelse. Jeg saae dem siden som forlovede, og 
lcengere hen som gifte. V a r  det de samme M enne­
sker? Enhver af dem havde nu tra v lt  paa sin V iis . 
D e  tcenkte paa at gjvre V is ite r, at scette B o  og ind­
rette sig, paa deres G ard ine r, M eub le r og Huushold- 
ning —  de tcenkte paa A ltin g , kun ikke paa hinanden. 
Kan jeg da ikke faae Skrcek fo r en T ils tand, der truer 
med at bervve m ig D e t, der er m in eneste Lykke, 
denne Fplelse i  m it B rys t, der fordeler sig over min 
hele Tilvcerelse. Hvad er dog a lt Andet mod denne?

H o l g e r s e n
(afsides).

J a , hendes forkeerte M en inger kjende v i jo nok. 
(HK). Jeg tv iv le r meget paa, at Frederik deler de 

Anskuelser med dig.

H e r m i o u e .

Frederik? N ei, han deler dem maaskee ikke. M en 
hail stal heller ikke bryde sig om mine G r ille r . Jeg 
v i l  gjerne rette mig efter hans Synsmaade.

A g a t h e
(der igjen har sat sig ved Vinduet).

P i l  du see, de skal ud at kjere deroppe.



H o l g e r s e n .
A a , hvad rager det os! S k id t du dig selv og 

bryd dig ikke om dem deroppe. D e  har leiet Etagen 
ovenpaa; de har Adgang t i l  vor Have. M e n  forresten 
skal v i holde os fra  dem. D e t seer rige og fornemme 

Folk helst.
A g a t h e .

J o , de stal kjpre. Jeg seer. Karlen troekker 
Wienervognen frem  og vasker den; saa skal de ud 
iform iddag. D e t er nok Comtesseu eller den gamle 
F ru e ; fo r Frpken M u n k  hun brhder sig ikke om det. 
(T il Hermione). H a r du ta lt med Frsken M u n k  idag? 

J o , du har nok ta lt med hende. H un  kommer jo 
saa meget t i l  dig. D e t er et ra r t  Fruentim m er. 
H un  fortceller saa Meget. Hvad forta lte  hun idag?

H o l g e r s e n .
M e n  det er da Fanden t i l  Snakken! Kan du

d a  ikke —  (En Kop eller noget lignende, han har i Hoenderne, falder 

ned og gaaer itu). N a a , der gik den i ^M a dd e r! 0g
nhlig har jeg anskaffet den! J a , det er intet Under. 
M a n  kan blive tosset i Hovedet i  dette H uns.

A g a t h e .
Jeg skal hjcelpe dig Skaarene op.

H o l g e r s e n .
V i l  du bare blive fo r dig selv. Hvad du rp rer 

ved, pleier gjerue gaae galt. —  N aa endelig! der 

kommer Frederik.



Anden Scene.
D e  F o r r i g e .  F r e d e r i k .

F r e d e r i k .

J a , der har I  m ig i Jeg skyndte mig nok, men 
det var ikke m u lig t at flippe fy r.

(Hilser paa Hermione).

H o l g e r s e n .
N u , hvorledes gik det dig?

F r e d e r i k .

Fortræ ffe lig t! M in e  Forflag  ere i Eet og A lt  
blevne antagne; og man har givet mig frie  Hcender.

H o l g e r s e n
(fornyet).

H vad? Antagne? H ahahal O g  du har faaet 
Lov at raade, som du selv v il?

F r e d e r i k .

J a , men lroe ikke, at det fa ld t mig let at scette 
det igjennem. Jeg behovede a l m in Veltalenhed. 
H er vare mange gamle Fordomme at overvinde, 
indgroede, forceldede Anskuelser om smaa, indknelme 
R um , og et ilde beregnet Hensyn t i l  Oeconomien. 
Hvad ere dog vore Huse, disse B ygn inger, der flu lle  
voere vort daglige H jem ? Fiirkantede, prosaiske S ku u r



med en Masse urolige V induer, Indgange og T rapper, 
cengstlige, frastødende og karrige —

H o l g e r s e n .
D e t er Sandhed, ikke Andet end Sandhed!

F r e d e r i k .
Jeg spurgte dem tilsidst, om de pnskede en Gjen- 

tagelse af det Gam le, som alle Mennesker vare u t i l ­
fredse med, eller om de meente, at ogsaa v i burde i 
Architekturen tilegne os den nyere T id s  bedre og 
friere Resultater. J a , der stod de! D e t Sidste turde 
de ikke ncegte. Jeg skyndte mig nu og tog mine 
Tegninger frem —

H o l g e r s e n .
J a , dine fortræ ffelige Tegninger!

F r e d e r i k .
—  Gjorde dem med faa O rd  fortro lige med 

mine H oved-Ideer, viste dem, at jeg stadig havde 
taget Hensyn t i l  at forene skjvnne, imponerende F o r­
mer med det Hyggelige og Beqvemme, fremlagde mine 
Overslag med en om trentlig Beregning af den S u m , 
der vilde gaae med; og, kort og godt —

A g a t h e
(der imidlertid har puslet hist og her uden at hpre paa Frederik, seer uu

ud af Havedpren).

Naa, der kommer hun dernede! N u  har nok 
In g e n  af J e r  husket —



H o l g e r s e n .

M e n  kan du da ikke dhe dig et M e b lik , Agathe? 
N aa r en M a n d  som Frederik ta le r, og meddeler os 
en fo r hans F rem tid , hans Virksomhed saa glcedelig 
Begivenhed, at dette store Arbeid er overdraget ham 
at udfore, skal saa ikke v i vcere agtsomme?

A g a th e .

Jeg vilde b lo t sagt, at hun kommer dernede —

H o l g e r s e n .

H v e m  kommer dernede? Jeg forstaaer ikke din 

H un  og H an .

A g a t h e .

H un  deroppe, Comtessen —

F r e d e r i k
(hurtig).

Comtessen? (Ncrrmer sig Havedprcnl, J a , der gaaer 

hun. D e t er uncegtelig sandt, hun har en elegant 
F ig u r og en udmoerket H oldn ing.

A g a th e .

D e r er jo In g e n  af Je r, der har huflet paa, 

at der er et B re v  fra  hende t i l  Frederik.

. F r e d e r i k .

E t B re v  t i l  m ig? fra  Comtessen?



H o l g e r s e n .
J a , der har hun jo Ret I H a r du B revet, 

Herm ione?

F r e d e r i k
(hvem Hermione giver Brevet).

Ah, hvilken z irlig  lille  B il le t !  (Bryder Brevet). O g 

hvilken smuk HaandskriftI

(Lceser).

A g a th e .

H un  skriver smukt, Comtessen. Hermiones Haand 
er ikke saa god. D e t kommer af, at hun tegner saa 
meget. S a a  skriver man a ldrig  godt.

F r e d e r i k .

D e t er en Indbydelse, en Anmodning om at 
trine  derop engang idag, fo r at meddele hende og 
hendes M oder m in M en ing  angaaende nogle paa- 
tcenkte Om bygninger ved en G aard, der tilh v re r dem.

H o l g e r s e n .

D e t er sandt, det har der vceret Ta le  om. D e t 
kan blive et godt Stykke Arbeid fo r dig. D e t er 
a ltid  en Lykke, at du kan komme i Virksomhed sacr 
kort efter Hjemkomsten fra  din Udenlands-Reise.

F r e d e r i k .

D en unge Comtesse, er hun ikke forlovet med 

en Arnstedt?



H o l g e r s e n .

J o , han er Ritmester i  Cavalleriet, og en meget 
flink M and .

F r e d e r i k .

D e t er vist bedst, at jeg gaaer derop strax. —  
Kjcere Herm ione, har du husket de hvide Halstprklceder, 
du lovede at lade En i Bhen besvrge t i l  m ig?

H e r m i o n e .

Ak G ud, nei, det har jeg glemt.

F r e d e r i k
(fortredelig).

H a r du nu igjen glemt —  ? S a a  meget kunde 
du dog nok tcenke paa m ig.

H e r m i o n e .

Tcenke paa dig? Jeg har kun tcenkt a ltfo r meget 
paa dig —  det er derfor, jeg h a r . glemt det.

H o l g e r s e n
- (afsides).

J o , hun stal huske paa Noget!

F r e d e r i k .

J a , saa faaer jeg hjcelpe m ig, som jeg kan, 
skjvndt hos saa sine og fornemme Folk jburde man 
tage lid t Hensyn t i l  sit Exterieur.

(V il gaae).



H o l g e r s e n .
Fortcel m ig, inden du gaaer, om der var noget 

N y t i Academiets Forsam ling igaar Aftes.

F r e d e r i k .
D e t Scedvanlige: man havde ondt med at faae 

de gamle Parykker t i l  at erkjende de soleklarefte S a n d ­
heder. M en  der blev mig fo r ta lt en Selsomhed an- 
gaaende den store Udstilling, v i har paatcenkt i denne 
Som m er. D n  veed, jeg har ta lt om et M a le r i,  der 
var indsendt af en M a le r , der ikke har navngivet sig, 
og der forestillede den blinde B e lisar, ledet af et 
B a rn  og en H und, og med nogle Omstaaende. D e r 
kunde vistnok indvendes Adskilligt mod det Techniske 
deri, og n a tu rlig v iis  var der visse Folk, der strax 
hcengte deres H a t derpaa, fo rd i de ikke have S ie  fo r 
Andet. M e n  der var Poesie deri, kompositionen var 
aandrig, Dpsatningen ualm indelig dristig, og det vid­
nede om stor S ands fo r Farverne. N u  horer jeg 
t i l  m in Forundring , at dette smukke M a le r i er bleven 
taget tilbage as M aleren og skal ikke udstilles.

H o l g e r s e n .
R im e ligv iis  en M a le rg rille .

F r e d e r i k .

H y r , Herm ione, det var ikke saa galt, om jeg 
tog nogle af mine architektoniske Tegninger med t i l  
Comtessen; det kan maaskee interessere dem deroppe.
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H e r m i o n e .

Jeg har dem inde hos m ig.

(Hun og Frederik gaae ind).

H o l g e r s e n .

A f  ham v il  v i faae Fornvielse. D e r er Hoved, 
Rasthed, Virkelyst. I  saa ung A lder har han alle­
rede vundet Aeademiets store G uldm edaille, har veeret 
udenlands, har seet sig om i  Verden, og er allerede 
nn bleven agreeret. M ed hans Form ue, med hans 
Kundskaber staaer hele Verden ham aaben. N aar 
ikke denne Galskab var, denne forkeertc Forlovelse —  
men den kan ikke holde S tik , den m a a  gaae over­

styr, t id lig t eller silde.

A g a t h e .

See, der gaaer hun, den S m a a , med sin store 
H und. D e t er et kjont B a rn , og de klceder hende

saa smukt.

H o l g e r s e n .

Hvem gaaer der?

A g a t h e .

D en lille  Pige deroppefra. H un  kommer herind.

H o l g e r s e n .

M ed det store Bcest af en H und?



A g a th e .
J a , hun gaaer jo a ltid  med den Hund. D e t er 

Ritmesterens. D en er a ltid  her, naar han er borte.

Tredie Seene.
H o l g e r s e n .  A g a t h e .  M a n o n ,  der viser sig i den aabne 
Havedor med en stor Honsehund i  et Baand; denne for­
bliver i  Baggrunden, mens hun trcrder et P a r Skridt frem.

M a n o n .
D e  maa ikke tage mig m in Dristighed ilde op. 

Jeg skulde hilse saa meget f lit t ig  fra  m in Svster, 
om det va r H r . Nordberg beleiligt at see op t i l  os 
iform iddag.

A g a t h e
(til Manon).

Lad din H und gaae udenfor, m in Pige. H an 
holder Nke af Hunde.

H o l g e r s e n .
H a r jeg sagt det? N aa r du b lo t ikke vilde blande 

dig i, hvad der angaaer mig. V i l  jeg have Hunden 
paa D vren , saa skal jeg nok selv besvrge det.

M a n o n
(angst).

H an kan godt staae udenfor og vente saa loenge.

H o l g e r s e n .
V is t ikke, m it B a rn  —

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II .
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M a n o n .
M e n  det kan han virkelig meget godt. Jeg kan 

ogsaa sige t i l  ham, at han flak gaae op igjen.

H o l g e r  sen.
T ro e r du da, den g jor det, naar du siger det?

M a n o n .
N ei, rigtignok ikke a ltid . M e n  idag har han 

vceret meget lydig.

H o l g e r s e n .
S a a ?  J a , sandt at sige er jeg bange for, at 

han g jor ureent herinde.

M a n o n .
N ei, det g jo r han tilfo rlade lig  ikke. Han er 

ganske reen om Fodderne. Jeg har lcert ham at 
torre  sig a f udenfor.

H o l g e r s e n .
D e t va r som Pokkeren! M en  det er dog nok 

bedst, at den b liver udenfor. S a a  kan den vente 
paa dig, t i l  du gaaer

(Lukker Havedøren).

A g a t h e
(til Manon).

Jeg skulde give dig Noget, m it B a rn . V i l  du 
ha'e et Stakke Kage? (Seer ad i Bordstuffen). J a ,  hvor 

har jeg nu g jo rt af det? D e t er sandt, jeg har selv



spiist det. D e t var im orges; jeg spiste det t i l  m in 
Kaffe. M en  jeg skal hente dig en Tvebak.

H o l g e r s e n .
Aa, hvad troer du , hun bryder sig om din 

Tvebak!
A g a t h e .

J o , B o rn  holde meget af Tvebak. —  G jo r  du 
ikke, m in Pige?

M a n o n .
Jeg stal r ig tig  ingen Tvebak have.

H o l g e r s e n .
D e r kan du see. Gaae du kun ind og lad 

mig tale med B arnet.

A g a t h e .
S a a  adjos da, m in Pige, og h ils  meget flit t ig  

deroppe.
M a n o n
(cengstlig).

J o , det skal jeg.

A g a t h e .
N u  kan du kysse m ig , fo r jeg gaaer. (Kysser 

hende. Manon t-rrer sig om Munden). D it t  S tr ik ,  jeg troer,
du torrede dig om M unden.

M a n o n .
N e i, jeg torrede mig rig tig  ikke om M unden. 

D e r var Noget, der sad paa m in Kind.



A g a t h e .
J a ja  —  adjps da.

(Gaaer).

H o l g e r s e n .
Kom nu herhen t i l  m ig. Hvad hedder din Hund?

Cartouche.

Cartouche!

M a n o n .

H o l g e r s e n .

M a n o n
(med en mild Latter).

J a , det er et gefcerligt N avn.

H o l g e r s e n .
Veed du da, hvem Cartouche var?

M a n o n .
D e t er ham, der staaer udenfor.

H o l g e r s e n .
Nei, der levede engang en M a n d , der hed saa- 

ledes. H a r du hort tale om ham?

M a n o n .
N ei, det har jeg ikke.

H o l g e r s e n .
Naa, ja  hvad saa! —  D e t var en stor G av­

tyv;  og det, tcenker jeg, er din Cartouche ogsaa.



M a n o n .

Nei, denne Cartouche er meget honnet.

H o l g e r s e n .

S a a ?  —  Hvad hedder da du?

M a n o n .

M a r ia , Ludovica, Esmeralda de Seenfeldt.

H o l g e r s e n .

D e t var et Pokkers langt Navn. D e t duer 
ikte, naar Dagene blive korte.

M a n o n .

J a , man kalder mig a ltid  M anon . D e t er det 
samme som M a r ia .

H o l g e r s e n .

M en  jeg synes, det passede sig bedre fo r dig at 
lege med Dukker end med Cartouche.

M a n o n .

H older D e  virkelig af Dukker? D e er alle saa 
dumme og saa dovne. M a n  kan ikke gjvre Andet 
end klcede dem paa og klcede dem af, og lcegge dem 
i Sengen. O g  saa seer de a ltid  paa En med det 
samme Ansigt. N e i, naar D e kjendte Cartouche, 
vilde D e  holde meget mere af ham end af en Dukke.



H o l g e r s  en.

J a , forstaae m ig ret, jeg  er just ikke saa meget 
passioneret fo r Dukker.

M a n o n .

N ei, det kunde jeg nok vide. —  M e n , naar De 
ikke blev vred, vilde jeg gjerne spvrge D em  om Noget.

H o l g e r s e n .
N u  da?

M a n o n .

T illa d e r D e  ikke, at Cartouche engang imellem 
gaaer ind med mig i det lukkede Blomsterqvarteer?

H o l g e r s e n .

Hvad stal den der?

M  a n o  n.

D e t veed jeg ikke. M en  han har saa stor Lyst 
at komme derind.

H o l  gersen.
S a a ?

M a n  on.

D e t har han sagt.

H o l g e r s e n .

H a r sagt? Kan Cartouche snakke?



M a n  ou
(forlegen).

Nei, det kan han rigtignok ikke. M en  jeg synes 

dog, han har sagt det engang.

H o l g e r s e n .
J a , den Lyst maa han alligevel see t i l  at under­

trykke. —  N aa, m in lille  Pige, gaae saa op og h ils  
din Svster, at Nordberg allerede har betcenkt at see 
op t i l  dem iform iddag og v i l  nok ret snart indfinde 
sig. O g  hvad din Cartouche angaaer, naar jeg mcerker, 
at den opfvrer sig skikkelig, saa kan du gjerne tage 
den med, naar du kommer herned igjen.

M a n o n .
Mangetak. M en  han kan ogsaa meget godt 

blive her lid t med det samme, hvis D e gjerne seer det.

H o l g e r s e n .
Nei, Tak, det var dog ikke vcerdt.

M a n o n .
E lle r, hvis D e  en anden Gang skulde faae Lyst 

t i l  at see ham, kan jeg godt lade Tjeneren komme 

ned med ham.

H o l g e r s e n .

J a , Tak, men —

M a n o n .
D e  maa endelig ikke genere Dem . Jeg leger



med ham hele Dagen, saa kan han godt komme lid t 
ned her.

H o l g e r s e n .
J a , T a k ! Tak! H v is  jeg skulde faae meget stor 

Lyst, og flet ikke kan staae imod, saa skal jeg sende 
B u d  efter din Cartouche.

M a n o n .
D e t maa D e  meget gjerne. N a a r man fprst 

kjender ham r ig tig , saa er han meget god at komme
tilre tte  med. (Nikkende venlig). N dieu ! (Gaaer, kaldende paa 

Hunden i den aabne Dpr). Cartouche! Cartouche I her, her 
er jeg —  kom n u ! (til Holgersen). N u  kommer han. 
Adieu.

(Gaaer).

H  o lg e r s e n .
J a , det er et velsignet B a r n ! M a n  kan ordentlig 

blive veltilmode ved at tale med det.

Fjerde Seene.
H o l g e r s e n .  F r e d e r i k .  H e r m i o n e .  

H o l g e r s e n
(til Frederik).

Jeg gaaer nu ind. N aa r du kommer ned igjen, 
vilde jeg nok ta lt med dig. (Bu gaae). D e t er sandt, 
her var i dette G ieb lik B u d , om du snart kom op t i l  
Comtessen.

(Gaaer-.



F r e d e r i k
(gaaer lidt raadvild et P a r Skridt og standser ved Hermiones Tegne-

brcedt).

Hvad har du tegnet der? D e t er jo meget smukt. 
E r det en Copie efter Noget?

H e r m i o n e .
Aa nei, jeg vidste ikke, hvormed jeg skulde fo r­

drive T iden, mens du var inde i Byen idag, og saa 
gjorde jeg disse Udkast paa f r i  Haand.

F r e d e r i k .

S a a ?  J a , det er ret smukt. Denne A rm  er vel 
ikke saa ganske rig tig  forkorret, og den siddende F ig u r 
her v il ogsaa blive vel hvi, naar man tcenker sig den 
opreist. —  Figurtegning er ikke at anbefale F ruentim  
mer. De kan sjelden bringe det t i l  noget R ig tig t 

deri. Tegn heller Blomster.

H e r m i o n e .
- S o m  sagt, jeg lcegger ikke stor Vcegt derpaa.

F r e d e r i k
(noget besvcrrlig).

H v r, kjcere Herm ione, der er Noget, jeg allerede 
et P a r Dage har v ille t tale med dig om, men be­
standig glemt det. Lad mig sige dig det nu, og op­
tag mine O rd  i den bedste M en ing .

H e r m i o n e .
Hvad er det, du v i l  sige m ig?

i



F re d e r ik .
J a , oprigtig ta lt, der var maaskee meer end eet 

Punkt, jeg kunde have Lyst at omtale, men jeg v il 
lade det beroe ved D e t, der ligger mig ncermest. D e t 
angaaer din Paaklcedning. Jeg v i l  slet ikke ncegte, 
at denne Tilnærmelse t i l  det celdre grceske Costume 
er m a le rifl, og, som du veed, har den fo r, inden jeg 
tog herfra, behaget mig ligesaa meget som de unge 
Kunstnere, der kom i din Faders H uns. M en  paa 
Reiser skjcerper man sit Omdomme og faaer et videre 
O verblik. M eget, der under indskrænkede Forhold 
synes Tvang og Pedanteri, faaer Betydning og sin 
rette P lads anviist, naar man seer det i storre M asser. 
En Persons Klædedragt er ikke noget Ligegyldigt. 
D en lader os repræsentere, vor S t i l l in g  i Sam fundet, 
eller dog den, v i onske at indtage. En paafaldende 
Afvigen fra  det Sæ dvanlige, fra  det, god Tone og 
S m ag har ind fo rt, er ofte —  b liv  ikke vred —  Tegn 
paa B iz a rre r i; og D ragten g jor, at man i Grunden 
ikke veed, hvorledes man skal scette sig i den rette 
R apport t i l  Personen. H a r man nu ogsaa fundet 
sig i den D ra g t, dn bcerer, mens du var i din forste 
Ungdom, nu, fryg te r jeg, v i l  den gjore dig rid icu l. 
M in e  Forbindelser v ille  med T iden sandshnligviis 
blive gode. Ligesom jeg overalt paa m in Reise har 
havt Omgang med de forste F a m ilie r, saaledes kan 
jeg vel vente det Sam m e her. Jeg scetter f. Ex., at 
v i komme i ncermere Forbindelse med den Fam ilie , 
der boer ovenpaa, og der vist er en T yp u s  fo r S m ag



og Elegance, hvorfor v i l  du da staae saa isoleret lige- 
overfor dem og Andre? D e t skulde du ikke, synes m ig ; 
og det vilde vcere m ig kjcert, om du heri rettede dig 
lid t mere efter Skik og B ru g .

H e r m i o n e .

E r  det ikke bedre, som det er? Denne Klcedning 
er beqvem. Jeg er nu i flere A a r vant t i l  den. 
Den befrier mig fra  at splge de vexlende M oder, 
hvormed jeg ikke gider sysselscette mig saa meget som 
andre Fruentim m er.

F r e d e r i k
(efter et lille Ophold).

D u  troer ikke, du kan foie mig deri?

H e r m i o n e .

G iv  m ig T id  dertil. En Klcedning, sagde du 
selv, er ikke noget ganske ligegyldigt. Den voxer 
efterhaanden sammen med vor Personlighed. Jeg kan 
forandre denne D ra g t, men jeg kan ikke saa hurtig  
forandre det S inde lag, det . . . nu, de G r il le r  eller 
In d fa ld , der have bragt m ig t i l  at vcelge og beholde 
den. G iv  m ig derfor T id  dertil.

F r e d e r i k .

N u , som du v il. M en  tcenk dog derpaa. D u  
g jv r mig virkelig en Tjeneste dermed.

(Gaaer).



H e r m i o n e
(ene).

H v o rfo r seer Frederik saa meget paa m it Ådre, 
paa D e t, der dog er det uvæsentlige? O g jeg tcenker 
kun paa ham som, han er, eller som han i  det mindste 
var, inden han reiste he rfra ! —  D e r var M ere , han 
vilde sagt mig. Ak, jeg fryg te r selv, at jeg ikke 
lcenger svarer t i l  hans F o rd ringe r!

Femte Scene.
H e r m i o n e .  F r o k e n  M u n k  (fra Haven).

F r v k e n  M u n k .
S a a  tankefuld, m in kjcere Herm ione?

H e r m i o n e .
E r  det D em , Frpken M u n k ! Jeg har lcengtes 

efter Dem .

F r p k e n  M u n k .

D e er alene? D e t forekom m ig, at jeg fra  
Haven kunde see H r . Nordberg herinde.

H e r m i o n e .
H an har i dette O ieblik fo rlad t os. Han gaaer 

nok nu op t i l  Dem .

T i l  os?

F r v k e n  M u n k .



H e r m i o n e .
D e r kom en B ille t  t i l  ham fra  den unge Com- 

tesse. M a n  v il indhente hans Forflag  angaaende en 
Eiendom, der tilh v re r dem.

F r v k e n  M u n k
(betonende).

S a a ?  —  N u , m in kjcere, unge Veninde, hvor­
ledes har D e  det? Jeg maa see rig tig  paa Dem . 
D e t synes mig ikke, at D e er ret oprvm t i den 
sidste T id .

. H e r m i o n e .
Jeg har desvcerre et tungt S in d . Jeg kan ikke 

tage Livet saa let, som jeg maaflee burde.

F r p k e n  M u n k .
M ener D e? —  H a r D e  ingen E fterre tn ing er­

holdt om M a le rie t?

H e r m i o n e .
O , M a le rie t I —  Jeg har taget det tilbage. 

D e t er igjen indelukket i m it Kabinet.

F r p k e n  M u n k .
D e har taget det tilbage? M en  jeg kan dog 

ikke troe Andet, end at det har maattet gjvre et gun­
stigt In d try k  paa Academiets Censorer.

H e r m i o n e .
D e t troer jeg selv. Frederik har flere Gauge



om talt det meget fordeelagtigt, meget mere, end jeg 
dristede mig t i l  at haabe.

F r p k e n  M u n k .
" O g  alligevel?

H e r m i  o n e.
A lligevel g jv r jeg nu bedst i at scette det tilside 

eller tilin te tg ø re  det.

F r p k e n  M u n k .
N ei, det v i l  D e  vist ikke. E t Vcerk, D e  har 

arbeidet paa med saa stor Kjcerlighed og saa Isenge! 
O g  af hvad G rund?

H e r m i o n e .
Jeg har tabt Lysten t i l  at sysselsætte mig med 

at male. D e t er vist ogsaa det Rigtigste, at jeg op­

giver det.

F r v k e n  M u n k .
M a n g t andet Fruentim m er vilde jeg maaskee 

raade det Sam m e. M e n  D em , der fra  Barnsbeen 
er bleven holdt t i l  denne Syssel, og, efter hvad De 
selv har fo rta lt m ig, af Deres Fader var bestemt t i l  
at opdrages udelukkende fo r den Kunst, han selv dyr­
kede —  hvo kunde raade D em  at opgive saa pludse­
lig , hvad D e  nu har strcebt t i l  i  alle de A ar?

H e r m i o n e
(i Bevcrgelse).

J a , jeg har i de mange A a r strcebt d e rtil! levet



mine lykkeligste T im e r i lldpvelsen as denne skjonne 
Kunst! In te t  forfængeligt Haab har blcendet mig. 
Jeg har ikke v ille t opnaae et Navn. Jeg har i 
Sandhed kun levet i denne Kunst. D en har hort t i l  
m iu Tilværelse, som Aandedrcettet eller som B lodets 
O m lvb . M en  desuagtet maa jeg opgive den.

F r p k e n  M u n k .

D e t kan jeg ikke forstaae. O g  hvad vilde Deres 
Noermeste, hvad vilde H r . Nordberg sige dertil, han, 
der a ltid  har interesseret sig saa meget fo r Deres 
Fremskridt.

H e r m i o n e
(smertelig).

Ak, kjcere Froken M u n k , han vilde ikke engang 
lcegge Mcerke t i l ,  at jeg opgav det.

F r p k e n  M u n k .

H m  —  jeg er bange fo r, at der ro re r sig 
Noget hos D em , der ikke er, som det fluide vcere. 
Jeg v i l  vist ikke troenge mig ind i Deres F o rtro lig ­
hed. M en , gaaer det an, saa forsmaae dog ikke en 
celdre Venindes Bistand.

H e r m i o n e .

T i l  hvem skulde jeg hellere betroe mig end t i l  
D e m , der h id til har vceret m in tavse Fortro lige? 
M en  der er saa Lidt at gjvre ved denne S ag.



F r o k e n  M u n k .
T illa d  m ig da b lo t et S porgsm aa l. D e  har 

m a lt dette M a le r i indelukket i  Deres Vcerelser. Ingen  
uden jeg og den lil le  M a n o n , af hvem D e  har givet 
et saa yndigt B illede som den blinde B e lisars D a tte r, 
In g e n  uden v i have overvceret Deres Arbeid. D e t 
har udentvivl faldet D em  vanskeligt, ja D e  har sik­
kert havt mangen lille  Fortredelighed her i Huset under 
denne Hemmeligholdelse; og nu, da D e  skulde nyde 
Frugterne deraf, da Arbeidet, som D e  selv siger, er 

lykkedes D em , nu v i l  D e  scette M a le r ie t hen I

H e r m i o n e .
D e kan troe m ig, det er det Bedste, jeg kan

gjvre.

F r p k e n  M u n k .
M e n  jeg har b ild t m ig ind, at det va r netop 

fo r at glcede og overraste H r . Nordberg ved hans 
Hjemkomst, at D e  har fu ld fo rt dette Arbeid. D e  har 
engang fo rta lt m ig Adskilligt fra  Deres Ungdom s-Tid, 
at D e  er opdragen sammen med ham, at han som 
D reng kom i  Deres Faders H uns, fo r at kunne sre- ' 
qventere Academiets Sko ler, og at han snart blev 
Deres ufortrpdne Lcerer i  at tegne og male —

H e r m i o n e .
J a , det er sandt, Frederik og jeg passede den­

gang godt t i l  hinanden, uagtet jeg var endeel A a r 
yngre. Allerede dengang imponerede han mig ved sit



dristige, overlegne Vcesen, og jeg hang ved ham med 

a l m in S jcel. H an var ganske rig tig  m in Lcerer, han 
var henrykt over hvert Arbeid, der lykkedes m ig, og 
under hans Vejledning gjorde jeg ualmindelige F rem ­
skridt. D e rfo r  har jeg under hans Fravoerelse kun 
havt een Tanke: at gjore m ig hans hoitstrcebende 
N a tu r vcerdig ved ganske at uddanne mig fo r den 
Kunst, han selv havde ledet mig ind paa. O g  af
den G rund  har jeg rigtignok nu tilsidst i  a l Hemme­
lighed ud fo rt det M a le r i,  D e  ta le r om —  og i den 
Tanke at skaffe ham en glad Overraskelse. M en  —

(standser).

F r v k e n  M u n k .
D e m is tv iv le r derom? H a r D e ogsaa G rund  

dertil?

H e r m i o n e .
Kjcere Frvken M u n k , jeg seer desvcerre, at jeg 

har forregnet mig. Jeg har ikke betcenkt, at en 
M a n d  som Frederik maatte, efter fire  A ars O phold 
i Udlandet, vcere undergaaet store Forandringer. S om  
alle Andre maa jeg tilstaae, at han i enhver Hen­
seende har vundet, at han er kommen hjem mere ud­
viklet, mere bestemt og sikker i, hvad han v i l  og be­
slutter, mere mandig og virksom. D e t er kun mig, 
der har tabt i den samme T id . Jeg er forbleven i 
m in oeldre Leveviis. Omverdenen har udvvet liden 
eller ingen Indflydelse paa mig. Frederik er voxet 
fra  mig.

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. VN.



F r v k e n  M u n k .

M e n  er det ikke en tungsindig G r ille , der plager 
D em ? Behover m in kjcere Herm ione at frygte fo r, 
at han i Udlandet har tru ffe t Nogen, der saa let 
kunde fordunkle hans Ungdoms-Venindes B illede? O g 
troer D e ikke, at han endnu bestandig v i l  blive glad 
overrasket ved det udmcerkede T a le n t, D e  har lagt 
fo r Dagen i Deres M a le r i —  saa meget mere som 
han jo allerede har ud ta lt sig fordeelagtigt derom.

H e r m i o n e .
Frederik g jo r nn andre Ford ringer t i l  F ruen­

timmerne. Forstaaer jeg ham ret, da scetter han kun 
ringe P r i is  paa deres S ys le n  med en Kunst, hvori 
de efter hans M en ing  dog ikke kunne bringe det vidt. 
D e t er vel m u lig t, at Frederik, uaar han erfarer, 
M a le r ie t er af m ig, med Eet v i l  kjvlnes derfor. D e t 
er denne S m erte , jeg har v ille t spare mig.

F r s k e n  M u n k
(efter et Ophold).

H a r H r. Nordberg ligefrem ud ta lt sig om de 
Fordringer, han nu troer at burde gjore t i l  F ruen­

timmerne?

H e r m i o n e .

Ikke ligefrem. Jeg slutter meest af enkelte af 
hans I t t r in g e r .  M e n  jeg har i den sidste T id  selv 
tcenkt meget over dette Punkt. Huset her fores uo r­
dentligt og forstyrret. Jeg har ikke mcerket det saa-



ledes tilfo rn , uagtet m in Onkel nu og da beklagede 
sig derover. D e t er forst nu, efter Frederiks H jem ­
komst, ved at see, hvorledes hau uu er, hvad han 
paa Reisen har vceret vant t i l ,  forst nn seer jeg, 
hvor M eget her skulde vcere anderledes; og Frederik 
har ogsaa ladet nogle O rd  falde derom. Undertiden, 
naar jeg tager Pensel og Palet eller b lo t et Tegne- 
kridt i  Haanden, synes det mig u rig tig t, hvad jeg har 
fore, som om andre P lig te r paalaae mig. Jeg har 
grublet over, om der ikke kunde skee en Forandring  
med m ig, oni jeg ikke kunde forme mig endnu efter, 
hvad jeg seer fo r mig hos Andre, om jeg ikke kunde 
afstreife de Egenheder, jeg er voxet op med, og som 
jeg veed, man dadler hos m ig, om jeg ikke kunde vcere 
fo r dette H uns , fo r m in Onkel og Frederik, hvad 
man man maaskee venter af mig. M e n  det er fo r 
sildigt. Jeg b live r ikke anderledes, end jeg er. M a n  
kan ikke saaledes med eet S la g  bringe sit L ivs V aner 
og Forestillinger t i l  at forsvinde, eller med Eet op­
give, hvad man h id t il har holdt helligt. D e t er mig 
u m u lig t! Jeg kan det ikke! . . . M e n  —  b liv  ikke 
vred —  jeg forlader D em  —  m it S in d  er saa u ro ­
lig t. Ak, kjcere M u n k , det er elendigt, hvad vi 
Fruentim m er skulle sysle med, hvad man fordrer af 
os, og hvad man paastaaer horer t i l  vo rt Kald.

(Gaaer ind).

F r o k e n  M u n k
(ene).

Stakkels Herm ione! E r det denne Tankegang,
3*



der bevceger og fo ru ro lige r hende! —  M ed hendes 
N a tu re l v i l  det ikke falde hende let at befrie sig fo r 
disse flemme T v iv l,  og endnu m indre let at lempe 
sig derefter.

(Gaaer, gjennem Havedøren).

Sjette Scene.

Et  temmelig dybt H a v e p a r t i e .  T ilho ire  (for de Spillende) 
en F lo i af et Huns, eller blot en mindre Trcr-Udbygning 
deraf, en Veranda eller desl., med Lovbeklcedning, som In d ­
gang til Holgersens Havestue. Tilvenstre, noget mod B ag­

grunden, et stort Lysthuus, og foran dette Havestole.

C o m t e s s e  V i c t o r i n e  og F r e d e r i k  komme ind fra B ag­
grunden as Haven, den sidste med nogen Forandring i sin

Paaklcrdning.

F r e d e r i k .  .

Comtessens Bemcerkninger ere fuldkommen r ig ­
tige. Haven her kunde modtage flere Forbedringer, 
og navnlig kunde Anloeggene gjpres friere. Jeg skal 
tale med m in Onkel derom.

V i c t o r i n e .

H a r Deres H r. Onkel eiet dette S ted Isenge?

F r e d e r i k .

Han eier det egentlig slet ikke. D e t tilh v re r m in 
Cousiue, hvis M orbrode r og Form ynder han er.



V i c t o r i n e .
Ah, den unge Dam e, man seer her i Huset!

F r e d e r i k .
H un  har arvet det efter sin Fader, hos hvem 

jeg er opdraget. V i  fandt os A lle  bedst tjent med 
at lade Husets In d re tn in g  blive, som den havde vceret 
svr hendes Faders D yd . D e rfo r udgjyre vi endnu 
een Huusstand.

V i c t o r i n e .
S a a ?  —  H v is  det ikke er fo r ubeskedent . . . 

der gaaer et Rygte her i Huset, at H r . Nordberg er 
forlovet med hende.

F r e d e r i k
(forvirret).

Jeg? —  Gaaer der et saadant Rygte? D e ra f 
veed jeg In te t .

V i c t o r i n e .
J a , det er en anden S ag. S a a  behyver jeg 

ikke at genere mig fo r at tale lid t O n d t om hende. 
D e veed, at en S m u le  Medisance hyrer t i l  Damernes 
Forre t. —  H v o rfra  skriver hun sig egentlig? og hvor­
fo r er den kjcere Pige saa aparte?

F r e d e r i k .
S a a  aparte?

V i c t o r i n e .
J a , jeg sigter ikke blot t i l  de M oder, hun beha-
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ger sig si men t i l  hendes hele Vcesen, der jo er fo r­
skelligt fra  alle andre Menneskers, hendes Tournure  
og H oldn ing. Jeg selv kjender hende slet ikke. D e t 
er A lt,  jeg har seet hende i  Forbigaaende. M e n  der 
tales saa meget om hende her i  Huset. M in  Kammer­
pige kommer hvert M e b lik  med en anden H istorie.

F r e d e r i k
(piqueret).

Deres Kammerpige kjender hende vist heller ikke.

V i c t o r i n e .
J a , hun ta ler efter, hvad hun igjen hyrer af 

Andre. D e t er tydeligt, at den unge Pige puster at 
udmcerke sig, og vel derfor er forfalden t i l  Selsomheder.

F r e d e r i k .
D e r f o r  troer jeg vel ikke; snarere grunder det 

sig i  hendes tidligere Forhold. (AfbMnde). M en  Com- 
tessen v i l  tillade —  vi glemme at tale om de paa- 
tcenkte Forandringer paa Deres F ru  M oders  Gaard.

V i c t o r i n e .
D e t er sandt —  men v i have jo oftere den JEre 

at see H r . Nordberg hos os. —  Denne unge Pige 
er jo ret kjyn, og knude gjerne tage sig bedre ud. 
M e n  D e kan troe, det er ikke godt fo r et ungt F ruen ­
tim m er, idelig at bestyrke sig i et saa eget Voesen.

F r e d e r i k .
Nei, det har D e vist Ret i. —  M e n  fo r at



komme tilbage t i l  Deres P la n  med Gaarden, saa v il 
v i maaskee finde nogle anvendelige Idee r i de archi- 
tektoniske Tegninger, jeg havde den ZEre at levere D em .

V i c t o r i n e .

Ah, Deres Tegninger! F ik jeg dem? Jeg har 
vist ladet dem ligge i det gamle Lhsthuus —  jeg stal 
ftrax hente dem. E fte r det lille  Jndkig, jeg gjorde 
i dem, forekomme de mig meget udmcerkede. Jeg 
stal ret studere dem, og v i kan da siden i Fcelledsstab 
lcegge en P lan .

F r e d e r i k .

D en kan ikke andet end vinde, naar en Dam e 
med Deres S m ag giver sine Id e e r dertil. —  D e 
tillader da, at jeg en anden Gang forhorer mig om 
Deres ncermere Bestemmelses

V  i c t o r i n e .

M eget gjerne. M en  herude sees v i jo daglig. 
H r . Nordberg v i l  t i l  enhver T id  vcere velkommen 
hos os. V i  leve temmelig eensomt her, og stunne 
trcenge t i l  lid t aandrig Omgang.

F r e d e r i k .

Jeg har d e n ^W re  at anbefale mig. (Afsides) 

D et er en meget elskværdig Dame.

(Gaaer ind i Huset).



V i c t o r i n e
(ene).

Denne Architekt er et ganske net Menneske. 
M a n  kan dog i  det mindste tale med ham, uden at 
han er i  Bster, naar man ta ler i  Vester, en Kunst, 
hvori Arnstedt har saa stor Fcerdighed. —  J a , hvor­
med skal jeg nu tilb ringe den lange, kjedsommelige 
Form iddag? N aa, Gudskeelov, der kommer M a th ilde .

Syvende Scene.
V i c t o r i n e .  F r o k e n  M u n k .

F r v k e n  M u n k
(kommer fra Haven, nynnende paa en af de Schultzifke Melodier, og uden

strax at bemcerke Victorine).

V i c t o r i n e .
Gud bevares, M a th ild e , hvad er det fo r en 

gammeldags M elodie, dn igjen har stvvet op? Den 
er i det mindste fra  Christian den IV .s  T id .

F r p k e n  M u n k .
Kjcere V ic to rine , kald ikke disse smukke M e lod ie r 

af Schultz gammeldags. D e r er fo r m ig en evig 
Ungdoms Fortry lle lse i dem, og den eneste, jeg ret 
kjender og kan scette P r i is  paa, nemlig m in egen 
Ungdoms. —  M en  see her, der er kommet et B re v  
t i l  dig.

V i c t o r i n  e.
F ra  hvem? Aa, fra  Arnstedt! J a , det B re v  har



jeg frygte t fo r hele Morgenstunden. Naa lad os da 
see, hvad han strider. H ans Breve pleie at voere gode. 
(Seende i Brevet). J o , han kommer idag. D e t skulde jo 

stee engang. Jeg saae ligesaa gjerne, at han kom
imorgen som idag, eller iovermorgen eller stet ikke. 
(Lceser videre). H an har vceret i daarlig t H um eur i 

disse Dage. O g hvorfo r, troer du? En af hans 
Folk, en as de flinkeste Karle i hans hele Escadron 
—  dette O rd  er, vel at mcerke, skrevet E , langt s, 
ga —  har gaaet hen og g jo r t en Dumhed og stal 
nu ligge 2 4  T im e r krum. N a a r han endda havde 
skrevet, hvilken Dumhed. M e n  jeg tv iv le r ikke paa, 
at en K a r l af Ritmester Arnstedts Escadron kan gjore 
en Dum hed, der er forsvarlig . —  E t deiligt B r e v !  
D e t kan opmuntre en Forlove t!

F r v k e n  M u n k .

D u  er u b illig  imod ham. D u  veed ret godt, 
at han besidder mange gode Egenskaber.

V i c t o r i n e .

J a , jeg kan forstaae, at du tager ham i F o r­
svar. D u  va r ogsaa en af dem, der raadede mig 
t i l  dette P artie . M e n  det var fle t ikke saa utænkeligt, 
at jeg kunde have tru ffe t et meget bedre V a lg .

F r v k e n  M u n k .

G lem  ikke, hvad jeg dengang forestillede dig.
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E fter din M oder kan du ingen Formue vente. A rn - 

stedt er en af vore rigeste P riva tm a nd .

V i c t o r i n e .

O g  det v i l  du anfpre som en god G rund?

F r p k e n  M u n k .

Ikke i Alm indelighed. M e n  om dig mener jeg, 
at du a ldrig  v i l  fple dig ret lykkelig, uden naar du 
har M eget at raade over. O g  denne vigtige B e­
tingelse kan din Forlovede opfylde. H an er ligesaa 
cedelmodig og gavm ild som han er formuende. D es­

uden mener jeg —

V i c t o r i n e .

In d e n  du gaaer videre, saa tjeu m ig i een 
T in g : lceg d it S trikketp i bort. Jeg kan ordentlig 
faae ondt. af at see dig saa iv r ig  arbeide paa en 
lumpen S trom pe. D e t er det Eneste, der behager 
m ig hos den unge Pige her i Huset, at man aldrig 
seer hende bestille det mindste, saa lang D ageil er. 
Hvad er det nu, hun hedder, din Protegee?

F r v k e n  M u n k .

Hermione.

V i c t o r i n e .

D e t er sandt —  Navnet er som hun selv, fra



den anden Verden. E r  der Noget om, at hun er 
forlovet med den unge Architekt?

F r p k e n  M u n k .

D e t er vel kun et Rygte.

V i c t o r i n e .

F o r mig gjerne, skjpndt han er dog fo r god t i l  
hende.

F r v k e n  M u n k .

D in  M oder har jo havt B u d  efter ham.

V i c t o r i n e .

D e t var ikke egentlig M oder. D e t var m it eget 
In d fa ld .

F r p k e u  M u n k .
S ka l han give J e r Raad angaaende Gaarden 

derude? Derved er der nok ikke M eget at gjvre.

V i c t o r i n e .

J o , det maa du forlade mig. D e r er nok neppe 
en G aard i S jce lland, som der er saa Meget at 
gjpre ved som den. D en er saa faldefcerdig, at den 
kan give ham Arbeid fo r flere Aar.

. F r p k e n  M u n k .

M e n  kan din M oder tcenke paa at scette saa 
M eget paa den G aard?
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V i c t o r i n e .

Aa nei —  men fo r det Fvrste kan man jo tale 
om det. S a n d t at sige kjedede jeg m ig og sendte 
derfor B ud  efter Nordberg.

F r v k e n  M u n k .

V a r  der ellers intet M cerkeligt i Arnstedts Brev?

V i c t o r i n e .

Gud bevares, jo. (Seende i Brevet). H an har moret 

sin kongeligt ved Veddelvbet. Fuldblodshesten Joung 
M a ry  har vundet Pokalen; det er jo meget mcerkeligt. 
O g m in Forlovede paastod ogsaa strax fo r A lle , at 
den vilde vinde; det er endnu mcerkeligere. D e r 
har du Brevet. See nu du t i l ,  om du kan finde 
M ere  deri.

F r p k e n  M u n k .
(mens hun seer hist og her i Brevet).

Heste og Hesteveddelvb hvre nu engang t i l  H e r­
rernes Liebhaverier, og Arnstedt er jo desuden Caval- 
leri-O fficeer. —  M en  har du seet, der staaer en 
Efterskrift paa den anden S ide  af B revet?

V i c t o r i n e .

Hvad R a rt staaer deri?

F r p k e n  M u n k .

H an har kjvbt en meget stor Landejendom i



Ncerheden af K a lp -V ig , i den smukkeste Egn af J y l ­
land —

V i c t o r i n e .

En Landejendom? D e ra f veed jeg jo slet In te t.
(Tager hastig Brevet fra hende og lceser deri). Javis t —  00 han

v il lade Hovedbygningen indrette fra  N y t a f^. . . 
og der skal v i tage vo rt O phold, naar v i ere gifte.

I  J y lla n d ! I  Provindserne, paa en kjedsommelig 
Herregaard! H a r jeg nu ikke Ret i, at man a ldrig  
er sikker paa, at han begaaer de stprste Fadaiser!

F r v k e n  M u n k . '

M e n  naar Gaarden er saa smuk, og med den 
Beliggenhed —

V i c t o r i n e .

2la, troer du, jeg v i l  i  mine bedste A a r begrave 
mig i en Afkrog af J y lla n d ! O g skulde han ikke
have spurgt m ig, inden han afgjorde en saa vigtig 
S a g ?

F r v k e n  M u n k .

J a , jeg veed dog ikke —

V i c t o r i n e .

D u  veed ikke! —  M en  det K jvb skal gaae t i l ­
bage! D e t er en underfundig Afta le mellem ham 
og hans Fam ilie . D e v il have mig herfra —  det



har jeg lcenge mcerket. M e n  jeg tager a ldrig  t i l  J y l ­
land. Jeg v i l  om V in teren leve i  Kjvbenhavn. O g 
under alle Omstændigheder, han skal ikke vcennes t i l  
at handle saaledes paa egen Haand. H an stal respec- 

tere m in V illie .
(Gaaer; Frøken Munk spiger hovedrystende efter hende).



Anden Aet.
H a v e n  f r a  f o r r i g e  Act .

Fsrste Scene.
N aar Tappet gaaer op, kommer M a n o n  gaaende tversover 
Scenen med Cartouche i  et Baand og fatter sig ned paa 
Jorden ved en Busk, hvor hun sysler med nogle Blomster, 
nogle Stykker T r a  og deslige. Hunden lagger sig ved Siden  
af hende, men bag Busken, saaledes at kun dens Hoved kan 
sees. F r o k e n M u n k  kommer strax efter ind og seer sig om.

F r y k e n  M u n k .
Herm ione er ikke her —  hun pleier dog at 

komme ned i Haven paa denne T id . N u , jeg kan 
vente lid t. —  D e r var ubehageligt deroppe. Arnstedt 
havde g jo rt vel i at blive herfra et P a r Dage endnu, 
in d til V ic to rines fyrste Vrede havde lagt sig. N aa r 
hun b lo t ikke i sin uforstandige Harm e afstedkommer 
en Ulhkke! F o r In te t  har hun vel ikke ladet den 
unge Nordberg hente op, og som jeg nu hyrer, 
invitere t i l  M iddag  idag. J a , hun v i l  sandsynlig-



v iis  kun bruge ham t i l  at -straffe sin oprprske F o r­
lovede; men det kan have vcerre Fvlger. Dersom 
Nordberg —  aa nei, det v i l  jeg ikke haabe. N aa r jeg 
b lot vidste, af hvad A r t  Forholdet er mellem ham og 
Herm ione, om det er b lot spsterlige Fvlelser, der be- 

vcege hende, eller som det synes, noget meget dybere.

M  a n o u
(der im idlertid har ncermet sig).

Tante M a th ild e  —

F r p k e n  M u n k .
E r du her —  nu, hvad v i l  du m ig?

M a n o n .
T ro e r du, jeg kommer med i Efterm iddag, efter 

B orde t, naar de Andre kjvre i Skoven?

F r v k e n  M u n k .
Id a g  ikke, m it B a rn . D u  har selv sagt engang, 

at det kjeder dig at tage ud med de S to re .

M a n o n .
J a , men jeg synes dog, det er saa morsomt at 

kjede sig med de S to re  i  Skoven.

F rp ken  M u n k .
En anden Gang, m in Pige.

M a n o n .

S a a  v i l  jeg blive hjemme hos Cartouche. D e t



-

er maastee heller ikke saa r ig t ig t  at jeg Lager bort 
fra  ham. D u  troer ikke, hvor jeg maa prceke fo r 
ham i den sidste T id . H an er saa egensindig!

F r v k e n  M u n k .
D e t var jo slemt.

M a n o n .
Jeg v i l  bare fortcelle dig een T in g . Jgaa r vilde 

jeg lege med ham, „a t  bringe hinanden t i l  at lee." 
Fvrst skulde han faae mig t i l  at lee, og det gjorde 
han saa dumt, saa dum t! A lt,  hvad han kunde hitte 
paa, det var, at slikke mig i Ansigtet. M en  jeg loe 
alligevel —  af Fvielighed. M en  da saa Touren var 
t i l  m ig, og jeg gjorde saa mange morsomme G rim acer, 
saa vilde han slet ikke lee.

F r v k e n  M u n k .
M e n  det kan den jo ikke. D e t er der ingen 

H und, der kan.

M a n o n .

T ro e r du ikke? —  Veed du, hvad jeg har tcenkt? 
A t Hundene nok kan lee, men ikke som v i ;  men at 

de leer med deres Hale.

F r v k e n  M u n k .

N u  vaaser du.

M a n o n .
J a , men, Tante, naar jeg gjvr Loier med Car-

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II  4



touche, saa logrer han justement med H alen, ligesom 
han vilde lee derover. O g  naar jeg sidder og spiser, 
saa g jv r han det samme, ligesom han gjerne vilde sige 
noget M orsom t, men ikke kunde, da han jo ikke kan 
tale. N ei, du kan troe, det va r lu tte r Egensindighed 

igaar.

F r o k e n  M u n k .
M e n  du maa ikke forlange fo r M eget af Car- 

touche. E t D y r  har ikke den Forstand.

M a n  on.

M e n  Cartouche seer dog saa klog ud. See paa
ham , Tan te ! (Tager Hunden om Hovedet og lofter Snuden).

Beed du, hvem han ligner?  H an ligner m in S krive ­

lærer, H r . Nellemann.

F r o k e n  M u n k
(afsides, med hemmelig Latter).

H an er just ikke saa klog. (H M ). J a , scet dig 
igjen hen og snak med Cartouche. D e r kommer 
Nogen.

Anden Scene.
D e  F o r r i g e .  R i t m e s t e r  A r n s t e d t .  

R i t m e s t e r e n .

Ab, det var prcegtigt, jeg tra f D e m , Froken 
M unk. Jeg bar just onsket at tale med Dem .



F r o k e n  M u n k .
D e har fo rlad t Selskabet?

R i t m e s t e r e n .
D e ere nu A lle  spredte ad. V ic to rine  seer paa 

nogle Kobberstykker, den unge Herre her fra  Huset 
lod hente op. Apropos, hvad er det fo r en M and?  
D e kaldte ham fo r Architekt —  det v il da sige B y g ­
mester?

F r p k e n  M u n k .
Ja.

R i t m e s t e r e n .
O g det er en duelig M a n d ?

F r o k e n  M u n k .
M eget duelig. H an er ny lig  kommen hjem fra  

en stor Udenlandsrejse.

R i t m e s t e r e n .

S a a ?  J a , jeg kunde strax see, der stak Noget 
bag den K a rl. Jeg tager sjelden fe il af mine Folk. 
D e troer det maaskee ikke, men jeg kan see det paa 
forste Oiekast. M en  hvad har da Mennesket at bygge?

F r o k e n  M u n k
(smilende).

N u , hvad der efterhaanden overdrages ham.

R i t m e s t e r e u .
S a a ?  Altsaa jeg v il s. Ex. sirtte, at jeg over-
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drager ham Arbeid paa den Eiendom, jeg har kjobt, 

saa paatager han sig det?

F r o k e n  M u n k .
D e t tv iv le r jeg ikke paa.

R i t m e s t e r e n .
S a a ?  D e t stal jeg dog toenke paa. D e t skulde 

a ltid  fornpie m ig, om jeg kunde soette en stink, ung 
M a n d  i  Virksomhed. M e n , apropos, Froken M unk, 
denne E iendom l Hvad stal jeg fange an med V ic- 
torine? H un  v i l  fle t ikke vide af det K jvb , og jeg 
kan dog paa m in S joel ikke lade det gaae tilbage, 
saadanne m ir  nichts, d ir  nichts. En Landejendom 
paa 1 4 0 ,0 0 0  Rbd., det er ikke at spoge med. A l­
ting er a fg jo rt. Papirerne i  O rden, den forste Udbe­
ta ling  er g jo rt —  man maa dog tage mod Raison.

F r o k e n  M u n k .
Jeg tcenker ogsaa, at V ic to rine  v i l  tage mod 

Raison.
R i t m e s t e r e n .

M ener D e?  J a , jeg kan ikke sige D em , hvor 
den H istorie fo rtryder mig. A lle  Mennesker raadede 
mig t i l  dette K job, da Betingelserne vare favorable. 
Jeg selv troede at staffe m in Forlovede en behagelig 
Overrastelse, og holdt det derfor hemmeligt, in d til A l­
ting var klappet og k la rt; og nu g jor hun sig vred. 
Jeg veed jo nok, unge Fruentim m er have deres G r i l ­
le r; det maa man finde sig i.
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F r p k e n  M u n k .
O g  de gaae nok over igjen.

R i t m e s t e r e n .
D e troer —  ? J a , vidste jeg med det Sam m e 

Noget, der kunde scette hende i godt H um eur —  det 
skulde ikke komme mig an derpaa. D e r er om nogle 

Dage Dyrskue i S lage lse; hvad siger D e, om jeg 
fore;log hende at tage derned med m ig?

' M M

- E ,

F r p k e n  M u n k .
Nei, det troer jeg dog ikke, D e  skulde.

R i t m e s t e r e n .
Ikke? J a , m it Forslag skeete i den bedste M e ­

ning. M e n  der er ogsaa noget Andet, jeg kunde 
gjore, og som jeg a lt har tcenkt paa fp r, men egent­
lig  vilde vente med. Jeg kan faae en udmcerket R ide­
hoppe tilk jpbs —  naar jeg siger D em , at den er ud­
mcerket, saa kan D e stole derpaa. D en er vant t i l  
at gaae under Damesadel, og er et from t D h r  —

F r p k e n  M u n k .
J a , det In d fa ld  er meget bedre.

R i t m e s t e r e n .
Ikke sandt? O g saa besprge v i en smuk R ide­

dragt, efter nyeste M ode —  har jeg Ret?

F r p k e n  M u n k .
J a , det skal D e  gjpre.



R i t m e s t e r e n .

N ei, a lvo rlig  ta lt. D e  er et F ruentim m er, der 
har lcert Noget, Froken M u n k , og D e kjender V icto- 
rine. En engelst Ridehoppe, med elegant Opsadling, 
og dertil en moderne H ab it, som Dam erne nu bruge 
det —  hvad, det In d fa ld  var ikke saa galt, hahaha l 
D e t v i l  hjcelpe. Jeg stal strax foreslaae hende det.
(Ide t han v il gaae, bliver han Manon vaer). D e r har v i so

m in lille , tilkommende Svigerinde. Passer du godt 

paa m in Cartouche?

M a n  on.

Jeg g jor r ig tig , hvad jeg kan. M e n  han er 

undertiden lid t stridig.

R i t m e s t e r e n .

S a a  maa du vixe ham. En H und maa lystre.

M a n  on.

M en  Tante M a th ild e  siger, jeg stal forst forsoge 
det med det Gode. M a n  kan ikke forlange den F o r­
stand af et D y r .

R i t m e s t e r e n .

S a a ?  (T il Fr-ken Munk). H un har Ret, den Lille. 

B i  v il ogsaa forsoge det med det Gode. A lt  om A lt, 
saa kan man heller ikke forlange den Forstand af et 
Fruentim m er. H a r jeg Ret?

(Gaaer).



F r v k e n  M u n k .
D e t var jo en god Compliment de Boeuf. M en  

man kan blive p r i  Hovedet over den Ta le . Kunde 
jeg blot faae fa t paa Herm ione! Jeg Lroer, jeg skal 
gaae ind t i l  hende, fo r at komme mig lid t efter den 
Sam ta le .

(Gaaer).

M an o n
(ene, soettende sig igjen hen hos Hunden).

D e r kan du hyre, Cartouche. N aar du ikke 
opforer dig godt, saa v i l  de, at jeg skal vixe dig. V i l  
du saa forbedre dig? V i l  du, Cartouche? —  D u  
svarer mig a ld rig , naar jeg sporger dig om Noget. 
Kan du virkelig slet ikke tale? T a le r I  Hunde aldrig  
med hverandre? M e n  hvad tceuker I  da paa hele 
Dagen? Paa Noget maa man a ltid  tcenke; og naar 
man tceuker paa Noget, saa snakker man ogsaa der­
om. N a a r der falder mig Noget ind, saa maa jeg 
strax fortcelle det t i l  En. T a le r du da aldrig med 
Caro her i G aarden? E r  du bange, at jeg skal sladdre 
det videre? Jeg skal ikke sige det t i l  et Menneske! 
S v a r  mig nu oprigtigt. T a le r du a ldrig  med Caro? 
Ikke?  S le t ikke? H v o r kan I  vcere saa tause? D e t 
er jo skrækkeligt! T o r  I  ikke tale? E r  det maaskee 
forbudt J e r?  D e t er ikke smukt af dig, Cartouche, 
at du ikke v i l  svare m ig, jeg, som holder saa meget 
af dig. M en  siden du er saa stridig, saa skal jeg 
sige dig, hvad jeg troer. Jeg troer, at alle I  Hunde 
har engang g jo rt noget meget, meget S le m t, eller at



I  har brugt uartige O rd , saadanne uartige O rd , som 
man aldrig  skal tage i M unden, og derfor maae I  nu 
t i l  S t ra f  bestandig tie stille. O g  nu er jeg vred paa 
dig, ret vred paa dig, og v i l  slet ikke lege med dig 

mere. Adieu.
(Hun fjerner sig fra Hunden, og soetter sig hen i  Lysthuset).

Tredie Scene.
M a n o n .  F r o k e n  M u n k  og H e r m i o n e ,  der komme ud

fra Havestuen.

H e r m i o n e .

Lad os gaae herud. D erinde befinder jeg mig 
ikke ret vel. J a , D e  smiler ad mig. M e n  naar jeg 
endelig skal vcere indesluttet af fire  M u re , saa maa 
jeg vcere inde i  mine egne Vcerelser. D e r, hvor jeg 
er vant t i l  at overgive mig t i l  m in eensomme Tanke­
verden, der mcerker jeg ikke, at Vceggene rykke mig 
saa ucer. M e n  ellers er jeg helst ude i  det Frie.

F r v k e n  M u n k .
O g  vi ere lykkeligviis alene her —  (seer sig om). 

J a , M anon  . . . (T il Manon). Gaae NN op, m in Pige, 

din Lcerer kommer snart.

M  a n o il
(til Hermione).

T illa d e r D e, at jeg i Eftermiddag kommer lid t 

ind t i l  D em  paa Deres Bamelse?
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H e r m i o n e .
D u  er mig a ltid  velkommen.

M a n o n .
Mangetak.

(Ganer med Hunden).

F r y k e n  M u n k .
Jeg har lcengtes efter at tale men D em , kjcere 

Veninde, og det ret i Fortro lighed. D a  jeg fy r  var 
inde hos D em , lod D e  nogle O rd  falde, der bestan­
dig har lyd t fo r mine O ren. „D e t er elendigt", ud­
bryd D e , „hvad v i F ruentim m er skal sysle med, hvad 
man paastaaer hyrer t i l  vo rt K a ld ."

H e r m i o n e .

H a r jeg saa meget U ret heri?

F r y k e n  M u n k .
J a , det er ikke D em  alene, fra  hvem denne 

Klage kommer. D en er bleven meget alm indelig i 
den senere T id , og det er nok iscer F rankrig  og Thdsk- 
land, hvor den har vceret meest hyirystet, medens 
man i det mere praktiske England har ta lt mindre 
derom, men maaskee i Virkeligheden arbeidet mere for- 
at scette Sagen igjennem. M en  det har a ltid  fore­
kommet m ig, at de M en inger, man der har forfcegtet, 
ikke passede ret fo r os Fruentim m er hertillands. V i  
ere, som m ig synes, endnu ikke ved O ve rcu ltu r saa- 
ledes forrykkede fra  vor sande Sphoere, at v i med 
saa stor Lcengsel kunne see hen t i l  M andens Kald og



S til lin g . Jeg beder D em  ikke misforstaae mig. Jeg 
indrpm m er, at der gives Undtagelser, og at Deres 
egen Opdragelse og L ivsretn ing have vceret saaledes, 
at den hele Shnsmaade maa vcere kommen meget 
n a tu rlig t hos D em . M e n  dog vilde jeg vnske, at 
D e  rakte O re  t i l  et P a r velmeente O rd .

H e r m i o n e .
T ae l, kjcere Frvken M unk. D e  veed, hvor gjerne 

jeg ly tte r t i l  hvert af Deres O rd .

F r v k e n  M u n k .
N u  ja da —  jeg slaaer m ig virkelig en lille  

S m u le  t i l  Deres Onkels og Frederiks P artie . Og- 
saa jeg er af den M en ing , at det er en m is lig  S ag 
fo r et Fruentim m er at fjerne sig fra  sit qvindelige 
Kald.

H e r m i o n e .
A t det er en m is lig  S a g , har jeg desvcerre lcert 

at indsee. M e n  hvad skal jeg vcelge? S ka l jeg som 
en Mcengde af mine Medspstre gjvre det t i l  m in L ivs­
opgave at sye Linnedsvmme, at gjvre reent og polere? 
eller stal jeg lcegge m in Tilvcerelse i at vise m in 
S m ag og vexle med Paaklcedningen efter M oderne, 
som. . . .

F r v k e n  M u n k
(smilende).

S o m  V ic to rin e ; tael D e  kun ud. J a , mau kau 
udirykke den samme T in g  anderledes. M a n  kan spprgc.



om man enten skal leve fo r Husets G jern ing eller 
fo r det selskabelige L iv, og da er det rigtignok m in 
M en ing , at paa een af de to M aader maa et F ruen­
tim m er, efter sin S t i l l in g ,  syge at virke og gjcelde. 
A f disse er Husets G je rn ing , med dens mange saa- 
kaldte prosaiske S y s le r, ingenlunde at foragte. M inds t 
forstaaer jeg, at i  denne Henseende Mcendenes Kaar 
skulde vcere saa meget bedre end vore, enten man nu 
tcenker sig dem som Agerdyrkere, Haandvcerkere, M i l i -  
taire eller selv i en Em bedsstilling, hvis S y s le r 
som oftest reducere sig t i l  mechanisk S k rive ri. Den 
M a n d , hvis Kald kan siges at vcere et reent aandeligt, 
han har stabt sig dette selv, ikke fundet det over­
leveret i sin L ivsstilling. M a n  er ikke a ltid  Aandens 
Apostel, fo rd i man er bleven stillet paa en Prædike­
stol; og man kan vcere Lcerer ved et Universitet, uden 
at det Lys, man udbreder, gaaer ud fra  En selv. 
Paa den anden S ide har mangen Haandvcerker, 
mangen Mechaniker forbauset Verden ved sine O p ­
dagelser i  Aandens Rige. O g her, kjcere Veninde, 
holde v i nok ved det Punkt, hvor Sandheden turde 
ligge. S i t  Kald skal Enhver rvgte. M en  om vi
F ruentim m er v ille  lade vor G jern ing ledsages af et 
aandeligt L iv , eller om v i v ille  gjvre os selv t i l  
Baskerkoner og S y p ig e r; om Mcendene ville  nvies 
med at vcere simple Arbeidere, Skriverkarle, Exerceer- 
mestere eller deslige —  vette maa beroe paa Enhver 
selv. Jeg kan ikke see Andet, end at et F ruen­
tim m er med a l Frihed kan udvikle sig i Tankens



Regioner og paa mange M aader berige sin Aand, 
enten hun nu er sat t i l  at rvgte Husets G jern ing, 
eller hun skal indtage en P lads i  et bevceget Selskabs- 
L iv, eller hun har den Lykke at erncere et B a rn  ved 
sit B rys t.

H e r m i o n e .

D e har vist Ret i  A lt ,  hvad D e siger. M in  egen 
In d s ig t, har jeg desvcerre ofte mcerket, er kun halv.

F r v k e n  M u n k .

Ak nei, kjcere Veninde, g jv r D em  ikke selv Uret. 
E fte r m in fuldeste O verbev isn ing  er D e  kaldet t i l  at 
udtale et skjvnt, aandeligt L iv ved Pensel og Palet. 
M e n  lad D em  ikke fo rv irre  deraf. H o ld  fast ved det 
Ncermeste, ved det, der synes at vcere Q vindens na­
turligste Bestemmelse, og oppebie Indvie lsen i  de een- 
somme T im e r, der ofte v ille  levnes Dem . Jeg ind­
seer ret vel det Vanskelige i at raade D em , og det 
kan vcere, D e gjorde bedst i at give efter fo r den 
indre D r i f t ,  der maaskee er stcerkere end D e selv. 
M en  jeg har dog v ille t give D em  at betcenke, om 
en Tilncermelse ikke var Dem  m u lig , fprend det kom­
iner t i l  et v irkeligt B ru d  mellem D em  og den Kreds, 
der er D em  kjcer og dyrebar.

H e r m i o n e .

J a , den er ung kjcer og dyrebar, og det var 
ikke formeget, om jeg, saavidt det staaer t i l  mig.



fpiede mig efter den. Jeg kan derfor kun takke Dem  
fo r Deres kjcerlige Advarsel, der ikke stal vcere spildt 
paa mig.

F r v k e n  M u n k .
N u , fo r at tale om en mindre a lvo rlig  Gjenstand, 

hvis jeg ikke tog fe il, saae jeg D em  fo r Noget siden 
spadsere med V icto rine .

H e r m i o  ne.
Jeg trceffer hende undertiden hernede, men det 

er fyrste Gang, hun har t i l ta lt  mig. Jeg troer ncesten, 
det var i Anledning af det Bekjeudtstab, hun har 
g jo rt med Frederik. I  det mindste bragte hun ham 
meget snart paa Bane.

F r v k e n  M u n k .
S a a ?  Hvad var hendes M en ing  om ham?

H e r m i  one.
H un  lod t i l  at scette megen P r i is  paa ham, 

roste hans gode Verdens-Tone og utvungne Bcesen, 
og talte, som det syntes, med Interesse om ham.

F r v k e n  M u n k .

J a , H r . Nordberg v il uden T v iv l  behage i A l­
mindelighed, og maastee ikke mindst Damerne. M a n  
kan vel ikke sige, at han er, hvad man saaledes kalder 
en smuk M a n d ; men han har et meget anbefalende 
Ådre.



H e r m i o n e .
D e t var omtrent Comtessens O rd  om ham. 

Ogsaa hun sagde, han var ikke egentlig smuk. Nei 
—  det er sandt —  smuk er han ikke. V i l  man 
gaae irette med Enkeltheder, da kan man finde E t og 
Andet at udscette. M e n  hvad er det da, v i elske og 
beundre? E r  det h iin  Regelmcessighed af Form er, 
h iin  hoie C o lo rit?  eller Pandens F lu g t og den ranke 
Vcext? O g  om nu a lt dette forsvandt? om blot et 
F e iltr in  bragte denne mandigskjonne Gang t i l  Halten? 
S a a  elske og beundre v i ikke? — See kun t i l  hine 
H erre r, der ere i R h  fo r deres Skjonhed. N aa r de 
tale, hv i fleier m in  Tanke bort?  O g naar de fo r­
lade m ig, hv i er da den P lads saa tom, hvor de 
stod, og jeg selv, og A ltin g  omkring m ig saa uforan­
dret, som om de a ldrig  havde vceret her? H iin  Vcext, 
h iin  Stem m es V e lk lang , hv i efterlade de slet intet 
S p o r?  Hvad der er fljo n t og fuldendt, pleier dog at 
at flabe Skjonhed omkring sig. M e n  tael med F re­
derik! See, hvorledes hans O ine  hvile paa Den, 
han ta ler med —  paa eengang saa overlegent og saa 
m ild t! E r  det ikke saa, at man forst r ig tig  forstaaer, 
hvad man selv har tcenkt, naar man horer det fra  
hans M u n d ?  A lle  de Folelser og S tem ninger, Kun­
stens Vcerker ved Lcesning eller Beskuelse have vcekket 
hos m ig, det er forst ved hans O rd , jeg besidder dem 
tilfu lde . Kun hos ham har jeg fundet h iin  afsluttede 
Klarhed, der er det Skjouues F o r tr in ,  h iin  varme 
S tro m  i Begejstringen, og h iin  M a g t over dens Ud­



tryk. O g han skulde ikke vcere smuk? O , han er 
justement smuk! D e t er prunklps H oihed, der sid­
der paa haus Paude; det er en dyb S jcels E r ­
indringer, der khse sra hans O ine, eg 8iv og M u n ­
terhed, der spiller i hans S m ii l .  T o m  Frederik er 

(standsende forvirret,. Ak, kjcere M unk, tilg iv  m ig ! Jeg 
glemte virkelig . . .

F r s k e n  M u n k .

H e r er In te t  at tilg ive. Jeg forstaaer disse 
Fslelser, og tager Deel heri som i A lt ,  hvad der an- 
gaaer Dem . —  M e n , lad os vogte os lid t. N aa r
jeg ikke feiler, saa kommer en Svcerm  af vo rt Selskab 
herhen.

H e r m i o n e .

S a a  gaaer jeg ind. Jeg troeffer Dem  jo siden 
hernede.

(Gaaer hurtig ind).

F r p k e n  M u n k
(ene).

Ak, det er mere end sosterlige Fple lser, hun 
ucerer fo r den unge M a n d ! N aar hun b lo t ikke —  
nu, man maa haabe det Bedste.



-

l)4

Fjerde Seene.
F r o k e n  M u n k .  V i c t o r i n e ,  R i t m e s t e r  A r n s t e d t ,  
F r e d e r i k  og nogle H e r r e r  og D a m e r  komme i  liv lig  
Sam tale ind fra Havens Baggrund. Sidstnævnte tage Plads  
i Lysthuset eller paa Havestole i  dets Noerhed; de handlende 

Personer forblive i Forgrunden.

R i t m e s t e r e n .

D e r er Froken M u n k  —  lad os hore h e n d e s  

M en ing .
V i c t o r i n e .

(kort og affærdigende).

N e i, det convcnerer m ig ikke. Jeg v i l  heller 
raadfore m ig med en bereist M a n d , der maa have 
fam let E rfa rin g  i denne T a g . (Til Frederm. Vcer D  e 
D om m er imellem os. Jeg paastaaer, naar man har 
V a lg e t imellem Opholdet i en stor Hovedstad og en 

P rovindsbh —
R i t m e s t e r e n .

Jeg beder om Forladelse, det er ingen P rovindsbh, 

men en stor, ndmcerket smnk Herregaard.

V i c t o r i n e .
N n ,  godt, det er ikke engang en P rov insby, 

men en tris t, eensom, afsidesliggende G aard  —

R i t m e s t e r e u .
Jeg protesterer —  den stal ikke blive trist.

V i c t o r i n e .
J a , tale ud maa jeg. E lle rs  komme v i a ldrig  

nogen Ve i.



R i t m e s t e r e n .
J a , Gud bevares —  hvad der er Ret, er Ret.

Vi  ctorine
(til Frederik).

l>Leg fpvrger altsaa: naar man har Valget mel­
lem de to Opholdssteder, hvilket bpr man da fore- 
trcekke?

F r e d e r i k .
J a , de Fleste vilde nok vcelge Herregaarden om 

Sommeren og Hovedstaden om V interen.

V i c t o r i n e
(til Ritniesteren).

V i l  D e behage at lcegge Mcerke —

F r e d  er i k .
M en  forresten maa S va re t lempe sig efter de 

forskjellige In d iv id e rs  Beskaffenhed, efter de Fordringer, 
de gjvre, ester det T r in  i Sam fundet, de indtage, 
efter deres Dannelse og lignende Hensyn.

V i c t o  r i ne .

J a ,  det er just m in M ening. (T il Nitmesteren). 

H vrte  D e?

F r e d e r i k .
D e r kan In g e n  mere end jeg seette P r iis  paa 

Landet. Jeg er fvd t og har tilb rag t m in Barndom  
i en Prcestegaard i F yen ; og jeg v i l  sandsynligviis 
endnu ofte fole T ra n g  t i l  et Landliv paa kortere T id ,

H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. VN . r:



fo r al samle b in d e t efter adspredende Forre tn inger, 

fo r at styrke og forfriske Legeme og S jcel.

R i t m e s t e r e n .

Hvad har jeg sagt, V ic to rin e ?

V i c t o r i n e . -

Ja , vent lid t.

R i t m e s t e r e n .
J a , da er det dog, som jeg siger: der er m in 

S jce l intet S ted saa sundt fo r Mennesker og Crea- 

tn re r som Landet.

V i c t o r i n e .
I  det mindste gvitterer jeg paa Creaturernes 

Vegne.
(Selskabet i Lysthuset leer).

V i c t o r i n e
(til Frederik).

M e n  hav den Godhed at blive ved.

F r e d e r i k .
F o r den Dannede v i l  et V in te r-O pho ld  i Hoved­

staden uden T v iv l  vcere en Fornodenhed. H er findes 
Culturens Centralpunkt, hvis S tra a le r gaae ud t i l  
alle S id e r. H er er den bevcegende K ra ft, hvis V irk ­
ninger spores i  den fjerneste Krog af Provindserne. 
A lle  ftnaalige Interesser forsvinde her fo r det storre 
O verb lik ; det Rye, det Strcebende finder sit P ub likum ;



man^ fp ler sig friere, dristigere, uhindret af de tusinde 
Henshn, der udenfor Hovedstaden fo rv irre  den Enkelte; 
man mcerker, at man er et Led af et stort Hele, og 
opfordres t i l  at gribe ind med, men man indseer t i l ­
lige Nødvendigheden af at anspcende a l K ra ft, fo r at 
vise sig de store Omgivelser vcerdig.

V i c t o r i n e .

B r a v o !  Fortræ ffe lig t!

R i t m e s t e r e n .

J a , det v i l  jeg indrpmme, om B interen har K jv- 
benhavn sine Behageligheder.

F r e d e r i k .

M e n  selv om Sommeren ta ler M eget fo r at 
foretrcekke Kjvbenhavn fo r ethvert andet S ted i Landet.

V i c t o r i n e .

H ahaha ! J a , i Dem  har jeg tru ffe t en ypper­
lig  Advokat!

R i t m e s t e r e n .

Ah, det er m in S jce l Noget, han aldrig  kan 
bevise!

V i c t o r i n e .

D e t skal D e  ikke sige. (Til Frederik). V i vente med 
Begæ rlighed paa Deres B ev iis .



F r e d e r i k .

N u  ja , jeg mener, at efter den R etn ing, vor 
C u ltu r har taget, efter de Ford ringer, der gjvres t i l  
os A lle , maa et Landliv en heel S om m er igjennem 
ansees fo r at vcere forceldet, og maaskee b lo t at t il-  
hvre en forsvunden T id s  Sentim enta lite t. D e t gaaer 
ikke lcenger an, i  en saa stor P a r t af Aaret at und­
drage sig det offentlige L ivs forskjellige K rav og fvre 
et E rem itliv . A llerm indst gaaer det an i en B h  som 
Kjobenhavn. V i  paa vo rt B la n d  ere hele V interen 
saa godt som afskjaarne fra  a l B e rv rin g  med Udlandet. 
D e t er i  Sommermaanederne, at Bhen gjennem- 
strvmmes af Fremmede, at saa mange udmcerkede 
Personligheder, saa meget F o r tr in lig t af den nyere 
T id s  Kunst og Opfindelse tilfv re s  os. A lt  dette maae 
v i pnske at scettes i  B e rp ring  med. A lt  dette m is­
undes os jo af Folk paa Landet og i Provindserne; 
det er netop om Som m eren, de strpmme t i l  Hoved­
staden, og, saavidt jeg veed, pleier D e  selv, H r .  R it ­
mester, at tilb ringe  en stor D eel af den bedste Aars- 

tid  i Kjobenhavn.

V i c t o r i n e  og S e l s k a b e t  i L y s t h u s e t .

B ra vo  I B ra v o !

R i t m e s t e r e n .

J a , hvad mig angaaer, saa har h id til min 

S t i l l in g  —



V i c t o r i n e .
V i  kan ikke tillade Dem  at afbryde Ta leren. 

H r. Nordberg har O rdet.

F r e d e r i k .

Jeg har kun dette at t i l f y ie : V i l  man anfpre 
mod mig, at det maa vcere T ra n g  fo r Enhver at 
forfriske sig i et Landlivs friere Omgivelser, da har 
jeg allerede indrommet dette i Alm indelighed. M en 
denne Indvend ing  gjcelder meget lid t om Kjvbenhavn. 
Uagtet jeg er, som Comtessen behagede at httre, en 
temmelig berejst M a n d , saa har jeg dog knn tru ffe t 
faa B ye r, der have en saa udmcerket Beliggenhed, saa 
um iddelbart op t i l  et stort H av, som vor fljvnne H o ­
vedstad. Ikke blot at den er r ig  paa fjernere O m g i­
velser, h v o rtil man med Lethed kan tye, naar man 
fv le r T ra n g  de rtil: i  Byens egen Ncerhed kan man 
hvert O ieb lik  rive sig lps fra  Husenes og Gadernes 
Snceverhed, kan fra  vore Volde ladet O ie t glide langt 
ud over Landet, kan fra  den ncermeste S trandbred 
see over Sundets uforlignelige Vande, og i Tankerne 
fvlge med de kommende og gaaende Seilere. H er er 
paa eengang S tilh ed  og Fred fo r et bevceget S in d , 
og Ncvring fo r den dro,limende Tankes F lug t. H er 
er paa eengang en v iid  H orizont fo r O ie t, et dybt 
Element fo r den hvilelvse Forsken, og en m ild  Bevæ­
gelse i Vandene som Vederqvcegelse fo r den anstrengte 
S jcel. I  Korthed, Kjvbenhavns Beliggenhed er saa 
f r i  og skjvn, at det intet Under er, at Frihed og



Skjvnhed t i l  alle T id e r der have havt et Scede, og 
igjen virket befriende og forskjvnnende paa hele Landet.

(Bukker og trcrkker sig noget^tilbage).

V i c t o r i n e  og S e l s k a b e t .

B ra vo  I B ra vo  I

V i c t o r i n e
(til Ritmesteren).

Hvem har nu Ret?

R i t m e s t e r e m

J a , det er jo ingen Hviesteretsdom.

Victorine
Alligevel agter jeg ikke at appellere derfra.

F r p k e n  M u n k
(til Frederik).

D e mener ikke, hvad D e  har sagt.

F r e d e r i k .
T ro e r Frpkeneu ikke? H a r jeg da ikke ganske 

godt beviist m in Scetning?

F r p k e n  M u n k .
J a , hvad kan en veltalende M a n d  ikke bevise!

V i c t o r i n e
(til Frederik).

D e har skilt D em  fortræ ffe lig ved Deres Advokat- 
Embed. Jeg har her improviseret en Krands af en



Egegreen, omvunden med et af mine Kravebaand. 
D en tilkommer D em  fo r Deres Forsvar fo r Opholdet 
og Livet i  Kjvbenhavn.

F r e d e r i k .
Jeg takker D em , og skal ikke scette m indre P r iis  

paa Baandet end paa Krandsen.

V i c t o r i n  e.
M en  hvad mener Selskabet? H a r ikke H r. 

Nordberg ta lt saa smukt om S ven og S tranden, at 
vi strax bpr gaae ned t i l  den lille  H v i, der vender 
ud de rtil?  (T il Frederik). T v r  jeg bede om Deres A rm ?

(Hun, Frederik og de Fremmede gaae).

R i t m e s . t e r e n
(til Frpken Munk, der ogsaa vil gaae).

E t O rd , Frvken M u n k ! Jeg har ta lt med V ic - 
torine om den engelske Ridehoppe. M en  hun har nu 
ikke Lyst t i l  at ride, svarede hun m ig ; det er saa 
varm t. H u n  gaaer og kjvrer heller.

F r v k e n  M u n k
(afsides).

J a , i det H um eur, hvori hun nu er — !

R i t m e s t e r e n .

Gaae —  der kan jeg m in S jce l ikke hjcelpe 
hende. M e n  kjvre —  hvad siger D e, om jeg i a l 
Hemmelighed lod et smukt K joreto i komme herud —



et elegant, vel at forstaae, en let Jagtvogn f. Ex 
med et P a r mnntre D y r  fo r?

F r s k e n  M u n k .
J a , D e  kan jo prsve derpaa.

R i t m e s t e r e n .
Ikke sandt, det In d fa ld  er godt. O g  et saadant 

K jsre ts i veed jeg, hvor man faaer. Jeg skal strax 
sende m in Ridekncegt ind t i l  Byen med et P a r O rd .

(De gaae).

Femte Scene.

H a v e s t u e n  f r a  f o r r i g e  Act .

H o l g e r s e n  og A g a t h e  kommer ind.

H o l g e r s e n .
I  skal komme t i l  at sande, hvad jeg har sagt. 

D e t P a rtie  mellem Frederik og Herm ione er desperat. 
V i  faae a ldrig  sat S kik  paa hende. H un  passer ikke 
fo r en M a n d  som han. S idde v i tilbords og vente, 
hnn skal komme, saa er hun langt ude i Haven. 
T ro e r man, hun er tilsengs om Aftenen, saa sidder 
hun oppe t i l  langt nd paa Natten. S ig e r jeg t i l  
hende: S p ils ,  naar v i spise, sov og staae op med os 
Andre, saa seer hun paa mig som en Drsmm ende og 
giver intet klogt S v a r. V i l  man engang have fat 
paa hende, saa er hnn snart i Byen, snart i O m ­



egnen, uden at sige et Menneske et O rd  derom. —  
H vo r er hun nu henne?

A g a t h e .
Jeg saae, hun stod og talte med en af Pigerne.

H o l g e r s e n .
N u  har hun i hele Foraaret og t i l  nu lukket sig 

inde paa sine Vcerelser, uden at nogen veed, hvad 
hun har fore.

A g a t h e .
J a , Huset er jo hendes eget; saa har hun jo 

nok Lov t i l  —

H o l g e r s e n .

M en jeg som hendes Form ynder skulde vel have 
Net t i l  at vide, hvad hun foretager sig. M en  jeg 
vilde vnske, jeg var vel af med dette Formynderskab. 
—  Naa, der kommer Frederik. S a a  kan du gjerne 
gaae ind.

(Agathe gaaer).

Sjette Scene.
H o l g e r s e n .  F r e d e r i k  (fra Haven).

H o l g  ersen.

N u , hvordan finder du det oppe hos disse fo r­
nemme Folk?



F r e d e r i k .
D e t er en charmant Fam ilie , meget dannet, og 

af den bedste Tone. D e r b liver fra  alle S id e r viist 
m ig en ganske ualm indelig Opmærksomhed. Comtessen 
har paa en meget fo rb ind tlig  M aade inviteret m ig t i l  
M iddag.

H o l g e r s e n .
S a a ?  J a , jeg v i l  troe, det er Folk, der for- 

staae at vurdere Fortjenesten. O g, ikke sandt, R it ­
mesteren er en M a n d , der er ligefrem og uden I n d ­
bildninger?

F r e d e r i k .
J a  —  det kan man jo gjerne sige. M e n  han 

er forresten en Person sans eonsehueneo. H an pas­
ser virkelig ikke t i l  en saa begavet Dam e som Com­
tessen. D e t er ogsaa tydeligt af A l t ,  at hun selv 
fo le r det, og igrunden har ham tilbedste. En Dame 
som Comtesse V ic to rine  burde forenes med en M a n d  
af sand Dannelse.

H o l g e r s e n .
Jeg har selv undertiden tcenkt det Sam m e. Com­

tessen —  var hun ikke saa fornem —  kunde vcere et 
P artie  fo r dig.

F r e d e r i k .
Fornemheden vilde neppe vcere en H ind ring . I  

vore T ide r har Aristokratiet lcert at indsee, at der 
gives en M a g t af storre Indflyde lse end den, Fodstien
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alene forskaffer. M e n  forresten kan jo hverken hun 
. eller jeg tcenke paa S lig t .

H o l g e r s e n .
J a , Comtessen behvvede det just ikke at vcere. 

Ogsaa uden hende —  naar jeg skal sige m in sande 
M en ing  —  kunde du have valgt anderledes.

F r e d e r i k .
Tae l ikke derom. D e t fp re r jo t i l  In te t.

H o l g e r s e n .
D e t burde dog fvre t i l  saa M eget, at Hermione 

forandrede i Noget sin Adfcerd.

F r e d e r i k .
D e t Sam m e vilde jeg vnske —  saa meget mere 

som der tales om hende her i Huset, og ikke paa den 

bedste M aade.

H o l g e r s e n .
S a a ?  I  d it S ted foreholdt jeg hende engang 

a lvo rlig t, at det ikke kan blive ved paa den Maade.

F r e d e r i k .
Jeg har flere Gange havt det isinde, men op­

givet det. Jeg v i l  svge at sinde mig i  hendes Vcesen, 
saa godt jeg kan. D e t er et O ffe r, jeg skylder den 
Forpligtelse, jeg nu engang har indgaaet. —  M en  
det er sandt, jeg har lovet at vise Damerne deroppe



nogle af mine celdre Skizzer. Jeg gaaer b lo t ind 
efter dem.

(Gaaer ind).

H o l g e r s e n .
H m ! jeg kan undertiden blive saa fortredelig over 

hele denne H istorie, at jeg hverken veed <rt stikke eller 
staae mig.

(Id e t han vil gaae. Irceder Hermione ind).

Syvende Seene.

H o l g e r s e n .  H e r m i o n e .  Siden F r e d e r i k .

H e r m i o n e
(der bcerer paa adskillige Sager).

H a r Onkel bestemt at drikke Kaffe i Eftermiddag 
i det F rie?

H o l g e r s e n .

J a , det er jo deiligt V e ir. D e t v i l  jeg nok. 
Og de deroppe sidde jo tilbords paa den T id , saa v i 
ere uforstyrrede.

H e r m i o n e .

S a a  stal jeg give dem Besked derude.

H o l g e r s e n .

H vo r har dn vceret henne? D e r er bleven spurgt 
om dig.
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H e r m i o n e .
Jeg var ude hos Pigerne og gav dem O rdre  

t i l  at rydde op i Frederiks Vcerelser, mens han er 
ude. Jeg v i l  ogsaa vcere selv tilstede derved, fo r at 
de ikke skal bringe Uorden i hans P ap ire r og Teg­
ninger. D isse T in g  her v i l  jeg stille tilside saa 
lcenge.

H o l g e r s e n
(seer forundret paa hende).

V i l  du?  (Afsides). Hvad skal det betyde? N a a r 
pleier hun at bryde sig om saadanne S ager?  (H M ). 

J a , det stal vcere m ig kjcert, om du v i l  tage dig lid t 
af Huset. V i  kan trcenge dertil.
(Ganer ud gjennem Havedpren, idet Frederik kommer ind fra Sidedpren).

F r e d e r i k
(til Hermione).

D e t var vel, jeg tra f dig. Jeg har en Hilsen 
t i l  dig fra  Comtesse B ic to rine  og hendes M oder. 
D e  har begge meget fo rb ind tlig  y ttre t det Onste fo r 
mig,- at jeg engang med det Forste skulde fore dig 
ind i  Fam ilien  deroppe, og det skulde nu vcere mig 
kjcert, om du tog imod denne Indbydelse.

H e r m i o n e
(der har sat det, hun bar paa, fra sig).

Jeg vilde gjerne foie dig deri. M en  jeg fryg ter 
fo r, at jeg ikke v i l  passe ret ind i den Kreds.

F r e d e r i k .
H v o rfo r skulde du ikke passe? D e t er ualm in-
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deligt dannede Mennesker —  man trceffer det bedste 
Selskab der —

H e r m i o n e .

Jeg v i l  ikke bencogte det. M e n  jeg troer kun, 
at dette Selskab v i l  noget Andet end jeg, eller scetter 
sin Dannelse i andre Form aa l, end jeg har vant 
mig t i l.

F r e d e r i k .

M e n  Frvken M unk , hvis Om gang er dig saa
kjcer?

H e r m i o n e .

V a r  de A lle  som hun, da fulgte jeg dig meer 
end gjerne. M en  jeg veed, hun fo le r sig selv en 
Fremmed i  denne Kreds; og det Sam m e v il  ganske 
vist blive T ilfa ld e t med mig.

F r e d e r i k .

Jeg 'k jender ikke Froken M u n k  og hendes S t i l ­
ling  i Fam ilien saa nvie, at jeg kan domme derom. 
Maaskee ligger Felten paa hendes S ide. Maaskee 
hun fo le r sig generet ved en eller anden Afhængig­
hed af Fam ilien —

H e r m i o n e .

Nei, hendes O phold der er f r i t  V a lg , og g run­
der sig nok meest i hendes Kjcerlighed t i l  det hngste 
B a rn , den lille  M anon .



F r e d  er ik.
N u , lad saa vcere. M e n  du kommer der som 

indbudt Gjcest, og kan vcere v is paa at modes med 
Forekommenhed. D e t er ikke r ig tig t at begrcendse sig 
saaledes i sine Ford ringer t i l  det selskabelige L iv. E n­
hver skal vistnok efter Evne bringe sin T r ib u t med 
dertil, men ikke saa meget sit inderste L ivs Opgaver, 
som de almindeligere, der med Lethed kunne loses af 
den almindelige Dannelse; og Andet bor man heller 
ikke vente af Selskabet.

H e r m i  on e.
Desvcerre, jeg maa give dig Ret. Jeg fo ler mig 

tynget af m it eget L ivs endnu saa usikkre Opgaver. 
Jeg kan ikke med den Lethed, der behoves, scette dem 
tilside i et Selskab; og derfor v il jeg nok a ldrig  passe 
ret derind.

F r e d e r i k
(efter et Ophold).

Herm ione, lad m ig sige dig det ligesaa godt nu 
som siden. V i  ere bestemte t i l  at leve med og fo r 
hinanden. Dette kan ikke skee, naar du bestandig v il 
scette din eensidige M en ing , d it H jem m elivs Vaner og 
G r il le r  mod m in  Synsm aade, som Omgangen med 
de forskjelligste Mennesker har g jo rt friere, og egen 
Eftertanke bestyrket. E r  en Forening med mig d it 
A lv o r, da kan du ikke saaledes tcenke paa at isolere 
dig og indvirke hemmende paa de Forbindelser, der 
ere mig Fornodenhed —  dobbelt Fornodenhed, saavel
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fo r m in Virksomhed som fo r Retningen af hele m in 
Uddannelse. D u  siger, at du v i l  fple dig fremmed i 
Selskabet deroppe. M en  jeg har ved m in Hjemkomst 
med Forundring  lagt Mcerke t i l ,  at du er fremmed 
blandt dine Egne, at du, fordybet i din drvmmende 
G rub len, ikke veed, hvad der foregaaer omkring dig, 
ja  endog glemmer den O m h u , du skylder dine 
Ncermeste.

H e r m i o n e .
Frederik, du maa ikke vcere saa vred paa mig.

F r e d e r i k .
Jeg har selv ondt deraf —  du kan troe mig. 

M en  jeg to r ikke lcengere see ro lig  paa, at du be­
styrker dig i  en Adfcerd, der er t i l  S o rg  fo r dine 
Egne og skader dig hos Fremmede. Tcenk over mine 
O rd , og lad mig ikke have ta lt forgjceves. (Gaaey.

H e r m i o n e
(ene).

V a r  det Frederik, der talte? Kan han vcere saa 
haard mod m ig? Frederik —  af ham, af hans egen 
M u n d  fta l jeg hpre disse O rd , som jeg selv kun med 
Skrcek har tcenkt paa I Ak, jeg fryg te r, han har R et! 
V i  kan ikke leve med og fo r hinanden.



Eredie Act.

Forste Scene.
H a v e p a r t i e t  f r a  de f o r r i g e  A c t e r .  Udenfor Huset eller 
Verandaen et meget simpelt Kaffebord, som H e r m i o n e  sid­
der lamet til. Foran Lysthuset sindes nu et elegant Bord  
med Bordtappe, og flere Stole. — H o l g e r  sen. Siden

Agathe.

H o l g e r s e n
(afsides).

Jeg tcenkte nok, det var en F lyvegrille , da hnn 
talte om, hun vilde tage sig af Huset. N u  sidder
hnn igjen og grubler og lader os og Huset skjvtte 
sig selv. J a , det er en net A nsta lt!

(Agathe kommer ind).

N aa, der er h u n !  Jeg troede, hun var vel fo r­
varet i Hønsestien. J a , saa er det bedst, jeg gaaer.

(Gaaer ind).

A g a t h e .
Jeg var nu ny lig  omme i Baggaarden. Jeg 

tra f der en af Pigerne og en T jener deroppefra.
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II.- 6

/



D e r skal nok vcere stor S tads  —  de har Fremmede. 
J a , de forta lte  saa mange T in g , Folkene. M a n  veed 
ikke, om man kan troe A lt, hvad de fortcelle. (Da  

Hermione ikke agter paa hende). Jeg siger, de fo rta lte  saa

Meget.

H e r m i o n e
(distrait).

Hvem forta lte  — ?

A g a t h e .
Folkene deroppe. D e  siger, at den unge Com- 

tesse har brudt overtvert med sin Kjcereste, R itm e­
steren.

H e r m i o n e
(som fpr)..

H a r  hun —  ?

A g a t h e .
O g at hun skal forloves med en Anden. De 

siger, hun stal forloves med Frederik.

H e r m i o n e
(reiser sig hastig).

M ed Frederik? Hvem stal forloves med F re­
derik — ?

A g a t h e .

Comtessen. J o , det er ganske vist. H un  v il 
ikke have den Anden. M en  Frederik synes hun saa 
godt om.
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H  e r m i o n e .
M en  hvad er det, du fortceller, M oster Agathe? 

T a e l dog ikke saaledes! Frederik, siger du —

A g a t h e .
H an  skal forloves med Comtessen deroppe.

H e r m i o n e .
M e n  det er jo ikke m u lig t. H an —  han er jo 

—  v i T o  ere jo forlovede.

A g a t h e .
J a , men du v i l  jo ikke vcere forlovet med ham. 

M e n  hun deroppe, hun v il.

H e r m i o n e .
M ed  Comtessen I Frederik —  Frederik? D e t er 

jo forfcerdeligt I O g det skulde vcere sandt? M in  G ud, 
hvad skal jeg saa gjore —  Agathe, raad m ig, hjcelp 
m ig, hvad skal jeg gribe t i l l

A g a th e .

J a , nu maa du vente, saa slaaer han ordentlig 
op med d ig ; det bruger man altid . —  H vo r har jeg 
lagt m it Lommetvrklcede? N u  har nok den S m aa 
deroppe leget dermed, da hun fo r var inde hos 
os. —  O g  saa maa du sende ham alle de T in g  
igjen, han har forceret dig. H a r han ikke bragt dig 
en Guldkjede med fra  Reisen? J o , han har bragt 
dig en Kjede med; den maa du give ham igjen. —

6 '



See, der gaaer deres Huusholderske ud ad S tak it- 
D yren . H un  stal t i l  Byen. O m  Onsdagen gaaer 
hun a ltid  t i l  Byen. —  O g saa forlanger han nok 
sine Breve ig jen; det g jy r man a ltid .

H e r m i o n e
(der i sin Angst gaaer hastig op og ned).

H ans B re ve l disse dyrebare E rin d rin g e r!

A g a t h e .

Og saa hans P o r tra it  —  har du ikke hans 
P o rtra it?  J o , det hcenger jo inde hos dig. D e t maa 
du ogsaa sende ham. D e t stal nu Comtessen have 

af ham.

H e r m i o n e .

T ie  stille —  jeg kan ikke holde ud at hyre paa 
dig. H ans P o rtra it  —  ja, hvis disse Trcek vare be­
drageriste! M e n  nei, det er de ikke! O g  han skulde 
vcere forlovet, og med Comtessen! Forlovet —  be­
tyder dette O rd  saa M eget?  Indeho lder det saa 
M eget? H a r jeg virkelig tabt A lt  med dette O rd ?  
Forlovet —  v i l  det ikke sige, forbunden i Kjcerlighed? 
Frederik og V ic to rine?  N ei, det er ikke m u lig t! D e t 
kan ikke vcere m u lig t!

(Scetter sig hen og stptter Hovedet til Haanden. — Holgersen troeder
ind igjen).

H o l g e r s e n .

D e t er stygt i  dette H uns med den S ladder, 
der fyres mellem Folkene.



A g a t h e
(til Hermione).

Pas paa, han har ogsaa hvrt det.

H o l g e r s  en.
Hvad har jeg hvrt?  Hvad snakker du om?

A g a t h e .
Jeg fortceller H erm ione, hvad de sige her i 

Huset, at Frederik er bleven forlovet med Comtessen.

H o l g e r s e n
(afsides).

N aa ! er det ogsaa kommet t i l  hende!

H e r m i o n e
(der igjen har reist sig urolig og cengstelig).

H a r Onkel da ogsaa h v rt Noget — ?

H o l g e r s e n .
Jeg veed ikke Andet end, hvad Kammerjomfruen 

i dette O ieb lik  fo rta lte  mig. H un  standsede mig paa 
Trappen, fo r at erfare, om jeg vidste Noget derom.

H e r m i o n e .
M en  mener da Onkel virkelig, at . . .  at det 

kan vcere sandt?

H o l g e r s e n
(mildere stemt).

J a , m in gode Pige, jeg er bange fo r, du fo r 
Fremtiden maa see t i l  at opgive Tanken om Frederik. 
Jeg har G runde t i l  at troe paa dette Rygte. Jeg



v i l  ikke tale om, at en M a n d  som Frederik let knnde 
gjore In d try k  paa Comtessen, men jeg flu tte r af hans 
egne M r in g e r .  H an  har just ikke ligefrem sagt m ig, 
men dog ladet sig forlyde med, at han havde noget 
S aadant isinde, men at Tanken om dig afholdt ham 
derfra. H an  folte T ra n g  t i l  at komme i  storre F a ­
m ilie -Forho ld , i formaaende Connexioner. I  vor 
sncevre Kreds, frygtede han, vilde han ikke kunne t r i ­
ves. M e n  Frederik er b rav, han fo le r sig bundet ved 
sit O rd . H an vilde derfor offre sig fo r din S k y ld ; 

det var just saaledes, han udtrykte sig.

H e r m i o n e
(i Bevcegelse).

N ei, det skal han ikke —  flig  ham det —  hellere

jeg —

H o l g e r s e n .

J a , sandt at sige, troer jeg ogsaa, det v i l  falde 
d ig  lettere at gjore det forste S k rid t. Endnu er det 
Hele sikkert kun et R ygte ; der er vel endnu In te t  
a fg jort, og han v i l  sikkert forst tale' med dig derom. 
M e n  det forekommer mig onskeligt og hcederligt, om 
det skeete, og det maa kunne blive t i l  stor Lykke fo r 
Frederik. H older han fast ved sit Lofte, o ffrer han 
sig fo r din S ky ld , da er det ikke b lo t ham, det er 

ogsaa hans Kunst, der v i l  tabe.

H e r m i o n e .
Nei, det maa ikke skee! M ed m ig er der saa



Lid t tab t; men t i l  ham har Livet saa store K rav. 
N a a r du troer. Onkel, det er t i l  hans Lykke —  o, 
hans Frem tid  er mere vcerd end m in i —  Jeg v il 
gjvre, som M oster Agathe har sagt. Jeg v i l  sende 
ham . . . hans B reve, hans . . . alle de E rind ringer, 
jeg har fra  ham. Jeg v i l  gjerne offre mig fo r ham 

naar han vnsker det —  og naar det maa saa 
veere. M e n  jeg v i l  ikke tale med ham. H ils  ham, 
at jeg er tilfreds  med A lt ,  som han g jp r det —  jeg 
giver m it M ind e  t i l  A ltin g .

H o l g e r s e n .
J a , overvei det nu noiere hos dig selv.

H e r m i o n e .
jeg har ikke saa M eget at opgive! Jeg har 

lcenge fryg te t fo r, at Frederik va r tabt fo r mig. H ans 
Kjcerlighed besidder jeg vist ikke mere. H v o rfo r skulde 
jeg da binde ham t i l  m in Tilveerelse, der nu er ham 
trykkende? N ei, kjcere Onkel, slig ham kun, at han 
skal ikke bekymre sig om mig. Jeg finder mig godt i 
det —  jeg skal slet ikke tage mig det ncer. M en  han 
maa ikke blive vred —  tale med ham kan jeg ikke.

(Gaaer ind).

H o l g e r s  en.
H m ! Jeg har a ltid  vnsket, at denne Forbindelse, 

der forekom mig ilde betcenkt, maatte hceves; og nu, 
da det sandshnligviis v i l  skee, er jeg ikke ret vel t i l ­
mode derved.



-

A g a t h e .

Hermione kan jo see det lid t an. Maaskee Com- 
tessen betcenker sig.

H o l g e r s e n .

Aa Snak I S k jv t du dig bare selv, og bland 
dig allerhelst flet ikke i denne S ag . See heller t i l  
at faae Bordet bragt ind. Fe iler jeg ikke, saa kommer 
derhenne hele Selskabet anstigende. N u  har de nok 
spiist og v i l  drikke Kaffe i Lysthuset. Lad os gaae 
ind. D e  skal ikke troe, at v i ere paatrcengende.

A g a t h e .

Jeg kommer strax. Jeg v i l  b lo t see —

H o l g e r s e n .

H v a d  v i l  du see?

A g a th e .

Jom fruen deroppe forta lte , at Comtessen har en 
ny Kjole paa . . .

H o l g e r s e n .

M en  den skal du just ikke see. Pas du din 
egen Kjole, den kan trcenge dertil.

(Han og Agathe gaae ind. En Pige tager strax efter Bordet o. s. v. bort).



Anden Scene.
V i c t o r i n e .  R i t m e s t e r e n ,  F r o k e n  M u n k  og F r e d e r i k  
komme fra en af Havens Gange med endeel H e r r e r  og 
D a m e r .  Foran gaae T j e n e r e  med et elegant KaffeService, 
som de scette fra  sig paa Bordet foran Lysthuset; under det

Folgende byde de omkring.

V i c t o r i n e .
Behager Selskabet at tage P lads —  i Lysthuset, 

paa Havestolene, hvor D e  synes bedst. (Tn Frederik, der 

ogsaa vil scette sig). N e i, jeg har endnu S lu tn ingen  

af Deres Fortæ lling  tilgode —  om Deres Ophold 
og V andring  i  Pompeji.

F r e d e r i k .
Jeg staaer t i l  Comtessens Tjeneste.

V i c t o r i n e
(til en Tjener).

En Kop t i l  H r . Nordberg. (T il Frederik). F o r ikke 

at forstyrres, kan v i gaae her nedad.
(Hun og Frederik gaae ned ad en af Havens Gange).

F r p k e n  M u n k
(afsides).

V ic to rine  begaaer den ene Taabelighed efter den 
anden. D e t kan jo a ldrig  gaae godt. H un  maa jo 
ganske fo rv irre  Hovedet paa den stakkels unge M and .
(T il Ritmestercn, der ncermer sig). Naa, har D e ta lt Med

V ic to rine  og g jo rt hende Deres smukke T ilb u d ?



R i t m e s t e r e n .
M i n  S jce l har jeg. M e n  idag er der intet Ud­

komme med hende. Hvad synes D e?  N n  v i l  hun 
heller ikke kjsre. O g  jeg var saa vis i m in  S a g , 
at jeg strax havde skrevet t i l  Fise i Kjobenhavn om 
at sende mig den smukke Jagtvogn ud, jeg har seet 
paa. N u  faaer jeg den over Halsen.

F r s k e n  M u n k .
S a a ?  —  J a , jeg er virkelig af den M en ing , 

at D e  maa see t i l  at forsone hende, og det snart.

R i t m e s t e r e n .
M e n  hvormed, kjcere Froken M u n k ! Jeg kan 

dog ikke rive mig H je rte t ud af Livet.

F r p k e n  M u n k .
I  Deres S ted vilde jeg tilbyde hende at lade 

Kjobet af det store Gods derovre gaae tilbage.

R i t m e s t e r e n .
M e n  G ud bevares, hvor kan jeg det?

F r v k e n  M u n k .
N ei, det veed jeg nok. M e n  D e  flak desuagtet 

erklcere D em  v illig  dertil. Kjender jeg V ic to rine  ret, 
saa v i l  hun selv modscette sig, at Kjvbet gaaer tilbage. 
Hendes Forstand v i l  sige hende, at det ikke gaaer an;
og hun v i l  ogsaa frygte fo r, at alle Mennesker v ille  
dadle hende derfor.



R i t m e s t e r e n .
J a , det har hun jo stor Aarsag til.

F r v k e n  M u n k .
M e n  D e  vinder a ltid  saa M eget derved, at hun 

seer Deres gode V ill ie ,  Deres Lyst t i l  at svie hende. 
S iden kan v i nok hitte paa Noget, der soetter hende 
i godt H um eur igjen. D e  har jo engang ta lt om et 
O phold i Karlsbad, hvor D e  var fo r et P a r A a r 
siden.

R i t m e s  te r e n .

J a , det lader sig hpre; det kan et Menneske dog 
indlade sig paa. M e n  det store Gods —  jeg er m in 
S jce l bange fo r, at hun tager mig paa O rd e t; og 
saa maa jeg holde det. En M a n d  maa staae ved 
sit O rd .

F r v k e n  M u n k .
Voer D e  uden F ryg t. Jeg staaer Dem  inde 

fo r, at hun ikke tager D em  paa O rdet.

R i t m e s t e r e n .

N u , saa skal jeg prvve derpaa. V ic to rine  har 
jo en god Forstand. Maaskee D e har Ret. —  M en  
apropos, denne Architekt, der har spiist hos os t i l  
M iddag , pleier han at komme meget her i Huset?

F r o k e n  M u n k .
N ei, det er fvrste Gang idag, v i har seet ham 

hos os.



R i t m e s t e r e n .
S a a ?  O g V ic to rine  har ikke kjendt ham tidligere?

F r p k e n  M u n k .
Ikke det jeg veed.

R i t m e s t e r e n .
J a , jeg spvrger, fo rd i det synes m ig, der er en 

vis Fortro lighed imellem dem. D en unge M a n d  
maa dog huske paa, at der imellem ham og en Dam e 
som V ic to rine  er en Afstand.

F r v k e n  M u n k .
J a , hvorledes Afstand?

R i t m e s t e r e n .
N u  ja —  In g e n  skal sige, at jeg har Fordom ­

me —  men a lligevel, han er en ung , ubekjendt 
M a n d  af borgerlig Herkomst, og h u n  hvrer t i l  en af 
vore fprste og fornemste F a m ilie r her i  Landet. D e r 
er dog m in S jce l F o rflje l.

F r v k e n  M u n k .
D en F o rflje l v i l  man i vore T id e r ikke vide af. 

En M a n d  med H r . Nordbergs Kundskaber og D u e ­
lighed kan blive bekjendt og anseet, og Enhver v il 
holde det fo r en JEre at omgaaes ham.

R i t m e s t e r e n .
J a , G ud bevares, det noegter jeg ikke.



ff 'W W M M

93

F r v k e n  M u n k .
M e n  jeg seer, vo rt Selskab bryder op. S ka l v i 

fvlge med? D e  kan da med det Sam m e soge V ic - 
torine op, og strax gjore hende Deres Forslag.

R i t m e s t e r e n .
D e  har Ret, jeg v i l  ikke spilde T iden.

(Han og Frpken Mnnk begive sig til det pvrige Selskab, der forlad
Scenen til forskjellige Sider).

Tredie Scene.
H o l g e r s e n  (fra Havestuen). S t r a x  e fte r F r e d e r i k .

H o l g e r s e n .

Hele Svcermen er trukken bort igjen, men F re ­
derik er vist fu lg t med den. —  D e r kommer han,
M i n  T r o  I (T il  Frederik, der troeder ind). J e g  lis te d e  M ig  U d ,

da jeg saae, Pladsen var rydde lig , og er nu ret 
glad ved at trceffe dig. —  H a r du hvrt, at der gaaer 
et Rygte her i Huset —

F r e d e r i k .
E t Rygte?

H o l g e r s e n .
A t Comtessen v i l  bryde med Ritmesteren, og 

fo r din S kyld .

F r e d e r i k .

J a , en Herre af Selskabet lod sig temmelig lige-



frem forlyde med det Samme. M e n  det, kan du 
nok begribe, er lvs  Ta le .

H o l g e r s e n .
S a a  der er fle t ikke Noget om den S a g ?

F r e d e r i k .

F ra  m in S ide  er der intet S k r id t g jo rt, og jeg 
har vist In te t  at bebreide m ig. M e n  sandt er det, 
at Comtessen viser Ritmesteren en a fg jo rt Ligegyl­
dighed, derimod udmcerker m ig saaledes, at jeg er 
ncerved at blive forlegen derover. S ka l jeg sige m in 
oprigtige M en ing , saa troer jeg nok, at hun kunde 
gaae om med en lignende Beslutn ing, og at der blot 
behvves en ringe Im p u ls  fra  m in  S ide , sor at hun 
kunde gjvre A lv o r deraf. D eslige O m flag  i  D am er­
nes Jnc lina tione r ere jo ikke ualm indelige, iscer i de 
hpiere Stcender. M e n , som sagt, jeg har ingen A n ­

ledning givet dertil.

H o l g e r s e n .

J a , det var at forudsee —  naar du fvrst kom 
der i  Huset. Im o d  dig maa han falde igjennem. 
M e n  det er dog igrunden en ubehagelig H istorie. 
M a n  kommer i  Folkemunde og rager uklar med en 
Fam ilie , man h id til har holdt sig fra .

F r e d e r i k .

J a , hvad er der herved at gjvre!



-> . ..

H o l g e r s e n .
H v o rt il har du da nu bestemt dig?

F r e d e r i k .
H v o r kan du sporgel T ro e r du, jeg v i l  vige fra  

det Lofte, jeg har givet Herm ione?

H o l g e r s e n .
Nei —  men jeg troer ncesten, at hun v i l  trcede 

tilbage as sig selv. Rhgtet er ogsaa kommet t i l  hende, 
Tak skee m in snakkeshge Svster, og Hermione erklæ­
rede nu strax, at hun vilde ikke staae iveien fo r din 
Lhkke.

F r e d e r i k .
S a a ?  H a r hun sagt det? —  Tog hun sig ikke 

denne E fterre tn ing ncer?

H  o lge rsen .
H un  fandt sig bedre deri, end jeg havde ventet. ' 

E fte r hvad hun nu fo rnh lig  yttrede, v i l  hun fo r en 
T id  tage t i l  B yen —  hun har jo en Tante derinde.

F r e d e r i k
(noget urolig).

S a a ?  H v o rfo r t i l  Byen —  uu, jeg kau tcenke 
mig det. M e n  troer du ikke, denne Skilsm isse v il 
falde hende tung?

H o l g e r s e n .
S o m  sagt —  men hun er jo ikke god at blive 

klog paa.



F r e d e r i k .
H m  —  ja, det er jo ikke vcerdt at tcenke paa 

at stilles. D e t er jo slet ikke sagt endnu, at det be- 
hpves. Desuden —  (tvingende sig). J a , fo r at tale 

om noget Andet, har jeg lagt de Tegninger ind igjen 
hos dig, som jeg tog med mig t i l  Comtessen ifo r- 

middag?

H o l g e r s e n .
D e t har du vist ikke; jeg har ikke seet dem.

F r e d e r i k .
Ikke? D e r er In g e n  her, der veed, hvor de ere 

henne.

H o l g e r s e n .
Fanden heller! dine kostbare Tegninger!

F r e d e r i k .
D e findes nok, men jeg v i l  dog gaae ind med 

dig og see efter. —  E r  Hermione derinde?

H o l g e r s e n .
H un  har lukket sig inde i sine Vcerelser.

F r e d e r i k .
N aa ! —  Hvad jeg vilde sagt —  ja , det er 

sandt, hvad er det fo r et smukt B a rn , jeg har seet 
deroppe? H v o r fra  kjender jeg det?

H o l g e r s e n
D e n  lille  M a n o n ?  D u  har formodentlig seet



hende lvbe omkring her i Haven med en stor H und, 
som hun leger med.

F r e d e r i k .
M ed en H und?  (Adspredt). J a , det shnes mig 

netop. —  N u ,  kom, lad os gaae ind. —  Meente 
du ikke, at Hermione var i Dagligstuen? —  Nei, nu 
hust'er jeg —  ja, lad os saa gaae ind.

(De gaae ind i Huset).

Fjerde Scene.
R i t m e s t e r e n .  F r o k e n  M u n k .  

R i t m e s t e r e n .
M e n  det er jo skandalvst! O g det skulde man 

taale ustraffet?

F r v k e n  M u n k .
H v is  D e b lo t vilde tillade mig et eneste O rd  —

R i t m e s t e r e n .
N ei, Frvken M unk, det er en ZEressag; der tp r 

jeg ikke vige en Fodsbred.

F r p k e n  M u n k .
M en  det Hele forekommer mig flet ikke saa 

fa rlig t.

R i t m e s t e r e n .
S a a  hvr da bare —  lad mig sortcelle Dem  I

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker V I I .  ^



Jeg har jo ikke anet det Ringeste om denne S ag. 
Jeg troede, den hellige G rav var vel forvaret. Jeg 
kom just fra  V ic to rine , jeg havde g jo rt hende de T i l ­
bud, v i talte om, saavel angaaende et O phold i 
Karlsbad som angaaende Kjvbet af det store Gods —  
D e forstaaer, qvan tsv iis ; og hun var nu meget bedre 
at komme tilre tte  med. Jeg tv r  parere, at naar jeg 
nu v il,  kan jeg saae hende t i l  at modtage baade R ide­
hoppen og Kjvretpiet.

F r p k e n  M u n k
(afsides, spottende).

Ja , det troer jeg nok!

R i t m e s t e r e n .

A lt  dette, satte mig i det bedste H um eur —  for 
man v i l  jo gjerne see et saadant ungt Fruentim m er 
glad og fornviet. M e n  saa trceffer jeg en Herre af 
Selskabet, en meget in tim  Ven af m ig, og han siger, 
han v i l  tale med mig under fire  O ine. O g saa 
spvrger han m ig, om det er sandt, at V ic to rine  og 
jeg v ille  hceve vor Forbindelse. Jeg seer paa M enne­
sket, og troer, han er ikke ret klog. M e n  nu fortceller 
han m ig, at det er den almindelige M en ing  herude; 
at den unge Personnage, denne . . . denne —  
hvad er det nu, han er? —  denne Architekt lcegger 
an paa m in Forlovede, g jpr sig vigtig hos hende, 
kort og godt, spger at stikke mig ud. Forestil Dem , 
hvordan jeg blev tilm ode! Gnd straffe m ig, det var,



som om jeg fik en S pand koldt Vand over Hovedet. 
H vo r kunde jeg tcenke m ig, at en saadan K a r l har 
den D ris tighed !

F r p k e n  M u n k .

D e kan troe m ig, a lt dette oplvser sig t i l  et 
ganske a lm indelig t G a lan te ri.

R i t m e s t e r e n .

Nei, Frpken M u n k , saaledes maa D e  ikke tale. 
H er er S pvrgsm aa le t om en Andens Forlovede. D e t 
maa en cerekjcer M a n d  holde sig fra . H an skal staae 
mig t i l  Regnskab, det forsikkrer jeg D em . H an skal 
lcere mig at kjeude.

F r p k e n  M u n k .

Jeg vilde b lo t vnske, at D e  ikke vilde overile 
Dem . D e  kan derved skade baade D em  selv og 
V ic to rine .

R i t m e s t e r e n .

Vcer D e  kun ganske ro lig . Jeg har en meget 
god Methode at skille mig ved deslige A ffa ire r.



Femte Scene.

D e  F o r r i g e .  H o l g e r s e n .  F r e d e r i k .  Siden
V i c t o r i n e .

H o l g e r s e n
(ved Udtrædelsen af Havestuen).

M en det var jo et stort Tab , om disse Teg­
ninger vare bortkomne.

F r e d e r i k .
F o r mig er det uoprette lig t; det er flere Aars 

Arbeide.

R i t m e s t e r e n .
D e r er han m in S jce l. (Ncermer sig Frederik). H r. 

Nordberg, hvis det er D em  beleiligt, udbeder jeg mig 
en Sam ta le .

F r e d e r i k .
M ed Fornpielse.

R i t m e s t e r e n .
D e t er D em  ikke imod, at der er en Fremmed 

tilstede?

F r e d e r i k .
Jeg har ikke saa lige Hemmeligheder fo r denne 

Herre.

R i t m e s t e r e n .
S a a  v i l  jeg sige D em  —  og det g jp r m ig ondt, 

at Omstændighederne tvinge mig t i l  at sige det lige­



ud: Deres O pforsel i m in F ru  Svigerm oders H uns 
stemmer ikke med, hvad man kan forlange af en cere- 
kjcer Cavalleer.

F r e d e r i k .
S a a ?

H o l g e r s e n
(afsides).

Hvad betyder det?

R i t m e s t e r e n .
S a a  meget m indre som man har modtaget Dem  

med saa stor Godhed og Overbærenhed, at det vist 
overgaaer, hvad D e kunde gjpre F o rd ring  paa.

F r e d e r i k .
Maaskee D e forklarer D em  noiere.

R i t m e s t e r e n .
M eget gjerne. D e t kan ikke vcere Dem  ube- 

kjendt, at jeg allerede en T id  har vceret forlovet med 
Comtesse de Seenfeldt.

F r e d e r i k .
D e t er mig ikke ubekjendt.

R i t m e s t e r e n .
Jeg v i l  da sporge D em , om De troer, at en 

M a n d , der har W re  i  Livet, kan gaae hen og lcegge 
an paa en saadan Dam e, soge at gjore hende af- 
spenstig fra  P lig t og Lofte t i l  hendes retmæssige T ro ­



lovede. D e t er paa. m in S jce l, som jeg vilde sige: 
En har kjobt et H uns, en G aard, lo v lig t, med alle 
F o rm a lite te r; og nu kommer en Anden og v i l  gjore 
Overbud.

F r e d e r i k .
H r . Ritmester, jeg v i l  fo r det Forste gjore D em  

opmærksom paa, at det er ikke m ig, der har sogt den 
Seenfeldtske Fam ilie . M a n  har udbedt sig m it 
Komme, man har invitere t m ig ; og jeg kunde da nok 
gjore F o rd ring  paa at behandles med Hoflighed eller 
Godhed, eller Overbærenhed, eller hvad D e  onsker at 
kalde det. Derncest: turde jeg sporge, hvem er den 
H erre, der ikke har W re  i  Livet, og der har g jort 
Comtessen „afspenstig" fra  sin P lig t, som D e be­
hager at udtrykke D em  — ?

R i t m e s t e r e n .
D e t er saa m in S jce l D em , m in H erre !

F r e d e r i k .
S a a ?  H v o rfra  har D e denne smukke E fterretn ing?

R i t m e s t e r e n .
H v o rfra  jeg har den? D e  kan sporge, hvem De 

v i l  af Selskabet. D e r er blandt A lle  kun een M en ing .

F r e d e r i k .
Jeg er bange fo r, at D e  har ikke forstaaet Ved­

kommende rig tig . M e n  tilla d , hvis jeg nu havde



und fly ld t m ig med, at Deres Forlovelse var mig 
ubekjendt?

R i t m e s t e r e n .

M e n  det kan D e  ikke undskylde Dem  med. D e t 
er Noget, alle Mennesker ere underrettede om.

F r e d e r i k .

M en  hvoraf skulde jeg  vide det? Paa Com- 
tessen var det ikke at mcerke. I f a ld  H r . Ritmesteren 
v i l  huske sig lid t om, saa maa De nok selv tilstaae, 
at Comtessen idag ikke har svgt D em , men snarere 

flye t Dem .

R i t m e s t e r e n .

H vordan —  hvad siger D e — ?

(Her kommer V i c t o r i n e  ind bliver lyttende staaende i
Baggrnnden).

F r e d e r i k .

Herom  er der nnaaskee bleven ta lt i Selskabet. 
A t jeg skulde have fo rlvg t at fortrcenge Dem  fra  
D eres Forlovede, har ikke Een sagt, har ikke Een 
kunnet sige; og hvert O rd , som D e , H r . Ritmester, 
i den Anledning har tilla d t D em  at httre, er fra  

Fvrs l t i l  S ids t Usandhed.

R i t m e s t e r e n .

Usandhed t i l  m ig? M in  Herre, D e  er en H a- 

senfuh, en V indbeutel —



F r e d e r i k .

V og t Deres Tunge, jeg raader D em  det!

H o l g e r s e n
(afsides til Frederik).

Frederik, lad denne S tr id  fare!

F r p k e n  M u n k
(afsides til Ritmesteren)

D e har lovet m ig. D e  v i l  ikke overile Dem .

V i c t o r i n e
(trceder imellem Nitmesteren og Frederik).

O m  hvem ta ler de H e rre r?  E r  det m ig, der 
har den ZEre at vcere Gjenstand fo r en Sam ta le  i 
saa udvalgt Selskab?

R i t m e s t e r e n .

J a , det maa D e  nok sporge om —  det er en 
Dum dristighcd uden M age. Eenne Herre vover at 
paastaae, at vore Fremmede idag have beskyldt Dem  
fo r at v ille  trcede tilbage fra  Deres Lofte t i l  m ig; 
han bilder sig ind, det er ham, D e  har kastet Deres 
O ine  paa.

F r e d e r i k .

H r . Ritmester, jeg udbeder m ig, at D e  holder 
Dem  t i l  Sandheden. Jeg har ikke ladet et O rd  falde 
om, hvad jeg bilder mig ind eller ikke.



R i t m e s t e r e n .
D a  er det m in S jce l dog Deres M ening. H v o r­

fo r skulde D e ellers komme med Deres impertinente 
Paastande om Comtessen?

F r e d e r i k .
Eengang fo r alle, dersom det ellers er m u lig t 

at tale saaledes t i l  D em , at D e kan forstaae det —

R i t m e s t e r e n .

V i l  De forncerme m ig , H erre? . Jeg sporger 
D em , v i l  De forncerme m ig?

V i c t o r i n e .

M en  er det mig ikke tilla d t at faae et O rd  
ind fo rt?  M a n  skulde dog troe, at denne S tr id  angik 
iscer mig.

R i t m e s t e r e n .

J a , tael De, V ic to rine ! De er den ncermeste 
dertil.

V i c t o r i n e .

O m  vore Fremmede eller H r. Nordberg antager, 
at jeg v il trcede tilbage fra  m it Lofte, kan vcere mig 
ganske ligegyldigt. Udfaldet skal vise, at der hverken 
har vceret Tanke eller Ta le  derom.

R i t m e s t e r e n .

D e r kan D e hore, m in H erre !



V i c t o r i n e .

O g allermindst kunde det falde m ig ind at ville  
staae i  et andet Forhold t i l  H r . Nordberg, end et 
a lm indeligt Hofligheds. T h i det er jo ingen Hemme­
lighed, at H r . Nordberg selv er forlovet, og altsaa 
ligesaa godt som jeg bundet ved sit O rd . Jeg skulde 
da troe, at denne Uenighed, som ganske uny ttig , maa 
falde bort as sig selv. (T il Ritmesteren). Jeg udbeder 
mig Deres A rm .

(V il bortfjerne sig).

F r e d e r i k .

T illa d  . . . b lot e t.O ie b lik ! —  Comtessen har 
jeg ikke et O rd  at sige t i l.  D e  maa ganske rig tig  
selv allerbedst vide, om det omtalte Rygte har havt 
G rund  eller ikke. M e n  af D em , H r .  Ritmester, der 
har tilla d t D em  personlige Fornærmelser, venter jeg 
den Fyldestgørelse, D e  som M a n d  af ZEre skylder 
mig.

R i t m e s t e r e n .

Jeg er t i l  Deres Tjeneste, hvor og naar De 
pnsker det.

(Han og Comtessen gaae).'

H o l g e r s e n
(bekymret).

Frederik, hvad tcenker dn paa!



F r e d e r i k .
D e r var ingen anden Udvei. H an skal endnu 

idag staae m ig t i l  Ansvar.
(Gaaer).

F r p k e n  M u n k .
See endelig t i l ,  D e  kan tale ham tilrette. Jeg 

stal gjpre M i t  hos Ritmesteren.

H o l g e r s e n .
Jeg srhgter fo r, der er In te t  at gjore ved den

S ag.
(De gaae hver til sin Stde).



Fjerde Act.
H a v e p a r t i e t  f r a  de f o r r i g e  A c t e r .

Fsrste Scene.
V i c t o r i n e  og F r o k e n  M u n k  komme ind.

V i  c t o r i n e .
E r  du nu foerdig?

F r p k e n  M u n k .
Ja .

V i c t o r i n e .
S a a  v il jeg med faa O rd  svare d ig , at jeg 

In te t  har at bebreide mig. Jeg kan ikke gjvre for, 
hvad saadan en ung Herre soetter sig i Hovedet, og 

' hvad Andres Bagtalelse fa lder paa at opdigte. S t r i ­
den mellem ham og Arnstedt er ubehagelig. M en 
jeg maa holde mig derfra ; det er en S a g , der ikke 
vedkommer mig.

F r p k e u  M u n k .

Kan du med god Sam vittighed paastaae, at den



ikke vedkommer dig? H a r du ikke selv ved din Ad- 
scerd idag givet Anledning t i l  den M en ing , at du 
vilde bryde med Arnstedt?

V i c t o r i n e .
Aldeles ikke. M e llem  Forlovede kan der snart 

komme en K urre  paa Traaden. M e n  det berettiger 
hverken Nordberg eller Nogen t i l  at udbrede et saa 
ncergaaende Rygte. M en  maatte jeg desuden spvrge, 
hvad jeg skulde gjpre ved denne S ag?

F r p k e n  M u n k .
D e t er Arnstedt, der har brugt fornærmelige Ud­

tryk mod Nordberg, saadanne Udtryk, som jo ingen 
H erre tp r lade gaae ucendsede hen. Kan du nu paa 
en god M aade forestille ham, at han i dette Punkt 
har U ret, og bevcege ham t i l  en Erklcering, s. Ex. at 
disse O rd  undslap ham i Hidsighed, saa troer jeg, at 
denne ulykkelige D u e l endnu kunde forebygges.

V i c t o r i n e .
J a , det har du rigtignok Ret i. M en  troer du, 

at Arnstedt, der er udfordret', v il gjvre det fprste 
S k rid t, eller at han som M i l i t a i r  kan gjvre det? 
O g  det skulde jeg foreslaae ham? Nei, den Commis- 
sion maa du rig tig  forskaane mig fo r.

F r p k e n  M u n k .
V ic to rine , du har Forstand nok t i l  at indsee, 

hvordan Sagerne staae. D u  bar brugt Nordberg som



et beqvemt Redstab t i l  at give din Vrede paa Arnstedt 
L u ft; og nu tager du ikke i Betcenkning at offre ham. 
D u  veed bedre, at han er meget fo r god t i l  at kunne 
taale en cerekrcenkende Behandling. Arnstedt, der er 
godmodig af N a tu r, behvver kun et O rd  af din M u n d  
fo r at overbevises om det Sam m e.

V i c t o r i n e .
Jeg har allerede sagt dig det: efter den Vending, 

Sagen har taget, kan jeg  mindst af A lle  blande mig 
deri. D e t er m it sidste O rd .

(Gaaer).

F r p k e n  M u n k
(ene).

J a , jeg ventede m ig ikke Andet. H a lvve is er 
jeg bange fo r, at hendes Forfængelighed fv le r sig 
smigret ved en D u e l,  der finder S ted  fo r hendes 
S kyld .

(M anon kommer ind).

Anden Scene.
F r o k  en M u n k .  M a n o n .

M  an on.
Tante  M a th ild e , jeg veed flet ikke, hvad jeg stal 

foretage mig i Efterm iddag.

F r v k e n  M u n k .
H a r du In te t  at laste over paa?



M a n  on.
Jeg er fcerdig —  med Altsammen. M en  stal 

der ikke kjvres i Skoven idag?

F r p k e u  M u n k .
Nei, m in P ige , der er kommet Noget iveien. 

Arnstedt kan ikke.

M a n o n .
J a , han og alle de Andre har saa tra v lt idag. 

Veed du, hvad han har gjor t? Jeg er saa bedrvvet 
derover.

F r p k e n  M u n k
(forundret).

Hvad har han g jo rt?

M a n o n .
H an har bundet Cartouche i S ta lden, fo rd i han 

a ltid  lvber efter ham. O g idag, siger han, stal han 
etsteds hen, hvor Cartouche ikke kan fplge med.

F r p k e n  M u n k .
N u , saa g jpr han jo r ig tig t i at binde ham.

M a n o n .
D e t veed jeg nok. M en  det seer saa ynkeligt 

ud, og Cartouche v il saa gjerne vcere lps. Jeg kan 
slet ikke taale at see paa ham. Han lcenges saa meget 
ester Arnstedt. Veed du hvad, Tante, jeg er ncesten 
bange fo r, at Cartouche holder mere af ham end af mig.



F r o k e n  M u n k .
J a , idag maa du sinde dig i, at din H und er 

bunden. D u  kan saa lcenge lobe om i Haven, eller 
gaae op t i l  Jom fruen.

M a n  on.
J a , det kan jeg. M en  —  to r jeg ikke engang 

imellem gaae ned t i l  Cartouche?

F r o k e n  M u n k .
D e t maa du nok.

M a n o n .
Tak, Tante. D e t troster ham a ltid  lid t, naar 

jeg er hos ham.
(Gaaer).

F r o k e n  M u n k .
H v is  denne D u e l endelig skal sinde S ted, saa 

vilde jeg vnske, at Herm ione kunde forb live  uvidende 
derom, in d til den var overstaaet. M e n  det er vel 
ikke at tcenke paa i det H uns.

Tredie Scene.
F r o k e n  M u n k .  H o l g e r s e n .

H o l g e r s e n
(fra en af Havens Gange).

Jeg har sygt D em , Froken M u n k ; D e  kan vel 
begribe, hvorfor.  B rin g e r D e os nogen T ros t?
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F r p k e n  M u n k .  
Nei, desvcerre.

H o l g e r s e n .
H m ! Ikke?

F r p k e n  M u n k .
O g D e  troer ikke, at H r. Nordberg kunde over­

tales t i l  at indlede en Forsoning?

H o l g e r s e n .
D e t kan han ikke. H a ll er bleven fo r d rp it for- 

li cermet. I  hans S ted havde jeg heller ikke handlet 
anderledes. H an har nu skrevet t i l  Ritmesteren og 
fastsat Stedet og T iden. O m  en lille  halv T im e 
gaaer det fo r sig —  paa P istoler —  ikke langt her­
f ra , paa et afsides S ted i  H aven , der vender ud 
mod S tranden.

F r p k e n  M u n k .
H vilket Ansvar, at handle saaledes med sit og 

Andres L iv, og det fo r et P a r ubesindige O rd !

H o l g e r s e n .
D e t er ikke fo r disse O rd s  S kh ld , det er fo r 

den Ringeagt, der hefter ved en M a n d , naar han 
taaler dem. V i  maae Alle bvie os fo r Andres 
M en ing  om os.

F r p k e n  M u n k .
J a , v i Fruentim m er have ondt ved at scette os
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ind i det. M en  den stakkels Hermione, hvorledes har 
hun det? E r  hun allerede underrettet — ?

H o l g e r s e n .
D e t troer jeg ikke. H un  forlod sine Vcerelser 

fo r en T im es T id  siden, men hvor hun gik hen, veed 
jeg ikke. D e r kommer m in S vste r; maaskee hun 
veed . . .

Fjerde Scene.
D e  F o r r i g e .  A g a t h e ,  der kommer fra en af Havens

Gange.

H o l g e r s e n .
H a r du ikke seet Herm ione?

Ag a th e .
Jeg kommer just nu fra  hende. Jeg var gaaet 

ned t i l  det gamle, runde Lysthuus og saae hen t i l  
Baggaarden. D e  skulde t i l  at trcekke en nh Vogn 
ind. D e t er Ritmesterens Vogn. D en har han kjvbt. 
S a a  kom Hermione og satte sig ind i Lysthuset, men 
hun kunde ikke see m ig .  H un  havde taget Frederiks 
Breve med sig, og dem lceste hun i —  jo, det var 
Frederiks Breve, fo r andre har hun ikke.

H o l g e r s e n
(utaalmvdig).

Naa, hvad saa M ere?
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A g a t h e .
J a , dem lceste hun i —  og saa grced hun —  

det pleier hun ikke, fo r hun er ikke saa blodhjertet. 
O g saa sa'e hun —  det hyrte jeg, fo r hun talte hy it 
med sig selv, det g jy r hun undertiden —  hun sa'e, 
hun vilde tage Livet af sig, fo r Frederiks S ky ld .

Tage Livet af sig? Hvad er det fo r Snak, du 

kommer med!

D e t er da vel ikke m u lig t I

A g a th e .
J o , det sa'e hun. Jeg syntes, hun talte om 

at tage G if t  ind.

H o l g e r s e n .
G ift?  S taae nu ikke der og fortcel os Noget, 

som hverken er stvien eller flyien.

J a , maaskee hun v i l  kaste sig i B rynden. D e t 
har saa M ange gjort. D e r var en Tyrvebonde, der 
kom hjemme, hans Kjcereste kastede sig i en B ry n d , 
og hun kom a ldrig  levende op. M e n  B rynden her- 

er jo ikke saa dyb. .

H o l g e r s e n .
Prcek! Kisteprcek! D e r er ikke et O rd  sandt i,

H o l g e r s  en.

F r y k e n  M u n k .

A g a t h e .



hvad du fortceller. Tage Livet af sig! D e t g jpr man 
ikke saa let.

F r v k e n  M u n k .

M en  man kan dog ikke vide —

H o l g e r s e n
(i urolig Bevcegelse).

H m ! H m ! (T il Agathe). G ik du da ikke ind t i l  
hende og talte hende tilre tte?

A g a t h e .

Jeg vilde just t i l  det —  men saa kom de med 
Vognen . . .

H o l g e r s e n .

Aa, G ud hjcelpe os! (T ii  F r M n  Munk). J a , hendes 

Beretn ing kan man ikke stole paa. Hvilken Galstab, 
om det var sandt! (Afsides). F o r Frederiks S ky ld  —  
maaskee har jeg selv givet Anledning dertil, da jeg 
fv r  talte med hende! (H M ). V i maae gaae, v i maae 
svge hende op. (T i l  Agathe). S iig  os da bare, om 
hun endnu er i  Lysthuset?

A g a t h e .

J o , det er hun nok —  fo r hvor skulde hun 
ellers vcere . . .

H o l g e r s e n .

M e n  saae du da ikke, om hun gik derfra?



A g a th e .
J o , det er sandt, hun gik derfra —  fo r da jeg 

kom derind, saa var der Ingen .

H o l g e r s e n .
H m  —  man kan springe i  F l in t  over hende! 

(T il Agathe). G iv  os dog engang et fo rn u ftig t S v a r , 
og husk paa, at det gjcelder et Menneskes Liv. E r 
hun der endnu, eller er hun der ikke?

A g a t h e
(grcrdende).

Jeg har jo sagt dig —  men du er saa urim elig  . . .

H o l g e r s e n .
J a , lad os gaae, Frpken M unk, og see t i l  at 

svge hende op. M a n  kan blive forstyrret over de 
Menneskeri

(Han og Frøken Munk gaae bort gjennem Haven. Agathe følger bag
efter dem).

Femte Scene.
Vcere l se t  hos H o l g e r s e n .

Doren t i l  Haven er lukket.

H e r m i  o ne trceder ind fra Havedoren.

M i t  Hoved er tungt. Jeg har ikke havt godt 
af at gjennemlcese disse Breve. Bedre, om jeg 
havde sendt dem ulceste tilbage t i l  Frederik. D e fprste



Breve —  hvor kjcerlige, hvor beruste, hvor lcengsel- 
fu lde l O g efter faa A ars F o rlyb , a lt som han selv 
udviklede sig og modnedes —  ak, det shnes, som om 
hine Fylelser med det Sam m e falmede og aflystes af 
andre, af nye In d try k , der ikke havde P lads fo r de 

celdre.
D e r er saa lid t T ro fla b  i  den menneskelige 

N a tu r. Vore kjcereste Tanker skifte eller vise sig 
uholdbare. O m  ogsaa jeg kunde saaledes skifte? O m  
A lt ,  hvad jeg her har elsket og vceret tro , med Aarene 
kunde falme hen fo r m ig? V a r  det da ikke bedre at 
forlade Livet, inden det fleete, fo r at jeg ikke skal an­
komme hisset forarm et og fo rlad t, med In te t ,  jeg 
fy re r med m ig, med ingen E rin d rin g , intet Haab, 

med In te t ,  jeg attraaer og syger!
S e lvm ord  er S yn d  — det har jeg hy rt fra  

m in  B arndom  af. D e t er en Forsyndelse mod de 
guddommelige Love, og det v i l  straffes, naar der i 
h iin t ubekjendte Land holdes D o m  over os. D om ? 
Hvad skal da dymmes? hvad straffes? Dette Legem, 
der her kan lide og pines, men der oplyses og bliver 
t i l  et In te t ,  fy r  det kommer i G raven? S ka l A ngfl 
og Skrcek vcere m in S tra f?  Kan da m in Aand ceng- 
stes, naar den er f r i  fo r dette Legem, der er alle 

ZEngstelsers Vugge?
N aa r jeg tager To llen  af denne lille  Flaske, 

da drceber mig Dunsten af den stcerke G if t ,  blot 
naar jeg indaander den —  yieblikkeligt! S a a  let og 
hurtig  er Overgangen t i l  h iin  hemmelighedsfulde



Tilvæ relse! I  dette lille  R um , af disse tynde G la s ­
vægge indesluttes de mcegtige Aander, der med eet 
S la g  standse Legemets guddommelige Livskraft, rykke 
alle D re v  og H ju l sra hverandre, og flygte afsted 
med Sjcelen. Hvorhen? J a , det erfarer jeg da! 
Allerede fo r at faae denne Gaade lvst var det vcerdt 
. . . H vo rfo r tvver jeg da? H vo r snart er ikke denne 
T o ll taget a f! H v o rfo r skjcelver jeg, og er becengstet, 
og m it Aandedrcet standser. E r  det S ynden , der 
knuger m ig? E r det formasteligt, hvad jeg har fore?

I  hemmelige, usynlige M ag te r, der raade over 
Liv og D vd , over T id  og Evighed, forskyder mig ikke, 
fo rd i jeg kommer uden at vcere kaldet! Lader mig 
komme, mens m in S jce l endnu er fu ld  af Eders 
himmelske Herlighed, inden den er udmattet af denne 
Verdens N yd, inden den har mistet, hvad der var­
dens Helligdom. H er er m it Vcerk endt, her har 
jeg In te t  mere at gjvre. Tager mig da imod, og 
lader m ig fuldendes i en bedre, stillere Verden!

Sjette Seene.
H e r m i o n e .  F r o k e n  M u n k .  

F r v k e n  M u n k
(endnu i Indgangen).

Herm ione!

H e r m i o n e .

Kjcere Frvken M u n k !



F r y k e n  M u n k
(der er ilet hen til hende).

D e t er dog vel ikke sandt, hvad man har sagt 
m ig? D e v i l  forsynde D em  mod D em  selv, mod 
Deres stjvnne Ungdom, og bedrove Deres Slcegt og 
Venner —  nei, det kan D e ikke v ille ! D e  kan ikke 
opgive Deres T i l l id  t i l  Forsynet.

H e r m i o n e .
Ak, kjcereste Veninde!

F r p k e n  M u n k .
Hvad holder D e  der i Haanden? G iv  m ig denne 

Flacon —  D e har engang viist m ig den, D e  har 
fo rta lt m ig om dens skrækkelige V irk n in g e r . . . (Tager 

den fra hende). D e t er forfæ rdelig t! S a a v id t skulde det 
komme!

H e r m i o n e .
M i t  Hoved!  A ltin g  vcerker derinde!

F r p k e n  M u n k .
D e r ncermer sig Nogen —  gaae ind i Deres 

Vcerelser og svg at komme t i l  Ro —  lceg D em  ned 
og h v iil D em , tjen mig deri! G jp r  det, kjcere H er­
mione! Jeg stal snart komme ind t i l  Dem . ( F M r  hende 

ind i hendes Vcerelser). D e t er Frederik, der kommer. I  

dette M e b lik  stal hun dog ikke see ham.



Syvende Scene.
F r o k e n  M u n k .  F r e d e r i k .

F r e d e r i k
(trceder hurtig ind, men standser ved at see Frpken Munk).

Ah, Frpken M u n k  —  vi har den W re —  D e 
har vel ikke seet m in Onkel hernede?

F r p k e n  M u n k .

Jeg troer vist, han kommer ret snart. V i  stiltes 
ad i Haven.

F r e d e r i k .
S a a  v il jeg vente paa ham. (Efter et lille Ophold). 

D e t smerter mig meget, at det venlige Forhold, hvori 
v i stod t i l  Deres Fam ilie , saa uventet er blevet fo r­
styrret, og uden at endnu Nogen kan vide det ende­
lige Resultat. M e n  jeg haaber, at jeg i det mindste 
i  Deres O ine tp r ansee mig fo r retfcerdiggjort.

F r p k e n  M u n k .

Visselig. D og  vilde jeg pnste, at D e fra  fprste 
Fcerd havde taget lid t Hensyn t i l  Ritmesterens Maade 
at vcere paa. E t hastigt O rd , der let kan undslippe 
En, regner han selv ikke saa hpit, og vilde uden T v iv l 
have taget det tilbage.

F r e d e r i k
(ryster paa Hovedet).



F rv k e n  M u n k .
J a , dette skal aldeles ikke vcere sagt som en 

* Bebrejdelse. M e n  det vilde vcere godt fo r alle P a r­
ter, om en fredelig Udsoning var m ulig  —  iscer fo r 
een Persons S kyld .

F re d e r ik .
Een Person? Hvem mener Frvkenen?

F rv k e n  M u n k .
Hermione.

F r e d e r i k .
Veed hun det allerede?

F r v k e n  M u n k .
Jeg troer det ikke; og det va r vist vnskeligt, om 

det fo r det Fvrste blev holdt skjult fo r hende. H un 
har desforuden —  men det veed De formodentlig —  
liid t  meget i denne T id .

F r e d e r i k
(efter et Ophold).

Frvken M unk , D e  er Herm iones Veninde, De 
besidder hendes Fortro lighed —  det skulde gjvre mig 
ondt, om D e bedvmte mig falsk. D e t kan vcere, at 
jeg ikke a ltid  har behandlet hende rig tig t, fkjvndt jeg 
veed intet Punkt, hvor jeg kunde have handlet ander­
ledes. Dette Liv griber med saa mange, saa forskjel- 
lige In teresser; og det kan saaledes let skee, at en 
enkelt Interesse, der engang var os dyrebar, kan



komme t i l  at staae i  Skygge. D e t er vist, at jeg 
ikke fo r noget F ruentim m er har nceret de Folelser 
som fo r Herm ione. M e n  da jeg efter fire  A ars  
Fraværelse kom hjem fra  m in Reise, med forandrede 
Anskuelser i  saa mange R etn inger, da fandt jeg 

hende —
F r p k e n  M u n k .

U forandret? O g det kan D e  undres over? eller 
det kan D e  pnske anderledes? V i  Fruentim m er ere 
ikke bestemte t i l  at gjennemgaae saa store Criser som 
Herrerne. V i  udvikle os tid lig t, og slaae i  en meget 
ung A lder ind i den Retn ing, hvorfra  v i siden ikke 
lettelig afvige. D eres Onkel, veed jeg, har klaget 
over, at Herm ione sysselsætter sig a ltfo r meget med 
at tegne og male, uden at bekymre sig om Husets 
Bestyrelse. Ganske b illig  er denne D ade l ikke. Jeg 
v i l  ikke tale om , at hendes S t i l l in g  og Formue ere 
saaledes, at hun godt kan overlade de huuslige S y s ­
ler t i l  Andre. M e n  er hun ikke fra  Barndommen af 
tilh o ld t t i l  at udvve Kunsten? O g har ikke maaskee 
D e , H r . Nordberg, bidraget meest t i l  at ncere denne 

T ilbvie lighed hos hende?

F r e d e r i k .
D e t kan vel vcere. M en  mine egne Bemærknin­

ger ere ogsaa ncermest gaaede ud paa, at Hermione 
med fo r stor Eensidighed og ligesom med F lid  afskjar 
sig fra  al B e ro ring  med Omverdenen. Dette kan 
dog ikke vcere godt. Hvad hendes Tegnen og M a len
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angaaer, da har jeg kun httret den F ry g t, at hun 
drev dette Liebhaveri fo r v idt, eftersom det dog sand­
syn lig v is  ikke vilde fvre t i l  Noget. Dam ernes D i ­
lettantisme maa man en lille  S m u le  opponere imod.

F r p k e n  M u n k .
M en  er det en saa a fg jo rt S a g , at den hos 

Herm ione ikke v i l  fpre t i l  Noget? O m  jeg nu kunde 
overtyde D em  om det M odsatte?

F r e d e r i k .
Jeg veed ikke, hvad D e sigter t i l .

F r p k e n  M u n k .
J a , jeg har vel egentlig ikke Ret t i l  at rpbe en 

Hemmelighed, der er betroet m ig. M en  i dette T i l ­
fa lde v i l  jeg dog ansee det fo r velgjort. E rindre r 
D e et M a le r i,  der blev indleveret t i l  den paatcenkte, 
store U dstilling, og der forestillede den blinde Belisar 
med et B a rn , en H und og nogle Omstaaende?

F r e d e r i k .
D e t husker jeg meget godt og har ofte omtalt 

det. D e t var fortræ ffe lig  m a lt, og af en ualm indelig 
dyb og poetisk Composition. M en  dette M a le r i kan 
dog ikke . . .

F r p k e n  M u n k .
J o , H r . Nordberg, Herm ione har virkelig m a lt 

det, og det undrer m ig, at D e ikke har kunnet gjen-



kjende den lille  M a n on  i B a rn e t, der staaer ved 
S iden af Hunden.

F r e d e r i k .

M anon  —  javist er det M a n o n ! M en  er dette 
M a le r i virkelig af Herm ione? D e t er jo isandhed 
mcerkvcerdigt. S a a  har hun jo allerede naaet et M a a l, 
der fortjener den stprste Paaskjpnnelse. —  M en  hvor­
fo r har hun arbejdet saa hemmeligt derpaa, hvorfor 
ikke betroet mig det, og hvorfo r nu tilsidst taget det 
tilbage fra  Udstillingen?

F r p k e n  M u n k .

J a , H r . Nordberg, heri ligger netop det S m e r­
telige fo r den stakkels Hermione. Under Deres F ra - 
vcerelse bildte hun sig ind, at jo mere hun uddannede 
sig fo r den skjpnne Kunst, des snarere vilde hun 
voxe op t i l  D e m ; og med dette M a le r i,  der blev ind­
leveret kort fp r Deres Ankomst he rtil, tcenkte hun at 
skaffe D em  en behagelig Overraskelse. H ver af hendes 
Tanker har vceret hos D em , mens hun malte det, og 
enhver Vanskelighed fik hun M o d  t i l  at overvinde ved 
Haabet om Deres B ifa ld . M en  —  tilg iv , at jeg 
siger D em  det —  D e har nok fra  Begyndelsen ladet 
D em  a ltfo r fkaansellpst mcerke med, at D e ikke yndede 
hendes S ys le n  med en Kunst, der jo rigtignok maa 
finde sig i  megen D ile ttan tism e. H un  har snart 
maattet erkjende, at det var ikke paa den Maade, hun 
kunde forsikkre sig Deres Kjcerlighed; at hendes Ung­



doms-Ven nu misbilligede en Strceben, han selv 
havde fo rt hende ind paa. V i l  D e  saa undres over, 
at hun er geraadet i  S p lid  med sig selv, og nu m in ­
dre end fo r har fo lt sig skikket t i l  at leve fo r V e r­
den? at hun tabte Stottepunktet fo r sit L iv , m is tv iv- 
lede om sit Kald, og i denne S tem ning  baade tog 
sit Arbeid tilbage fra  Udstillingen og lod det blive 
en Hemmelighed fo r D em  som fo r Andre, at hun 

havde ud fo rt det — ?

F r e d e r i k .

Jeg fatter det —  og jeg er ncesten bange for, 

at jeg har g jo rt Herm ione stor Uret.

F r v k e n  M u n k .

H un  er vistnok af et eget N a tu re l, og uden en 
kjcerlig Overbcerenhed, uden en dyb Erkjendelse af 
hendes ualm indelige Egenskaber, v i l  D e  a ltid  finde 
nok at udscette paa hende. M e n  denne Erkjendelse 
to r jeg vel vente af en saa erfaren og forstandig 
M a n d  som Dem . Kan det tillades m ig at give Dem 
et Raad, da —  tag hende snarest m u lig t bort fra  
hendes nuvcerende Omgivelser, der deels ere fo r ind­
skrænkede, deels virke forstyrrende og forvirrende ind 
paa hendes Sindsstemning. M e n  D e maa ikke vente 
nogen pludselig Forandring , der ligesaa lid t er at 
vente af hende, som af nogen anden god og selv­

stændig N a tu r.



F r e d e r i k .

H a r jeg da virkelig miskjendt hende? H a r jeg 
—  ja , det er ikke usandsynligt —  har jeg ved m in 
Hjemkomst vceret saa sysselsat med mig selv, at jeg 
ikke har havt det rette M e  fo r m in Ungdoms Lege­
b ile r?  I  alle T ilfce lde , Frvken M u n k , jeg takker 
Dem  fo r, at D e har g jo rt mig opmcerksom paa den 
V e i, jeg bvr tage. D e r er In g e n , der kan vide sig 
sikker fo r at rives hen af vildfarende Illu s io n e r, og 
jeg har heller ikke vceret f r i  derfor. M e n  jeg har 
allerede betalt mine Lcerepenge og tv r  maaskee nu an- 
see mig fo r helbredet.

F r v k e n  M u n k
(afsides).

J a , V ic to rine  forstaaer den Kunst, at helbrede 
Folk fo r deres Illu s io n e r.

Ottende Scene.
D e  F o r r i g e .  H o l g e r s e n .

H o l g e r s e n
( t il Frpken Munk).

Jeg kan ikke opdage et S p o r af hende.

F r v k e n  M u n k .

H un er her, som jeg strax formodede. H un er 
ny lig  gaaet ind i sine Vcerelser.



H o l g e r s e n .

O g D e  har ta lt med hende?

F r p k e n  M u n k .

J a  —  og jeg troer at kunne berolige Dem .

H o l g e r s e n .

Tcenkte jeg det ikke nok! D e t var V aas og dum 
Snak, m in Svster kom med.

F r p k e n  M u n k .

Nei, desvcerre, det var det neppe.

H o l g e r s e n .  

Ikke? H m , hm !

F r e d e r i k .
M e n  hvad ta ler D e  om?

H o l g e r s e n .

D e t er Galskab —  men af Hermione kunde 
man jo nok vente sig det.

F r e d e r i k .
F ork la r b lot —

H o l g e r s e n .

D e t er hverken M eer eller M in d re , end at hnn 
gaaer om med den Tanke at berpve sig selv Livet.



F r e d e r i k
(forfcerdet).

Herm ione! — M e n  hvad har bragt hende paa 
denne ulykkelige Beslutn ing?

H o l g e r s e n .
J a , sandt at sige, troer jeg, det er fo r din S kyld .

F r e d e r i k .

F o r m in S k y ld i Jeg Elendige! —  Jeg v i l  
strax.ta le med hende.

( I le r  ind i  Hermiones Vcerelser).

H o l g e r s e n
(ryster paa Hovedet).

J a , hvad skal a lt dette fore t i l !

F r v k e n  M u n k .

Jeg haaber t i l  G ud, at det v i l  fvre t i l  noget 
Godt. D e t har netop vceret m it Onske, at Deres 
Neveu vilde udsone sig med hende, inden han g jpr 
det a lvorlige S k r id t, der forestaaer.

H o l g e r s e n .

J a , denne forbistrede D u e l! Frederik er ligesaa 
lid t at bevcege som Ritmesteren. O m  et Q varteer er 
maaskee en af dem ikke mere blandt de Levendes T a l,  
og G ud veed, hvem. Frederik skyder ypperlig t; han 
har vceret pvet deri fra  sine Drengeaar. M e n  R it ­
mesteren skal jo ogsaa skyde godt.

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II.



F r y k e n  M u n k .
Udfaldet staaer i  G uds Haand. V i  maae have 

T i l l id  og haabe det Bedste. M e n  undskyld nu, at 
jeg forlader Dem . D e t var egentligt m in Hensigt 
at gaae ind t i l  Herm ione; men det va r S hnd  at fo r­
styrre hende. D e r kan In g e n  bedre tryste og berolige 
hende end D e n , der nu er hos hende. (Idet hun vn 
gaae). D et er sandt, H r .  Nordbergs Tegninger, som 
v i have savnet, ere omsider fundne.

H o l g e r s e u .
Ere de fundne? D e t va r jo prcegtigtl 

F r y k e n  M u n k .
M e n  desvcerre har et P a r af dem liid t meget, 

og ere blevne slemt fortryllede. V ic to rine  har ladet 
dem ligge paa en Bcenk i Haven, og nu har formo­
dentlig En siddet paa dem. V i  maae see t i l ,  hvad 
der er at gjyre derved.

(Gaaer).

H o l g e r s e n
(ene).

G lem t de kostbare Tegninger i Haven, og siddet 
paa dem? N ei, denne fine Dam e havde ikke passet 
fo r Frederik. Herm ione —  det maa man lade hende 
—  hun har en anden Respect fo r deslige T ing . 
H un havde passet paa dem som paa en Helligdom. 
H m l H m l G id  v i a ld rig  var kommet i  Kast med 
disse Mennesker!

(Gaaer).



Niende Scene.
E n  U d k a n t  a s H a v e n ,  med enkelte, enestaaende Trceer og 
Udsigt t il Soen. R i t m e s t e r e n  og en T j e n e r ,  der bcerer 

en Kasse med Pistoler, komme ind fra venstre Side.

R i t m e s t e r e n
(peger ud tilhpire).

E r det ikke derhenne, v i skal mvdes?

T j e n e r e n .
J o , H r .  Ritmester —  ved Poppel-Alleen.

R i t m e s t e r e n .
S a a  vent lid t, inden v i gaae videre. H v is  der 

skulde arrivere m ig Noget —  man kan jo ikke vide, 
man er kun et Menneske —  det kan ramme den Ene 
lige saa godt som den Anden —  altsaa, naar du seer, 
at det er ude med m ig, saa leverer du dette B re v  
t i l  Comtessen.

(Giver ham et Brev).

T j e n e r e n .
D e t stal jeg, H r . Ritmester.

R i t m e s t e r e n
(afsides).

V ic to rine  skal dog see, at jeg har svrget fo r 
hende, selv om v i ikke ere viede sammen endnu. D e t 
Gods derovre, jeg har kjpbt, skal hun beholde; saa 
kan hun scelge det eller boe derovre, ligesom hun selv



v il. (HM. H a r du nu forstaaet m ig? J a , gaae ikke 
hen og g jy r m ig Dumheder. Fyrst e f t e r  D uellen, 
og naar man siger dig, det er fo rb i med m ig, leverer 
du Comtessen dette B re v . M a n  skal dog m in  S jcel 
ikke forskrække Fruentim m eret uden Nyd. —  Naa, har 
du saa A ltin g  i  O rden med Pistolerne? H a r du seet 
dem godt efter?

T j e n e r e n .
J o , det kan H r . Ritmesteren stole paa.

R i t m e s t e r e n .
Den unge Nordberg bringer jo sine egne med?

T j e n e r e n .
J a , det sa'e hans O pvarte r.

R i t m e s t e r e n .
H a:: skal flyde godt, siger man.

T j e n e r e n .
J a , han skal trceffe paa et H aar.

R i t m e s t e r e n .
S a a ?  —  N u , i alle Tilfcelde har je g  det fyrste 

Skud. D e t er en rask K a rl, det maa man indrymme, 
og det skulde gjyre mig ondt, om han kom Noget til.  
M en  det maa nu gaae, som det kan. —  Kom nu.

(De qaae ud tilhore).



Tiende Scene.
H o l g e r s e n ,  siden F r o k e n  M u n k ,  tilsidst H e r r n i o n e ,

alle fra venstre Side.

H o l g e r s e n .
D et var Ritmesteren —  han er paa P letten; 

og Frederik, kjender jeg ham ellers ret, v i l  heller ikke 
lade vente paa sig. —  H m l det er en styg H istorie ! 
M a n  kan dog ikke vide, hvad Udfaldet b liver. O m  
nu en af dem fa ld t —  om Frederik! J a , saa kan de 
gjerne kaste J o rd  over m ig med —  saa er det fo rb i 

med m in sidste Glcede her i Verden.
(Frpken Munk troeder ind).

Frpken M u n k ! De her!

F r o k e n  M u n k .
Jeg har ingen R o havt paa mig. Jeg saae 

Rimesteren gaae bort med sin T jener, og kunde nok 
tcenke m ig, hvor han gik hen. Gaaer det an, at jeg 

opholder m ig her?

H o l g e r s e n .
D e t gaaer godt an, og lcenge faaer De nok ikke 

at vente. Frederik kommer vist strax. Jeg tcenker, 
han gaaer ind den anden V e i, fo r at undgaae O p ­

mærksomhed.

F r o k e n  M u n k .

B liv e r  De da ogsaa her?



H o l g e r s e n .
N ei, jeg maa vcere tilstede derhenne —  saa tungt 

det ogsaa falder mig. D e r er ingen Secundanter. 
N aa r jeg ikke af egen Tilskyndelse havde givet D is tr ik ts ­
lagen et V ink, saa havde der ikke engang vceret en 
Lcege ved Haanden. —  M e n  hvem kommer der?

F r v k e n  M u n k .
M in  G u d i det er Herm ione!

(Hermione kommer hastig ind).

H e r m i o n e .
Frpken M u n k ! kjcere O nkel! D e t er dog vel ikke 

s a n d t . . . F o r H im lens S ky ld , siig m ig, v i l  Frederik 
duellere?

H o l g e r s e n .
Aa vist ikke! Hvem har b ild t dig det ind?

H e r m i o n e .
Agathe har sagt det —  og at det skulde vcere 

her i  Ncerheden . . .

H o l g e r s e n
(afsides).

M in  Spster —  jeg tcenkte det nok! —  og som 
jeg har prceket fo r hende!

H e r m i o n e .
M e n  svar m ig , er det ikke sandt? (T il Frpken 

Munk). T ae l D e !



F r p k e n  M u n k .

Hvad kan det nytte at skjule det lcenger? —  
D e t er sandt, m in kjcere Veninde I

H e r m i o n e .

Frederik . . . han v i l  scette sit L iv i Vove, et 
L iv, som har en saa lys  F rem tid ! H a r da In g e n  
svgt at faae ham derfra?

H o l g e r s e n .

D e t gik ikke an, m in Pige —  hall har handlet 

rig tig t.

H e r m i o n e .

Ak, m in G ud ! kan et saadant S k r id t vcere 

r ig tig t I

H o l g e r s e n .

Vcer b lot ikke saa modfalden! Faren er vel ikke 
saa stor . . .  det pleier sjeldent at gaae paa Livet. 
E t lille  Strejfskud dver man ikke af. —  M e n  v i l  du 
nu lyde m it Raad, saa gaae op igjen. Frpken M u n k  
er nok saa god at ledsage dig. D e t duer ikke fo r 
Fruentim m er at vcere tilstede ved en saadan Leilighed.

H e r m i o n e
(bestemt).

N e i, O nke l, jeg b liver her —  in d til det er

forbi.

I

-!
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H o l g e r s e n
(afsides).

J a , at faae hende fra  det er nok ikke at tcenke 
paa. (H M , t i l  Frpken Munk). S a a  haaber jeg, at De 

b liver hos Herrnione. Jeg skal bringe Dem  Under­
retning saa snart jeg kan.

(Gaaer tilhore).

H e r r n i o n e .

M en  hvad har kunnet give Anledning t i l  denne 
D u e l?  Frederik stod jo i det bedste Forho ld  t i l  Deres 
F a m ilie ; han har uden T v iv l  befundet sig vel hos 
D em  —  og n u l (Tavende). H a r maaskee Comtessen 
nogen Deel deri?

F r p k e n  M u n k .

H un  var den fjernere Foranledning. E t taasset 
Rygte, der havde udbredt sig, bragte de to Mcend i 
O rdstrid . Ritmesteren er hidsig og veier ikke altid, 
hvad han siger. M en  selve S trid e n  kunde vceret 
b ilagt med to O rd .

H e r m i o n e .

Ak, jeg kunde mcerke paa Frederik, at der var 
Noget, han dulgte, men jeg var saa glad, at jeg ikke 
agtede derpaa. H an var hos mig —  i faa, lykkelige 
O ieblik. O , kjcereste Frpken M unk , han var igjen 
som i gamle Dage, kjcerlig, begeistret, saa god, saa 
overbcerende!



F r v k e n  M u n k .

I  Sandhed? S a a  tag mod m in Lykønskning. 
M ed denne Forsoning er et af mine bedste ønsker 
gaaet i Opfyldelse.

(Et Skud falder. Begge fare sammen).

H e r m i o n e .

E t S ku d ! Kom det derhenne fra ?

F r p k e n  M u n k .

F a t Dem  —  ja , det kom derhenne fra  —  men 
v i maae give T id . Deres Onkel har jo lovet at 
komme og give os Underretning.

H e r m i o n e .

G ive T id  —  hvem kan give T id  I H jerte t banker 
paa m ig, som det vilde springe.

F r p k e n  M u n k .

M en  var det dog ikke bedst, vi gik op igjen?

H e r m i o n e .

N ei, nei, jeg maa b l i v e . . .  Lad os lytte . . .

F r p k e n  M u n k
(afsides).

H er maa uran haabe, at H im len har B a rm h je r­
tighed med Menneskernes Daarligheder.



* H e r m i o n e .
H yrte  De In te t?  Jeg er saa f o r v i r r e t . . .

F r y k e n  M u n k .
N e i, endnu ikke. M e n , kjcereste, lad os dog 

hellere gaae . . .

(Der stydes paany).

H e r m i o n e .
J g je n !

F r y k e n  M u n k .
Dennegang var det H r . N ordberg , der skjyd. 

D et fyrste Skud har altsaa ikke tru ffe t ham.

H e r m i o n e .
T ro e r D e?  T ro e r De virkelig?

F r y k e n  M u n k .
J a , jeg veed, Arnstedt havde det fyrste Skud. 

Berolige Dem  da —  hav T i l l id  t i l  Forsynet. Det 
er A lt,  hvad der staaer i vor M a g t.

H e r m i o n e .
S ka l der da skydes mere?

F r y k e n  M u n k .
Jeg veed ikke —  men jeg v i l  ikke haabe det.

H e r m i o n e .
D e r er et S ted mier herved, hvorfra  man kan 

oversee hele Pladsen. Lad os gaae derhen.



F r p k e n  M u n k .

Nei, nei, det tp r jeg ikke raade Dem.

H e r m i o n e .

M en  denne forfærdelige Uvished I

F r p k e n  M u n k .
A lligevel —  hav Taalm odighedl

Ellevte Seene.
H e r m i o n e .  F r o k e n  M u n k .  M a n o n .  S trax  derpaa

H o  lgersen.

M a n o n
(kommer løbende fra h-rire Side, grcedende og vridende sine Hcender).

Tante M a th ild e ! har du hprt det? De har 
drcebt ham l E r  det ikke skrækkeligt!

F r p k e n  M u n k
(crngstelig).

Hvem har de drcebt?

M a n o n
(som f--r).

D e har skudt ham —  han er dpd!

H e r m i o n e .

M e n  tael dog, M a n o n ! hvem er dvd?
(Holgersen kommer ind, fra Hpire).



M a n o n
(l-sber hen t i l  Holgersen).

E r han virkelig dvd? Kan han slet ikke leve? 
M a a  jeg ikke nok see ham endnu engang?

H o l g e r s e n .
J a , gaae kun, m it B a rn !

(Manon gaaer).

F r v k e n  M u n k .
Tae l, H r . Holgersen, er virkelig Nogen af dem 

fa lden?

H o l g e r s e n .
N ei, H im len  vcere lovet! A lt  er fo rb i, og de 

ere begge uskadte.

H e r m i o n e .
H an er fre lst! Frederik er fre lst! O , jeg maa 

hen t i l  ham !
( I le r  ud).

F r o k e n  M u n k .
M en  hvad meente d a -M a n o n ?

H o l g e r s e n .
D e t stakkels B a rn ! J a , nu skal De hvre. R it ­

mesteren skjvd fprst, og det lod t i l ,  han havde det 
a lvo rlig t isinde. Kuglen gik tcet fo rb i Frederiks Hoved 
og strejfede Hatteskyggen. Derpaa, ligesom Frederik 
havde lagt an, kom Ritmesterens store H und farende 
ind paa Pladsen, og sprang i fu ld  Glcede op paa sin
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Herre. I  det Sam m e gik Skuddet af 
Hund fa ld t om, tru ffe t i Ryggen, 
sin Herres Liv.

F r p k e u  M u n k .

N u  har jeg h p rtl —  M e n  Cartouche var jo 
bundet.

H o l g e r s e n .

M en  M a n on  havde lyst den. H un  kom lvbende 
bag efter den, og forklarede paa sin besynderlige 
M aade, at den havde lovet saa bestemt, ikke at rende 
fra  hende. N a tu r lig v iis  sled den sig lvs , saasnart 
den saae sin Herre.

F r v k e n  M u n k .

O g hermed endte D ue llen?

H o l g e r s e n .

J a , Ritmesteren paastod, at dette Skud ikke kunde 
gjcelde, men Frederik erklcerede sig tilfredsstille t, jeg 
traadte im ellem , og de to Dicend rakte hinanden 

Haanden.

F r v k e n  M u n k .

N u , Gndskeelov, saa har Ulykken dennegang 
skaanet vor Ubesindighed.



Tolvte Scene.
H o l g e r s e n .  F r o k e n  M u n k . F r e d e r i k  og H e r n r i o n e ,  
der komme ind fra hoire Side med M a n  on  imellem sig.

F r e d e r i k
( t il Frpken Munk).

V i bringe Dem her den stakkels M anou . De 
maa see t i l  at trvste hende.

M a n  on.

Tan te ! hvad skal der nu blive af m ig , naar 
Cartouche er dpd?

F r v k e n  M u n k .

D u  maa ikke vcere saa bedrvvet, m it kjcere B a rn . 
D u  kan blive syg deraf.

M a n  on.

M e n  naar du havde seet Cartouche, hvordan 
han laae og trak V e ire t og vilde flikke m in Haand, 
men kunde ikke, saa var du ogsaa bleven bedrpvet. 
H an var ganske bleg. —  O g  nu er han dpd og kan 
flet ikke rvre  sig; og han kan ikke mere fvlge med 
mig . . .

F r v k e n  M u n k .

J a , m in Pige, men man skal dog ikke sprge saa 
meget over en H und.
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M a n  o n.

Tante, du har selv sagt engang, naar man dper, 
saa kommer man ikke igjen, man skal ikke mere see 
sine Venner^ man gaaer etsteds hen, hvor man skal 
gjvre Regnskab fo r sine H andlinger, de gode og de 
slette. H pre r du, T an te ! Cartouche kommer a ldrig 
igjen, han skal a ldrig  see sine Venner, og han skal 
aflcegge Regnskab fo r sine H andlinger —  hvor kan 
han det? (Vridende sine Hcrnder). N e i, det kan han jo 
slet ikke.

F r p k e n  M u n k .

Grced nu ikke saa meget, saa er du en god Pige. 
V i  skal see t i l  at fornpie dig, hvormed v i kan. D u  
har jo saa lcenge pustet dig en smuk F lp ie ls  H at. 
Den stal din M oder lade sye t i l  dig.

M a n o n
(tørrer sine Dine).

En bruun F lp ie ls  H a t ?  med F je r paa?

F r p k e n  M u n k .
J a , m in Pige, ganske som du har pnstet den.

M a n o n .

i

J a , Tak —  naar M oder v il vcere saa god. 
(Grcedende igjen). N e i, Tante, jeg brhder mig ikke om 
Hatten, jeg v i l  ikke have den. Hvad skal jeg nu med 
den? N aa r Cartouche er skudt, t i l  hvem stal jeg saa 
vise den?



F r v k e n  M u n k .
Hvormed skal jeg dog berolige hende!

H o l g e r s e n .
Lad D e mig fplge hende op. —  Kom, m in  Pige, 

gaae du med mig. S a a  kan du paa Veien fortcelle 

m ig om Cartouche; du husker nok, jeg har kjendt din 

Kammerat, og satte P r i is  paa ham.

Manon.
J a , det husker jeg nok. D e  var saa god mod ham.

H o l g e r s e n .

S a a  kom, skal jeg fvlge dig.

M a n o n
(neier).

Mangetak, naar D e  v i l  vcere saa artig. 

Tante, kom snart efter. Jeg er saa bedrpvet.
(Hun gaaer med Holgersen).

F r p k e n  M u n k .
Dersom de mprke M ag te r, v i stundom troe at 

ane, have fo rlang t et O ffe r, da maae v i ikke smile 
over den stakkels H unds D vd . D en sønderriver det 
kjcerligste Forho ld , og v i l  fo r lang T id  efterlade en 
Sm erte i M anons barnlige S jcel. M e n  hun har 
Fremtiden fo r sig, og andre In d try k  v ille  forjage dette. 
V i ,  kjcere Venner, v ille  takke H im len  fo r ,  at det 
O ffe r, den har krcevet af os, afhcenger alene af vor 

egen, bedre Bevidsthed.



F r e d e r i k .
J a  isandhed, Herm ione, et hengivent, paaskjvn- 

nende S inde lag, det er det Osfer, jeg er dig skyldig, 

og med glad H jerte kan give.

H e r m i o n e .
O g jeg, Frederik, jeg v i l  offre dig Enkens Skjcerv, 

det Eneste, jeg har at raade over, jeg v i l  offre dig 
m it L iv, m in Tilvcerelse, der kun ved dig har B etyd­

ning fo r mig.

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V il. 10
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Personerne.

Petrullo, Landmand.
Licarda, i
Adriana, > hans Dottre.
Fiorella, 1
Canneloro, rig Kjobmand. 
Renzolla, hans Kone.
Tadeo, i
parmiero, > deres Sonner. 
Tienzo, 1 
Titone, Pcedagog.
F ra  Simone, Munk.
Cola, Gaardskarl hos Petrullo. 
Rita,
Veppo  ̂ Canneloros Tjeneste.

Handlingen, der varer fra om Morgenen t il  ud paa 
Aftenen, foregaaer deels hos Petrullo, omtrent en halv M i i l  
fra Neapel paa Posilip-Veien, deels hos Canneloro toet uden­
for Neapel. T iden: Begyndelsen af det 18de Aarhundrede.





Fsrste Act.

E g n  ved P o s i l i p - V e i e n ,  omtrent en halv M i i l  fra Neapel. 
Tilho ire  sees Petrnllos Huns med V iin lov-Tag . Foran dette 
Buskvcerk og henstillede Redskaber; bag det enten Bustvcerk 
eller en mindre Bygning, mellem hvilken og Huset er en 
Gang, foruden den Indgang, der er paa selve Huset. Foran  
tilvenstre et Skuur med Tonder, Kar og lignende Sager.

I  Baggrunden Udsigt t i l  Soen og den modsatte Kyst.

Fsrste Scene.
L i c a r d a  og A d r i a n a  sidde, hiin tilhoire i  Noerheden af 
Huset, denne tilvenstre noget fra Skuret, ved smaa Borde, 
begge meget pyntede og sysselsatte med at fuldfore deres

Toilette. Siden F i o r e l l a .

L i c a r d a .
H vo r er m it Livbaand? H a r du ikke seet 
M i t  sigureerte Livbaand? Adriana,
S a a  svar mig dog!

A d r i a n a .
Nei, undskyld, jeg har tra v lt.



D et er den tiende H aarnaa l, jeg har fcestet 
I  Nakkehaaret; jeg har t i  tilbage.

</
L i c a r d a .

S a a  seer jeg net ud, har jeg nu fo rla g t det!
O g T iden gaaer, og Fader kunde komme,
O g jeg forsvmme —

A d r i a n a .
Hvad du g jv r en Q v a lm ! ^

D i t  Livbaand —  (vender sig om). Aa, du har det jo om

Livet.

L i c a r d a .

A d r i a n a .

L icarda!
Hvorledes klcede m ig de nye B erloquer?

L i c a r d a
(afsides).

H v o r Cola b live r a f! H v is  P arm iero  
V a r  allerede kommet —  o, den C ola!

A d r i a n a .
M en  siig, hvad fe iler d ig?

L i c a r d a .
Lad



A d r i a n a .
N u  maa jeg lee!

H vad? E r  du ikke oplagt t i l  at see paa 
E t P a r B erloquer?

L i c a r d a .
M e n  jeg veed slet ikke,

H v o rfo r du pynter dig idag —

A d r i a n a .
M e n  du,

H v o r t il  skal din P y n t?

L i c a r d a .

Jeg —  jeg v i l  t i l  Byen. 
D e r er en Fest i  S a n ta  C laras Kirke.

A d r i a n a .
J a , jeg v i l  med t i l  B yen . Jeg v i l  see t i l  
Eufem ia; hun ta 'er jo bort imorgen.

(Rciser sig; afsides).  ̂ '

N aa, jeg da fcerdig; og Cienzo
Kan komme, naar han v il. V a r  han blot her!
Jeg skal dog spvrge Cola. (Ide t hun v il gaae). F io re lla !

( F i o r e l l a ,  i  Ridedragt, troeder ind fra Huset, men taler fMst ud
t i l  En).

F i o r e l l a .

Trcek den i  S ta ld e n ; lad den staae og puste;
O g  kast et Dcekken over den. Nei strax!



V ent med at give den at drikke. Saadan l

(Kommer frem).

God M o rg e n i

A d r i a n a .

Tak. H v o r har du vceret henne?

F i o r e l l a .

Aa, jeg har vceret ude fra  imorges. 
Forvalteren og jeg har kjvbt fo r Fader 
T o  M u u ld h r  —  o, I  skulde see dem! —  to 
Fortræ ffelige D y r  I D en hellige Fader- 
H a r ikke bedre fo r sin Vogn. S a a  fik jeg 
En K jvber t i l  det Vcenge, Fa 'e r v i l  af med, 
O g fcested' nogle Folk, som v i har nvdig, 
N aa r V iinhvst-T iden kommer.

A d r i a n a .

J a , du er da

V o r  Faders hvire H aand!

F i o r e l l a .

Aa S n a k !

A d r i a n a .
D e t er

H v is  Noget kunde lindre  ham den S o rg ,
A t han har lu tte r D p ttre , ingen S vn n e r,
S a a  er det dig, der jo er ha lv t et M andfo lk .

du.



Ja v is t!
F i o r e l l a .

A d r i a n a .
D u  rider, gaaer paa J a g t, du kjobslaaer. 

D u  hjcelper F a 'e r i M arken, med hans B iin a v l . .

F i o r e l l a .
Jeg holder ham hans Regnskab lid t i  O rden. 
D e t er det Hele, og det g jo r jeg slet nok.

L i c a r d a .

J o , Adriana siger S and t. Jeg husker.
M a n  har fo rta lt os. Fader var saa vred,
D a  du, den Angste af os, kom t i l  Verden,
O g Haabet om en S y n  paanh blev skuffet.
H an lod dig siden gaae i Drengeklceder, 
Oplceres og behandles som en D reng ,
S a a v id t jeg veed, t i l  du var to lv A a r gammel.

F i o r e l l a .

N u  ja , naar det nu kunde kryste Fader!
Enhver har sine G r ille r ,  han har denne.
M e n  hyr nu, jeg maa gaae, jeg har et ZErind. 
H a r en af Eder tcenkt paa Faders Frokost?
Jeg saae den ei derude.

L i c a r d a .

S a a  har Cola 
Forglem t det. (Kalder). C ola !



C o l a
(indenfor).

Ja .

L i c a r d a
(utaalmodig).

S a a  kom dog. Cola I

Anden Scene.
De Forr ige . Cola.

C o l a
(endnu udenfor).^

Jst —  jg  —  j( l! (Trcrder ind, sloebende paa en Ballie 

eller et lignende K ar med Adskilligt i). Hvad er det fo r 6N

Raaben og Skrigen paa Cola, Cola I H a r jeg ikke 
Andet at bestille! O g skal jeg hvert M in u t  paa 
Dagen staae paa Pinde —

F i o r e l l a
(troeder noer hen til ham).

J a  du stal. Hvad troer du ellers, du skulde?

C o l a .

Hvad jeg ellers skulde? (Forandrer Tonen, idet han soetter 

Karret fra sig). N u , lad saa hvre, hvad v i l  I  m ig?

F i o r e l l a .

H a r du husket paa vor Faders Frokost?



C o l a .

J o , den har jeg justement husket paa. Jeg har 
spiist den.

F i o r e l l a .

H a r du spiist den, din S ly n g e l! Hvad skal det 
ligne?

. C o l a .

D e t har jeg g jo rt efter Overlceg. V o r  Husbond 
b liver nu gammel. H ans Tcender er' daarlige, han 
har tid t klaget over, at han har saa ondt ved at 
tygge. O g saa har jeg tcenkt at hjcelpe paa ham. 
D e t er en sand Barm hjertigheds-G jern ing, at spise 
fo r den stakkels M and .

F i o r e l l a .

B i ,  jeg skal hjcelpe paa d ig! Hvad, din H und,
D in  P ja lt ,  din uforbedrelige D agtyv I 
E r  Fader dig fo r gammel? D u , som syler 
H ver D ag , der gives dig, i  skiden Ladhed,
Hvad b live r d u , naar du er gammel, troer du? 
M ed Tcender som et V ild sv iin , men t i l  Gjengjceld 
M ed ingen skimlet Skorpe, du kan tygge.
O g du ty r  hykle Medynk med vor Fader?
D en vcerdige M a n d , som agtes, hvor han kommer, 
H am  bilder du dig ind, at du kan spotte?
O g du v i l  tygge fo r ham? Tak du G ud,
A t Fader giver dig et Been at gnave.
-—  N u  skal jeg syrge fo r hans Frokost selv.



M e n , hvis du ro re r den, ja  seer kun t i l  den,
D a  skal jeg lave dig med denne Rid'pidsk 
B a rm  Frokost paa din R yg. —  N aa, vcek fra  D o re n !

(Gaaer ind i  Huset).

C o l a
(der har retireret for hende).

H un  ta ler overmaade godt fo r sig, det puge 

Fruentim m er I

L i c a r d a
(gaaer hurtig hen t il ham og tager ham afsides).

Skynd dig, C ola! H a r du seet ham?

C o l a .

Seet hvem?

L i c a r d a .

D u  veed jo nok, h a m . . . ham —

C o l a .

Jeg kjender ingen H am  ham.

L i c a r d a
(utaalmodig).

Herregud, jeg har jo bedet dig passe paa, om 
han, jeg venter paa, skulde vise sig her i Ncerhedeu. i

C o l a .

N aa, han med Plamagerne i Hatten I N ei, ham 

har jeg ikke seet.

i
«



A d r i a n a
(tager Cola tilside).

H s r, naar Cienzo kommer, saa lad ham opholde 
sig saalcenge ved den rode Laage ud t i l  Veien.

L i c a r d a
(til Cola, som f^r).

8ceg nu blot Mcerke t i l ,  hvad jeg siger dig: naar 
du seer ham herude, saa beed ham vente mig —

C o l a
(med F lid , W 1).

Jeg veed, jeg veed! H an skal vente ved den 
rode Laage ud t i l  Veien.

A d r i a n a
(afsides).

Nei, hvad er det fo r et rcedsomt D y r  I S taaer 
han ikke der og sorraader m ig!

L i c a r d a
(som for).

Hvad er det fo r en S nak med Laagen! Han 
skal vente mig ved de to hvie Chpresser.

C o l a .

J a , man kan jo blive forrhkt i Hovedet over­
a lt det P lageri.

L i c a r d a
(som f-r).

B liv  b lo t herude og see efter ham ; du veed, 
jeg viser mig erkjeudtlig. (HM m Adriana). Jeg „,aa  nu



gaae ind. Jeg har endnu M eget at besorge, inden 

jeg tager t i l  Bhen.

A d r i a n a .
J a , og jeg v i l  tale med G artneren, fo r jeg gaaer.

(Licarda gaaer ind i Huset). E o lll,  g iv  M ig  N U  et V ink i
rette T id . E lle rs  holder jeg ikke, hvad jeg har 

lovet dig.
(Gaaer tilvenstre).

C o l a
(ene).

D et er Fandens P igebvrn ! Enhver af dem har 

allerede sin G alan —  ja , den Yngste ikke; men det 
kommer nok, faa ba lfth rig  hun ogfaa er. (M  gaae md). 

D e t er sandt, jeg fkulde jo vente paa de to unge 
h e rre r. (Gaaer et P a r Skridt). Fa vente, vente l(vnge

venter jeg ikke. H m ! A lt  om A lt ,  saa kan de lige- 

saa godt vente paa m ig, som jeg paa dem.
(Gaaer, bag om Huset).

Tredie Scene.
P a r m i e r o  og C i e n z o  trude ind. 

E i e n z o .

D ig  stal jeg trceffe her paa denne T id !

H v o r kommer det?

P a r m i e r  o.
Jeg — ja, Eienzo, seer du,



Jeg er tilsinds at kjvbe mig en Rid'hest,
O g her etsteds stal boe en M a n d , der handler 
M ed smukke Heste. M e n , m in B roder, du,
Hvad sprer dig herhen?

C ie n z o .

Ah, m ig —  jo, seer du 
D e r er en fornem Dam e, jeg har lovet 
A t staffe V iin  fra  Egnen her omkring,
O g hos en M a n d  dernede v i l  jeg-kjvbe 
E t Fad, hvis jeg kan faae det.

P a r m i e r o .

N u  forstaaer jeg!
(Afsides).

I f a ld  jeg b liver her, saa gaaer han ikke.

C i e n z o
(afsides).

Jeg maa nok lade, som jeg gaaer, og siden 
Jeg lister mig herhen igjen.

P a r m i e r o .

J a , jeg
M a a  skynde m ig. V o r  Herre veed, hvorledes 
Jeg har forv ilde t mig paa denne B ive i.

Cienzo.

O g jeg! J a , det er la tte rlig t!
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II . 11



T i l  M iddag?

P a r m i e r o .

V i  sees jo

C ie n z o .

J a , man spiser godt hos Carlo. 

Jeg kommer sikkert.

P a r m i e r o .

H aha l jeg maa lee, 

A t v i stal mvdes heri

C ie n z o .

J a , hahaha!
D e t har du Ret i !  —  M e n  Fa rve l I

P a r m i e r o .

Farve l.

(De gaae, hver t i l  sin Side).

Fjerde Scene.
A driana  (sra venstre Side). Strax efter L icarda  isra Huset).

A d r i a n a .

Jeg syntes saa bestemt, jeg kunde skimte 
Im e lle m  Trceerne, at En va r her.
N u  seer jeg Ingen .

(Licarda kommer ind).
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L i c a r d a .
Tog jeg ikke fe il,

S a a  var der Nogen udenfor, der talte.

A d r i a n  a
(vender sig, afsides).

Licarda I
L i c a r d a

(bliver hende vaer, afsides).

A driana ! — det va r dumt I 

A d r i a n a
(afsides).

H v o r det var cergerligt, at hun er her!

L i c a r d a
(HM ).

D u  v il  jo gaae t i l  Bhen —

A d r i a n a
(scetter sig ved Bordet tilvenstre).

J a  — om Lidt.

M e n  du gaaer sagtens strax.

L i c a r d a .
Nei —  ikke strax. 

L idt maa jeg eftersee m it H aar.
(Scetter sig ved det andet Bord).

A d r i a n a
(afsides).

H un b live r!

Hvad g jor jeg n u !
11*



L i c a r d a
(afsides).

O , naar hun b lo t va r borte! 

A d r i a n a
(som f§r).

D e t var dog bedst, at jeg fo rta lte  hende —

(Reiser sig).

L i c a r d a
(som fFr).

Jeg troer, jeg tilstaaer hende —  (reiser sig). A driana !

A d r i a n a .

Licarda, jeg maa endelig betroe dig . . .

L i c a r d a .

M in  Spster, jeg har Noget paa m it H jerte —

A d r i a n a .

O g  du maa ikke blive vred. Jeg veed nok,
A t du i dette Punkt er mere streng . . .

L i c a r d a
(grcedende).

O , kjcere Spster, kun med Taa re r kan jeg,
O g med Undseelse, betroe mig t i l  dig.

A d r i a n a
(ligeledes grcedende).

J a , du kan troe, Licarda, jeg har grcedt 
O g kjcempet fo r at staae imod det. M en  
M a n  kan  det ikke.



L i c a r d a .
O , tie stille, Kjcere!

D in  S o rg  har In te t  at betyde. M in  —  
D e t kan du ikke tcenke dig. J a , hpr kun!
Jeg har —  og uden at vor Fader veed det -  
I  S tilh e d  lovet bort m in Haand, m it H jerte.

H a r du?
A d r i a n a .

L i c a r d a .
J a , skjcend kun paa m ig !

A d r i a n a .
Nei, L icarda!

Jeg har jo g jo rt det Sam m e. Jeg har lovet 
I  Hemmelighed Haand og H jerte bort.

L i c a r d a .
H a r du ?  M e n  er du ikke klog? H vo r tp r du . . 
D e t er jo u forsvarlig t. Dersom Fader —
J a , dersom jeg forta lte  ham . . .

A d r i a n a .
Nei, hpr kun!

H un  v i l  bebreide m i g ,  hvad hun g jpr selv!
Fei fo r din egen D p r !  S ka l jeg maaskee 
Fortcelle Fader . . .

L i c a r d a .
Nei, fo r Guds S ky ld , nei! 

S a a  gjpr du mig ulykkelig.



A d r i a n a .
N u  godt!

M en  vcer saa rim elig .

L i c a r d a .
J a , vcer b lo t ta u s ; 

S a a  skal jeg In te t  sige.

A d r i a n a .
M e n  fortcel m ig,

Hvem er din Elsker?

L i c a r d a .
H an er O fficeer,

S k jvn  som en K rigsgud, brav og kjcek og munter. 
H an har m ig kjcer —  o, meer end jeg kan sige! 
H an mener m ig det cerligt, ja , det g jv r han!
M e n  Fader, som du veed, har M is tro  t i l  
Fornemme Folk, og meest t i l  M ilita ire .

A d r i a n a .
M adonna hjcelpe os! Den samme F ry g t 

H a r ogsaa jeg.

L i c a r d a ,
Hvem  er det da, du etsier?

»

A d r i a n a .
J a , tamt dig, det er En fra  Hoffet, sikkert 
En fornem Herre —  o, han er saa f i in !
O g nng og smnt! D n  sknlde bare see ham !



O g mener mig det redeligt, det veed jeg.
—  H am  er det, som jeg venter paa, mens Fader- 
E r  ude —  o, han kommer kun saa sjeldent!

L i c a r d a .

J a , P arm iero  kommer heller ikke
S a a  tid t t i l  m ig. M e n  nu har jeg betcenkt,
A t han skal tale ligefrem med Fader,
D e t gaae nu, som det v il.

A  d r i a n a .
D e t er det Bedste.

D e t Sam m e v i l  jeg sige t i l  Cienzo.
O g  b live r Fader vred, og v il han ikke,
S a a  staae v i T o  hinanden bi.

L i c a r d a .
D e t skal vi.

A d r i a n a .
M e n  lad os nu gaae ind. F ra  Hjørnestuen 
Kan v i see ued ad Veien, our de komme.

(De gaae ind).

Femte Scene.
P arm iero  og Cienzo komme hurtigt ind, hver fra sin Side,

og stode paa hinanden.

C ien zo
(afsides).

D e r er han jo igjenl



P a r m i e r o
(afsides).

D e t var fo rdpm tl 

C ien zo .

Ah, du er vendt tilbage?

P a r m i e r o
J a ,  og du?

C ie n z o .

Jeg kunde ikke finde . . .  jeg v i l  spvrge . . . 
Maaskee man her kan give m ig Bested.

P a r m i e r o
(afsides).

H an maa herfra, det koste, hvad det v i l !
(Hsit).

H p r, du maa tjene m ig, og gaae din V e i.

M a a  gaae?

C ie n z o .

P a r m i e r o .
J a , din Ncervcerelse, jeg tilstaaer, 

Generer mig.

C i e n z o
(forundret).

H v o rfo r?

P a r m i e r o .
N u , reent ud sagt,

Jeg har en Amourette her paa Stedet.



Cienzo.
En Amourette? H er?  M ed hvem?

P a r m i e r o .
Cienzo,

O , med en Skjynhed, med en herlig Pige

C ienzo.
D e r boer i dette H uns?

P a r m i e r o .
D e r boer just der.

C i e n z o .
Aa, det er Usandhed, det troer jeg ikke.

P a r m i e r o .
Hvad nu?

C ienzo .

I  dette H uns der boer en Pige, 
H v is  Skjynhed overstraaler alle andres; 
H un  elsker m i g ,  hun er m it L iv, m it A lt !

P a r m i e r o .
Krabat, der lyver du! H v o r ty r  du s ige . . .

(Trcekker blank).

Forsvar d ig! du skal byde . . . H o ld t! S u g  fyrst, 
Hvad hedder hun?

Cienzo.
H un hedder Adriana.

i

i

!-



P a r m i e r o .

Aha, det lettede! M in  Elskte hedder 
Licarda, og jeg veed, hun har en Sosler.
S  aa er det ikke v cerdt, v i duellere.
—  O g du er lobet h e r . i  H avn , Cienzo?
O g vi', der —  hahaha —  jo gjorde Kunster —

C ie n z o
(med Latter).

O g kryb i S k ju l, den Ene fo r den Anden. I

P a r m i e r o .

M e n , kjcere B rode r, hvad er nu din Hensigt?

C ie n z o .

H un  er m ig kjcer, den unge Pige, tro  m ig !

P a r m i e r o .

M ig  er Licarda kjcer, langt meer end Nogen. 
Jeg fo ler godt, at det er ingen flyg tig  
In c lin a tio n , der kommer og der svinder.
M e n  husk, Cienzo, at vor gamle Fader- 
H a r store P laner fo r med sine S onner.
M ig  har han kjobt et O fficeers-Patent;
D ig  har han med den storste M o ie  skaffet 

Anscettelse ved H o ffe t; og Tadeo 
S ka l blive lcerd og anseet. T ro e r du, han 
V i l  see os gifte med en Landmands D o ttre ?

C ienzo .

Desvcerre, dn har Net. Men Adriana



E r uundvcerlig t i l  m in Lykke. Fader 
M ig  bringer t i l  Fortvivlelse, ifa ld  hall —

P a r m i e r o .

E i hvad! F o rtv iv le  maa man ikke. Skjebnen 
Kan vcere gunstig os, meer end v i tcenke.
D e  unge P iger elske os. Maaskee,
N aa r nu de mcerke, at en fast Forening 
E r  os um ulig , begge npies med 
En m indre fast, men mere varm  Forening.

C ien zo .

D e t troer jeg ikke.

P a r m i e r o .

J a , men det troer j eg ;  

O g jeg har meer E rfa ring . H er paa Landet 
E r  P igebprn ei ncer saa delicate.
I  a l Fa ld  kan v i prpve det.

C ie n z o .

O  s tille l

D e r kommer hun!

P a r m i e r o .

J a , see, der er de Begge!



Sjette Scene.
De Forrige. L icarda  og A dr iana  (fra Huset)

P a r m i e r  o
(der iler hen til Licarda).

O , m in Licarda!

L i c a r d a .
Kjcere P arm iero  l

C i e n z o
(der er ilet hen til Adriana).

Ak, det var herlig t, at du holdt d it Lvfte!

A d r i a n a .

D u  har dog ikke ventet?

Cienzo .
N ei, kun lid t.

A d r i a n a .

M e n  siig m ig, kjender du den anden Herre?

C ienzo .

D e t er m in B roder.

A d r i a n a .  .
Ak, er det din B ro d e r!

Fortcel mig dog —

(De gaae hen mod Baggrunden og siden ud).
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P a r m i e r o .
D u  seer da selv, Licarda,

A t du af ham har In te t  at befrygte.
M in  B rode r er mig tro.

L i c a r d a .
Nei, jeg er ro lig .

Ak, det er ikke godt, at man maa cengstes 
F o r Andre, der er V idne t i l  vor Lykke.

P a r m i e r o .
M e n  dette hemmelige, skjulte Forhold,
F o r mig er det tillokkende. J a , sandtnok,
M a n  pines af lid t F ry g t, maa passe paa 
O g stjcele sig t i l  det M in u t ,  der undes.
M en  saa t i l  Gjengjceld nyder man det henrykt,
O g hvert M in u t  opveier A a r og Dage.

L i c a r d a .
Ak nei, m in V en ! i hvert M in u t  er Angst 
O g Selvbebrejdelse. Jeg fo ler godt 
M in  U ret, at v i modes her saa ofte.
O g  nu iscer, da jeg m in Soster seer 
A f samme Lidenskab forblendet, to r jeg 
E i gaae sorud med et saa slet Exempel.
O g  derfor hor m ig, elstte Ven!  F a t M o d ,
Og tael kun uden Omsvob med m in Fader.
F o rk la r ham, hvem du er, din gode S t i l l in g ,
O g beed ham om m in Haand. Han v i l  nok sagtens 
E i give strax sit M inde  —  men med Tiden,
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O g naar du har Taalmodighed. J a , g jor det! 

Og g jor det snart, det er det bedste.

P a r m i e r  o.
M e n

Behove v i at modes her, hvor v i 
H ve rt O ieb lik, jeg tilstaaer, kunne robes? 
D u  har jo sagt, du kommer tid t t i l  B yen . 
D e r skal jeg sorge fo r et S ted at modes, 

H v o r In g e n  kan forstyrre os —

L i c a r d a .
N e i, nei!

D e t kan jeg ikke.
P a r m  i e r  o.

M e n  hvis  nu din Fader 

Haardnakket ncegter os sit J a ?

L i ca rda.
M adonna

V i l  boie ham t i l  M ild h e d !

P a r m i e r o .
M e n , ifa ld  han

Bied Strenghed passer paa dig, og fo r lang T id  

O s  stiller ad? D u  selv har m ig fo rta lt,

A t han er vanskelig.

L i c a r d a .
Ak G ud, det er han!

Desvcerre, det er sandt. H vo r er der H jce lp !



P a r m i e r o .
The t i t  m it B rhs t, og syg dig der en T i l f lu g t !  
E r  da m in Kjcerlighed dig ikke nok?
H v o r gider du bevcege dig bestandig 
I  disse sncevre Forhold, amgstes af dem,
O g daglig tceres hen? O , fv lg  med m ig !
H os mig skal dine Dage lyst og m untert 
Forsvinde fo r d ig ; hvad du peger paa,
S ka l vorde dit. E r  H jertets A ttraa  bunden 
T i l  Vielse, t i l  Prcest, t i l  Fcedres Luner?

L i c a r d a .

T ae l ikke mere! Jeg har hprt med Skrcek 
Paa hvert af dine O rd . Fvrst nu jeg fatter 
M in  Ubesindighed; at ogsaa du 
M a a  ringeagte m iz. Nei, intet O r d !
V i  kan ei mpdes oftere. M e n  fv le r 
D i t  H jerte, som du siger, kjcerligt fo r m ig,
O g mener du det cerligt og oprigtigt,
S a a  anhold om m in Haand hos Fader, enten 
H an giver os sit M inde , eller ikke.
M en  har du ikke det isinde, troe mig,
S a a  har du seet mig sidste Gang idag.

(Gaaer ind).

P a r m i e r o .

F o r Fanden, hun blev vred, og det a lvo rlig t. 
O g dog —  maaskee jeg bpier hendes S tivs ind . 
M en , hvis nu ikke? H er er godt Raad dyrt.



N u , mode mig igjen, det g jor hun sagtens,
O g  jeg maa have fa t paa denne Cola.
(Gaser, idet Adrian« og Cienzo trcrde hurtigt ind sra den modsatte Side).

A d r i a n a
(der gaaer foran).

Aa, flam  dig, som du ta le r! T ro e r du, jeg 
B i l  kaste mig i Snavset, og v i l  leve 

M ed  dig som . . . som —

C ie n z o .
M e n , hor m ig, Adriana I 

A d r i a n a .

N ei, jeg v i l  In te t  hore. D u  skal tie 
O g  hore m ig . D e t lader jeg dig vide,
A t du f la l frie  t i l  m ig i T u g t og M re .
H v is  ei, er det fo rb i imellem os.

C ie n z o .

D u  m isforstaaer m ig —

A d r i a n a .
O , Cienzo, jeg 

H a r troet dig saa godt, har a ltid  syntes,
D u  va r saa skikkelig og god. O g  nu —
N u  kan du ncenne —  (luftig). D e t er fljcendigt af dig 
O g  hvis jeg gjorde dig din Ret, saa tog jeg . . .

M en  Adriana —

C i e n z o .
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A d r i a n a
(med stigende Vrede).

N ei, naar jeg betcenker,
A t du t i l  m ig tp r tale, som du gjorde, ?
S a a  bpr jeg ikke taale, du er her. ^
D u  skal gaae bort —  gaae bort paa Oieblikket^ i
O g hvis du kommer her igjeu, husk paa, ,
S a a  skal du smukt behandle m ig hounet, !
S o m  eu af diue Frpkener fra  Hoffet. !

(Gaaer ind).

Cienzo
(ene). >

O , hun var opbragt I D e t kan jeg da takke j
M in  B rode r fo r. D e t var forkeert, det In d fa ld  >

—  J a , hvad er her at gjpre!

Syvende Scene. j
C i e n z o .  C o l a  (fra Gangen bag om Huset) !

C o l a  ^
(afsides).

Aha I der seer jeg den anden unge Herre staae
—  og alene. D e r har bestemt vceret en K urre  paa !
Traaden. Paa Officeren kunde jeg mcerke, der var

Noget galt. (H-it). Naa, H e rr Junker —
!

C i e n z o .
E r du der! H p r ,  du maa endelig gjore dig 

Uinag fo r, at jeg kan faae Adriana i Ta le  iaften.
H. Hertz- Udv. dram. V recker. VN. >
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C o l a
(afsides).

Accurat det Sam m e vilde O fficeren. (HM) H m  
—  ja, iaften —  det v i l  have sine Vanskeligheder. 
H e rr P e tru llo  kunde let komme over os.

C ienzo.

Aa, saa kan du itide give os et V ink.

C o l a .  -

J a  —  som sagt, jeg troer ikke, det gaaer.

C ienzo.

V is t g jpr det. Jeg stal nok vise m ig erkjendtlig.

C o l a .

N aa — ja . . . men alligevel —

C i e n z o
(afsides).

Jeg maa nok strax give ham Noget. (HM)- Tag 
det fo r din Ulejlighed.

J a ,  prpv 
gaaer an.

C o l a
(seer fprst paa Pengene).

NU kun at komme. 

C ie n z o .

Maaskee det

C r den gamle P e tru llo  virkelig saa nvieseende?



C o l a .

J o , v i er' A lle  nvieseende her i Huset. D e t har 
I  maaskee allerede mcerket paa Adriana.

C i e n z o
(afsides).

Eliten har han lu re t, eller hun har sagt ham 
Noget. (HM). J a , hun er bange fo r, at jeg ikke mener 

hende det oprigtig t.

C o l a .

S a a ?

C i e n z o  8
(prøvende).

O g naar man ikke lover hende JEgteskab, kom­

mer man nok ingen B e i med hende.

C o l a .

D e t v i l  jeg ikke sige. I  vore T ide r ere Pige- k
bvrn hjappegale nok. M e n  gaaer I  om med de ' z

T anke r? l

C ie n z o .

Jeg? H vo r kan du troe!

C o l a .

J a , hvis I  g jv r, saa maa jeg fvrst see rig tig  
paa Je r. H a r I  en god, bred Rhg og dygtig stcerke 

S k u ld re ?

C ienzo .

Hvad v il det sige?
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C o l a .

D e t v i l  sige, at den gamle P e tru llo  er ikke at 
spase med. M cerker.han, at I  har Dumheder fo r 
med hans D a tte r, saa slaaer han Rygstykkerne itu  paa 
J e r ;  og hvis han ikke g jv r 'd e t, saa g jv r jeg det.

C i e n z o
-  (afsides).

Den T v lp e r l

C o l a .

M e n  nu maa I  gaae. Jeg har ikke T id  at 

holde J e r lcengere med Selskab.

C ie n z o .

J a , g jv r dig nu kun Umag sor, at jeg kan 

komme iaften.
(Gaaer).

C o l a
(ene).

Officeren maa jeg tage vaerligere paa; han tan­
ter ikke M eget. M e n  saa er han igjen generes, og 
saa gaaer det Ene op mod det Andet. D erim od en 
saadan lille , spinkel Hofjunker kan man gjerne vcere 
en S lu m p  grov imod. E fte r hvad jeg har ladet mig 
sige, saa er' de A lle  ved H offe t vante t i l  at blive
HUNdsodb. (G aaer, men vender om, da han seer de Esterncevnte).

N aa , der er jo H e rr P e trn llo ; og den fornemme 
Kjobmand inde fra  Bhen er med ham. D e t er jo



ham, der kjvber ncesten A lt,  hvad Husbond avler 
ja , saa maa man gjvre Complimenter med ham.

Ottende Scene.
Cola. — P e t ru l lo  og Canneloro (fra Baggrunden).

P e t r u l l o
(ved Indtrædelsen).

N ei, M ess ir Canneloro —  Naa, der har v i 
M in  G aardskarl. —  C o la ! sug m ig, er der hcendt 
E t eller andet N y t, mens jeg var borte?

C o l a .
N y t ?  (Afsides). A t de to unge H erre r har vceret 

her, uden at han veed det, det er ikke noget N y t. 
(HM. N ei, A ltin g  er ved det Gamle.'

P e t r u l l o .

S a a  kan du gaae.
(Cola gaaer. Petrullo vender sig igjen til Canneloro).

Nei, jeg forstaaer det ikke. 

C a n n e l o r o
(afsides).

De Folk fra  Landet, A ltin g  skal man gi'e dem 
M ed Skeer ind. (HM). S a a  hvr mig da, P e tru llo , 
S ka l jeg forklare J e r  det. N aar v i Gamle 
V i l  cerligt sige Sandhed, maae v i tilstaae,
I  Grunden veed v i ikke, hvad v i v il.
See, nn har jeg tre S vnne r —



P e t r u l l o
(assides).

D et er selsomt,

A t alle Mennesker har S onner, jeg kun 
H a r lu tte r D o ttre .

C a n n e l o  ro .

J a , I  maa m in Sandten, 

V i l  I  forstaae m ig, hore r ig tig t efter.

P e t r u l l o .

Jeg horer efter.

C a n n e l o r o .

N u , de Yngste T o  

E r  liderlige Fugle, reent ud sagt.
De gaae paa Spillehuse, paa C omniers,
De lober efter hvert et S k jo rt, de trcefse;

De scette Penge t i l  —  og kort og godt.
M ed dem maa jeg bestandig holde H uus, 

M ora lisere  —  skjondt t i l  ingen N ytte .
M in  sEldste derimod er spag og stille.
H an sidder gjerne hjemme; han v i l  ikke,
S o m  ellers unge Folk, slaae Gjcekken los, 
M e n  grubler, og er ncesten fly  fo r Folk.
D e t er m ig heller ikke med. Jgruuden 
E r  tid t jeg gal i  Hovedet derover.
Saaledes veed v i Fcedre neppe selv,

Hvad vi v il helst.



P e t r n l l o .
H vo ra f da kommer det,

H an er saa egen?

C a n n e l o r o .
D et skal jeg forklare. 

B la n d t mine S anner —

P e t r n l l o
(afsides).

 ̂ H m l H an er saa p ropfu ld

A f sine S anner, at hvert M e b lik  
S taae r een ham ud af Halsen.

C a n n  e lo r o .
H a r, P e trn llo ,

D e t er en hceslig Bane, at I  snakker 
M ed Eder selv, imens man ta ler t i l  Je r.

P e t r n l l o .

Jeg passer paa. B l iv  I  kun ved.

C a n n e l o r o .

B la n d t mine S pnner —

N u , seer I ,

P e t r n l l o .
H m !

C a n n e l o r o .
Hvad er det nu?

Hvad ram m er I  J e r for?
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P e t r u l l o .

Hvad jeg m ig rpm m erl 
N u  har jeg h v rt det f v r l  H a r jeg ei Lov t i l  
A t rvmme m ig, her paa m in egen G rund?
D e t er engang m in Maade.

C a n  n e l o r o .

N u , saa hvr da!
Seer I ,  der sidder Hoved paa m in ZEldste;
H an har Genie —  det mcerkede jeg snart.
O g derfor tcenkte jeg: den D reng  stal blive 
M ed T iden t i l  en lcerd og anseet M a n d .
S o m  tcenkt saa g jort. Jeg fik en Lcerer t i l  ham —  
M a n  kalder saadan En en Pcedagog —
En grundlcerd M a n d ; man maatte korse sig 
F o r A lt ,  hvad den M a n d  havde lcest og vidste.
O g  hvad han vidste, thlded' han igjen 
I  m in Tadeo —  det er just m in S p n  —
H o ld t ham t i l  Bogen, kusked ham t i l  F lid ,
O g bragte det saa v id t, at —  ja , at Drengen 
B le v  rigtignok et Under i det S m aa  
A f lu tte r Lcerdom, men —  blev melancholst, 
Jndslu tte t i sig selv og hang med Hov'det,
K o rt, som jeg nys har sagt J e r , at han var.
—  O g saadan er han nu den D ag idag:
H an ruger over sine B pger, blander 
S ig  a ldrig  i et lystigt Compagnie.
Je e r han et Fruentim m er, b li'e r han angst —



P e t r u l l o .

J a , det er underligt.

E a u  u e l o r o .
Hvem af os Andre

H a r vceret saadan? Jeg m in Sandteu ikke.
E r  det M aneer?  N a a r man er ung og frisk,
S ka l saa man sidde stum og kukkelure?
Jeg siger N e i; langt heller skeie ud.
D et har man godt as, det g jpr H jerte t va rm t;
D e t giver Noget, man kan tcenke paa 
O g atter glcedes ved, naar man er gammel;.

D e t har jeg selv g jo rt —

P e t r u l l o .
N aa —  da I  va r yngre! 

C a n u e l o r o .
N a tn r lig v iis . S k jM d t —  koin det an derpaa,
V a r  heller ikke nu jeg bange fo r det.
M ed et P a r brune, skjcelmske O ine kan man 

Fornv ie  m ig t i l  Sjcelen.

P e t r u l l o .
Naa, fortccl,

Hvad blev saa Enden paa det? (Mides). D e t er Fandens, 

S o m  den H istorie trcekkes ud.

C a n n e l o r o .
J a , seer I ,

A lt  dette maatte jeg see t i l  at cendre.
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H ans Pcedagog, ham fik jeg snart k jyrt bort, 
O g  tog en Anden, tog ham paa det V ilkaa r, 
H an  ikke maatte vide m ig fo r Meget,
O g  mindre proppe Drengen fu ld  med Lcerdom. 
D e t har han cerlig holdt. M in  Pcedagog 
K a n  In g e n tin g , og lcerer In te t  fra  sig.

P e t r n l l o .

Naa, h ja lp  saa det?

C a n n e l o r o .
Desvcerre, ikke stort.

Tadeo er saa v id t, at han studerer 
Paa egen Haand, og han er nu som fy r.

P e t r n l l o .
J a , det er galt. M e n  sig m ig b lot, hvad jeg  
S ka l gjyre ved den S a g .

C a n n e l o r o .
S a a  giv dog T id !

I  maa dog hore fyrst, hvor jeg v i l  hen.

P e t r n l l o
(afsides).

J a , det er netop D et, jeg nok gad vide.

C a n  u e l o r o .
See, jeg har T i l l id  t i l  Je r. I  har h id til 
Behandlet mig honnet med de Produkter,
I  scelger mig. I  sk j (enker  mig dem ikke,



I  tjener paa dem; nu, det g js r jeg med,
S o m  Kjobmand jeg, og I  som Landmand —

P e t r u l l o .
Altsaa —

F o r reent ud sagt, m in Taalm od gaaer t i l  Ende.

C a n n e l o r o .

J a , I  er ret en ntaalmodig P ra a s !
S k a l jeg da ikke tale r ig tig t ud?

P e t r u l l o .

J a , tale ud! M e n  naar jeg troer, I  havner, !

S a a  ta 'e r I  fa t paanh. 1

C a n n e l o r o .
Aa S n a k ! —  H o r nu :

Jeg har, som sagt, god T i l l id  t i l  J e r, troer,
A t I  er H erre , som sig bor, i Huset

P e t r u l l o .

D e t er jeg. M iu e  B o rn  to r ikke knye,
M a a  komme hjem, gaae ud, som jeg v i l  ha' det.

O g  Seen suurt og Melancholiseren,
D e t veed man In te t  af hos mig.

C a n n e l o r o .
N u , godt.

En M a n d  som I  maa have vakkre S onner.

P e t r u l l o .  !

H in  —  ja . . .
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C a n  n e lo r o .
J a , S påner har I  vel?

P e t r u l l o .
H vad, S pnner?

C a n  n e l o r o .

H a r I  kun D p ttre?

P e t r u l l o .
N ei —  (afsides). Jeg taaler ikke, 

H an stikker mig med sine S onner. (H M ). Nei,
T o  D p ttre  har jeg, og en S p n .

C a n  n e l o r o .

E r  det den celdste?
O g Spnnen,

P e t r u l l o .
N ei, det er den Yngste.

C a n n e l o r o .
H vo r gammel er han?

P e t r u l l o .
Aa, en atten A ar.

C a n  n e l o r o .
N u , det gaaer an. O g  han er oplcert godt?

P e t r u l l o .
J o  —  mine B p rn  er' oplcert', trods de bedste.



C a n  n e l o r o .

D e t er mig kjcert. S a a  hvr da nu m it Forslag. 
I  sender Eders S v n  t i l  m ig —

P e t r u l l o .
T i l  Je r?

C a n u e l o r o .
H os mig han tager Ophold —

P e t r u l l o .
Tager O phold?

C a n  n e l o r o .

F o r Fanden, ja I O g tpgg saa ikke D rv v  
M ed mine O rd . —  H an tager Ophold hos mig,
O g holder m ig m in celdste S y n  med Selskab.

P e t r u l l o .

Nei, det gaaer ikke an.

C a n n e l o r o .

Hvad nu? H vo rfo r?

(Her trcede Licarda, Adriana og Fiorella ud af H uusdM n, men standse 
og skjule sig bag Buskvoerket bag Huset, da de see Cauneloro)

P e t r u l l o .

D e t har nu sine Grunde. O g  hvad skal han 
I  Eders H uns?  Tadeo har jo Brodre.
D e  kan jo holde ham med Selskab.



C a n n e l o r o .
S a a ?

H ans B rvd re , troer I ?  J a , som fvite om,

' O g bryde sig en g'od D ag om Tadeo.
N ei, I  f la l sende mig J e r S v n , og han,
D e r jo er velopdragen, skal forsege 
A t m untre mig m in  D reng , at faae ham lokket 

F ra  sine B eger, sine G ru b le r ie r;
S ka l fere ham omkring, i  lystigt Selskab . . .

P e t r u l l o
(afsides).

J o , det seer godt ud!

C a n n e l o r o .
V i l  I ?  —  H e r, P e tru llo , 

I  veed, at jeg er Eders bedste Kunde,
A t jeg betaler prom pt, hvad I  leverer.
M e n , hvis I  nu er tvcer, og af en G r ille  

V i l  ikke fvie m ig, er det fo rb i 
M ed den T ra fik . F a rve l!

(V il gaae).

P e t r u l l o .
N ei, vent dog l id t i

Jeg tcenker, det gaaer an.

C a n n e l o r o .
D e t inaa jeg lide.

O g  lad os nu faae Sagen hurtig  afg jort.
I  sender Eders S o n  idag, og snart;



O g instrueer ham godt. H an maa begynde 
Forsig tig t og lid t smaat; det er vel klogest.
M e n  efterhaanden lader han staae t il.
S i ig  ham —  nei, veed I  hvad, det Bedste b li'e r dog 
A t je g  faaer instrueret ham ; fo r I  —
B l iv  ikke vred —  en oerlig, brav M a n d  er I ,
M e n  I  er Fandens kort fo r Hov'det —

P e t r u l l o .

C a n n e l o r o .
O g  Eders In s tru c tio n  blev nok derefter.
M ed m in Tadeo ma'a der handles vaersomt;
T h i ellers kan det hcende, at han neppe 
Seer paa J e r S v n , og mindst v i l  omgaaes med ham. 
O g hermed Punktum. H old  nu O r d !  H v is  ikke, 
Jeg sender J e r, saasandt jeg her staaer fo r Je r,
En Vogn med sire Heste fo r, og henter 
J e r ' Yngste S p n  med M a g t. Levvel.

(Gaaer).

P e t r u l l o
(ene).

D er gaaer han!
O g jeg —  ja , jeg har lavet mig et B a d !
M in  Yngste S v n , hvor skal jeg tage ham f ra?
Hvem Pokker ogsaa kunde troe, han spurgte 
A f den G ru n d ! J a , her er jeg i en Knibe!
M en  lad os see —  der er dog vel en Udvei.

(V il gaae ind, da hans Dpttre trcede frem).
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Niende Scene.
P e t r u l l o .  L i c a r d a .  A d r i a i i a .  F i o r e l l a .

A d r i a n a .
M e n , Fa 'e r, hvad har v i h v r t! D u  har jo lovet 

En fornem M a n d  din S p il t i l  Selskab I

P e t r u l l o .

N u  har I  lu re t I

Naa,

L i c a r d a . -  
N ei, v i gik kun ud 

O g vilde hilse paa dig.

A d r i a n a .
M e n  fortcel os,

Hvad S v n  er det?

' P e t r u l l o .
Aa, med de dumme S pp rgsm aa ll 

V is t har jeg lovet —  jeg blev confunderet —
O g kort og godt, nu er det fleet engang,

O g jeg maa holde O rd .

A d r i a n a .
J a , men hvordan?

P e t r u l l o .
H vordan? (T il Licarda). H p r nu, her er kun Talen om
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En kort T id s  O phold, paa brillante  V ilkaar. 
H ans H uns er r ig t og stort, og du Licarda, 
D u  faaer det kosteligt hos ham.

L i c a r d a
(forundret).'

Faaer j e g ?

P e t r u l l o .

Jav is t, m it B a rn ! D u  er jo herlig voxet!
I  K jole, Vest og Panta lons v il du 
See ud, fo r Pokker, som en P r in d s !

A d r i a n a
(med Latter).

Aa ja!
D et skal du g jvre! Klced dig ud, Licarda,
O g  siig, du er m in B ro 'e r !

L i c a r d a
(afsides).

O g Parm iero ,
D er venter mig iaften!

P e t r u l l o .

N u , m it B a rn ?

L i c a r d a .

N ei, kjcere F a 'e r! S o m  D a tte r v i l  jeg svge 
A t vcere dig t i l  G avn, hvori jeg kan.
M en  klcedes ud som M andfo lk, see mig udsat
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F o r den Uleilighed, der kunde fvlge,
D e t kan du ikke fordre.

P e t r u l l o
(afsides).

H u n  har Ret !
Og var kun ikke m in fordvmte Dum hed . . .

(Hpit).

Aa hvad! U leilighed! F o rd i du holder
H ans S v n , der er tungsindig, lid t med Selskab!
D e t er et stille Menneske; af ham 
R isquerer du vist In te t.  D u  kan vide,
A t han er angst fo r Fruentim m er. Altsaa —

L i c a  rd a .
Nei, kjcere F a 'e r! forskaan m ig ! N ei, jeg kan ei!

P e t r u l l o .
Kom, Adriana, du er mere dristig,
Og du er munter as N a tu r. F o r dig 
E r det en let S a g , kun en lystig S pas .
D u  skal, m in Pige, In g e n  uden du!
B i ta 'er t i l  Byen sammen. Jeg skal svrge 
F o r Klceder t i l  dig, fine og paa M oden;
O g hos din M oster i Toledogaden
Klce'er du dig om —  det b li'e r just Lvier, tro m ig!

A d r i a n a
(afsides).

Hvad siger saa Cienzo, naar iaften 
H an savner m ig!



P e t r u l l o .
Naa, ikke sandt, du v il?  

A d r i a n a .

H p r, lille  F a 'e r l som Fruentim m er, troer jeg, 
T a 'e r jeg mig ret godt ud, og kan gaae med. 
S o m  M and fo lk  —  nei, det g jpr jeg ikke, F a 'e r l 
S k a l jeg i denne Verden gjpre Lykke,
Veed jeg bestemt, det b li'e r som Fruentim m er.

P e t r u l l o .

Hvad har jeg da fo r G avn af J e r, hvad Glcede, 
A t I  nu begge vise J e r saa tvcere?
Ulykkelig den M a n d , der kun har D v ttre !
I  ingen R etn ing har han B istand af dem.
En S v n  er som et Rygstvd fo r en Fader,
H an giver ham Anseelse, han skaffer
H am  F ry g t hos Andre. „V o g t dig fo r hans S y n
D e t hedder, „han  er en fo rflv ien  K a rl,
O g  ikke god at nappes med." —  J a , selv 
N a a r Spnnen skeier ud, kan mangen Fader 
See op t i l  ham med Glcede og forynges 
I  D rengens lykkelige Letsind. Jeg —
J a , hvor jeg staaer og gaaer, er Eders S k jv rte r 
O g B aand og F lo r  og B londer mig iveien.
D e t er det Rygstvd, som jeg har af Eder.

F i o r e l l a .

D n  mener ikke, Fader, hvad dn siger.



P e t r u l l o .

N ei, det er sandt, af dig har jeg dog G a vn ;
A f dine Sostre har jeg ikkun Udgift.

A d r i a n a .

M e n , lille  F a 'e r, kan ikke F io re lla
Gaae t i l  den rige K jvbmand som din S o n ?

P e t r u l l o .

Aa hun I (Afsides). Just hende v i l  jeg nodig miste.

A d r i a n a .

H un  er jo vant at tum le sig fra  M orgen 
T i l  A ften, snart tilhest og snart tilvogns.
D en R idedragt, hun a ltid  gaaer i,  ligner 
En Herreklcedning —  Tag  du hende, Fader!

P e t r u l l o
(afsides).

Jgrunden har hun R et! (HM). J a , F io re lla , 

Hvad siger du de rtil?

F i o r e l l a .

J o , kjcere Fader,
Jeg v il,  naar det kan staffe dig en Glcede.
D n  har jo givet ham d it O rd . Jeg veed,
A t h id til har du a ldrig  brudt d it Lofte.



P e t r u l l o .

D e t har jeg sandtnok ikke. — Tak, m in P ige! 
D u  er m it yngste B a rn , men du har meer 
Forstand, end dine Sostre har tilsammen.
—  N aa, saa tag du derhen; lad syende for !  
V i  kjore strax t i l  Byen.

F i o r e l l a .

D e t flak skee.

(V il gaae).

P e t r u l l o .

V ent lid t. —  (Kjcelende for Licarda).

D og mere passende . . .

Licarda, A lt  om 
var d u

L i c a r d a .

N ei, Fader, nei!

P e t r u l l o
(kjcelende for Adriana).

Hvad siger Adriana da? Jeg lover
D ig  nceste Markedsdag en heel, ny Klcedning,
N a a r du v i l  fvie m ig.

A d r i a n a .

Nei, lille  F a 'e r!
Jeg er fo r dum dertil. M en  F iore lla ,
D e r har Forstand fo r begge sine Sostre —



P e t r u l l o
(vred).

Aa S nak ! Aa P ra t!  —  S a a  kom da, F io re lla .

' (T il  de andre to Dpttre).

I n d  med J e r  Begge! In d  med Jeres S k jp rte r 
O g Bæ ndler, B aand og F lo r !  og pas J e r t Arbeid!

(De gaae Alle ind).



Anden Act.

H a v e  h o s  C a n n e l o r o  toet udenfor Neapel. Paa for­
skellige Steder findes M arm or-F igurer paa Fodstykker; 
desuden Havestole o. s. v., og foran t il den ene Side et

Bord med M arm orplade.

Forste Scene.
C a n n e l o r o ,  R e n z o l l a  og F r a  S i m o n e  komme ind.

C a n n e l o r o .
Nei, nei, I  husker fe il, F ra  S im one ! Jeg har 

ikke lovet Jeres Kloster et nht Helgenbillede.

F r a  S i m o n e .
Husker jeg fe il?  S po rg  Renzolla; hun kan be­

vidne det.

R e n z o l l a .
E t nht B illede? D e t kan jeg ikke huske. M en , 

naar F ra  S im one siger det, er det vel sandt.



C a n n e l o r o .

D e t stal du ikke sige. N a a r du har glemt, at 
jeg har sagt det, saa kan han ligesaa godt have 
glemt, at jeg ikke har sagt det.

R e n z o l l a .
H ahaha! P u t den i Lommen, F ra  S im one I

C a n  n e l o r  o
(til F ra  Simone).

M e n  det er det Sam m e. I  har lovet m ig, at 
I  v i l  tale m in Tadeo tilre tte , forhvre J e r, om han 
maaskee fe iler Noget eller bcerer paa en Sygdom , og 

saa skrive Noget op fo r ham —

R e n z o l l a .

Hvad —  Sygdom ? Tadeo er fris t som en Fist. 
H an fe iler ikke Noget —  han har a ldrig  feilet Noget.

C a n  n e l o r o .

D e t kan man ikke vide. F ra  S im one forstaaer 
sig paa U rte r og P ille r  og M ix tu re r . Lad nu ham 

om det.

F r a  S i m o n e .

G odt, jeg stal tale med ham. O g  B illede t?

C a n n e l o r o .

E t nyt faaer Jeres Kloster ikke. M e n  jeg v il 
lade et af de gamle male op og reparere.
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F r a  S i m o n e .

N u , det ere v i ogsaa fornviede med. I  kan 
lade S t .  Uberto male op.

. S t .  Uberto? Hvad kommer han mig ved? Gaaer 
jeg paa J a g t?  Jeg v i l  lade Jeres M adonna  male 
op. H un  kan trcenge dertil.

Ah —  hvad I M ed M adonna kan man a ltid  
komme tilre tte ; hun er fornviet, hvordan hun saa 
seer ud. M e n  S t .  Uberto —  han er v a n s k e l i g .  
Jeg kjender ham. Undertiden kan man slet ikke komme 
ham ncer. N a a r han er i  det H um eur, og seer En 
ligge i  sit sidste Aandedrcet, og kan hjcelpe ham med 
en Haandsrcekning, han g jv r det ikke I

R e n z o l l a

E r  han saadan en T v lp e r?  H v o rfo r har I  ham 
da i Klostret?

M a n  maa forholde sig med ham. D e r er i 
Omegnen mange formuende Folk, der gaae paa J a g t; 
de svge ham hos os. Desuden er der en Mcengde 
Krybskytter, der rapse i Skovene —  ellers skikkelige 
Folk —  de komme ogsaa fo r hans S ky ld  t i l  os.

C a n n e l o r o .

F r a  S i m o n e .

F r a  S i m o n e
(troekker paa Skuldrene).



C a n n e l o r o .

J a , fo r hans S ky ld  g jvr jeg In g e n tin g . M en 
M adonna —  siden hun er saa upisom —  I  skal 
faae et ganske nyt B illede af hende. Jeg skal selv 

besvrge det og sende det t i l  Je r.

F r a  S i m o n e .

N u , det er en anden S a g ; og I  skal ikke komme 
t i l  at fortryde det. Hvad man g jor fo r hende, det 

kommer igjen. H un  glemmer In g e n .

C a n  n e l o r o .

D e r kommer Tadeo. Lad os gaae tilside, saa 

kan I  lcegge Mcerke t i l  ham.
(De gaae tilside).

Anden Scene.

D e  F o r r i g e  (skjulte). —  T a d e o ,  der trwder ind, efterfulgt 
af R i t a ;  hun bcrrer en stor Kurv med Boger, saa mange 

der kan opstilles paa den ene S ide af Bordet.

T a d e o .

Scet Kurven hen ved Bordet.

R i t a .

G odt, der staaer den.

Lad mig nu hjallpe Je r.
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D u  kan gaae ind.

T a d e o .
Behyves ikke.

R i t a .
Gaae ind? S ka l jeg da ikke 

Fyrst stille Jeres B yger og P ap ire r 
O g S krive rty ie t hen?

T a d e o .
D e t kan jeg selv. 

R i t a .
Aa S nak ! I  selv har rost mig n y lig : In g e n  
G jy r  det saa godt som jeg.

T a d e o .
N u  vest saa skynd dig

R i t a
(ordner det Omtalte paa Bordet).

H er lcegger jeg den store F o lia n t;
H er stiller jeg de smaa hen; her er Blcekhorn, 
P a p ir  og Penne-. N u , giv T id !  D e r mangler 
N u  veed jeg det: en S to l t i l  Je r.

(Soetter en Havestol frem).

T a d e o .
Gaae nu.

R i t a .
N ei, scet Je r ned. Fyrst maa jeg hjcelpe Jer. 
I  seer jo ud som et Spektakel.



N u  b li'e r jeg vred.

T a d e o .
R ita ,

R i t a .

B l iv  vred I D e t maa I  gjerne. 

I  seer saa smuk ud, naar I  b liver vred.
M e n  sidde ned, det skal I .  Eders H alsklud 
M a a  scettes om ; der hjcelper ingen Snak.

T a d e o
(soetter sig).

S a a  g js r det hu rtig  b lo t!

R i t a .

J a , hurtig  er jeg. —

H old  Hovedet nu lige!
(Tager hans HalstMloede as).

Hvilken H a ls !

S o m  paa et F ruentim m er I

T a d e o
(utaalmodig).

R ita l

R i t a .
V en t!

T ag  Haanden bort .—  nei, tag den ikke bo rt! 
Jesus, hvad har I  der en dcilig R in g !
D en har jeg a ldrig  sect.



T a d e o
(vred).

Gaae nu!

R i t a .
N u  qaaer jeg.

(Afsides).

Ak, hvis engang den hellige J o m fru  sendte 
En F r ie r  m ig, der var saa smuk som han,
Jeg troer, jeg blev saa glad, at jeg blev taasset.

(Gaaer med den tomme Kurv).

C a n n e l o r o
(sagte til F ra  Simone).

D e r kan I  selv see! Saaledes er han mod alle 
Fruentim m er.

R e n z o l l a .

Hvad kan man see? E r  R ita  et Fruentim m er 

fo r vor Tadeo?

C a n n e l o r o .

Aa, naa naa! R ita  er en kjpn, ung Pige. 
M angen Anden vilde ikke rende afveien fo r hende. —  
M en  gaae nu I  hen t i l  ham, F ra  S im one, og tael 

med ham.

T a d e o
(i Forgrunden).

D e t var en selsom T id , dengang V irg i l  
O g Cicero og Tac itus  og hine 
Berpm te Mcend skrev deres Vcerker ned.



V a r  Rom s og var Ita lie n s  C lim a dengang 
S a a  varm t som nu? Jeg troer det ncesten ikke.
T h i der er ikke varm t i deres Bvger.
M e n  Grcekerne —  ja, Sophokles! hos ham!
O g selv hos ham jeg ofte savner Noget.

(L atter sig ved Bordet).

Hvad har jeg glemt? N u  veed jeg —  Commentaren!
(Reiser sig og vil gaae ind).

F r a  S i m o n e
(trceder frem).

E i, der har v i jo vor kjcere Tadeol A ltid  f lit t ig , 

a ltid  over Bpgerne!

T a d e o .

Ak, f l i t t ig !  Dersom F lid  og Lyst var nok!

F r a  S i m o n e .

Hvad er der da iveien?

T a d e o .

Veed jeg det selv? Ved S iden  af m in Lyst 
D e r sniger sig en U lyst ind, en Lede,
En T v iv l  om Resultatet. F ra  S im one,
Kan man paa eengang fvle T prs t og S u lt ,
O g  have Vcemmelse fo r M a d  og Drikke?

F r a  S i m o n e
(afsides).

H ans M ave  maa vcere i Uorden; der er ingen 
T v iv l om. (Hpit). Lad m ig see Jeres Tunge.



T a d e o .

Hvad skal det t i l?  D e t, som jeg lider af, 
D e t ligger dybere.

F r a  S i m o n e .

S a a ?  H m ! —  Lad mig fvle Pulsen.

T a d e o .

J a , fo l m in P u ls !
D en er en Jnd ica to r, har jeg lcest;
O g ofte mcerker jeg, den er uro lig .
Kan Pulsen sige J e r, hvoraf det kommer,
A t In te t  stiller m ig tilfre d s ; at Bvger,
Jeg ellers gjerne lceste, nu mig kjede;
A t selv de gamle S p ro g  mig ikke fcengsle —

F r a  S i-m o n e .

H m ! Pulsen er stcerk og fu ld. M en  Feber har 
I  just ikke —  ikke megen. Hvordan gaaer det med 
Fordpielsen?

T a d e o .

J a , deri stikker det maaskee. T id t har jeg 
En Fvlelse af noget Ufordpiet.

F r a  S i m o n e
(afsides).

S a 'e  jeg det ikke nok? D e t kommer fra  M aven. 
Jeg giver ham Rhabarber.
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T a d e o .

See, F ra  S im one, jeg har lcest med F lid  
O s lim b u 8  b o iro ru rn  s t m n lo im m ,
E t Vcerk af Cicero, som A lle  prise.
H er har jeg tcenkt at finde, hvad jeg sogie,
A t Gaaden skulde loses. M e n  det ligger 
Altsammen hos m ig ra a t og ufordoiet.
Jeg veuted' m ig en Fhlde af Id e e r,
E t N h t, der vistes m ig, en Udvei fo r m ig.
M e n  —  Skylden ligger, maa jeg troe, hos mig

F r a  S i m o n e
(afsides).

D et er et besynderligt Menneske! N aa r jeg spvr- 

ger om M aven, svarer han m ig om Cicero. Rha- 
barber hjcelper ikke her. (H M ). Lider I  undertiden as 
Hovedpine, af Kulde og Hede? H a r  I  undertiden en 

b itte r S m ag i  M unden?

T a d e o .

J a , jeg har tid t en b itte r S m ag i Sjcelen,
O g Kulde, Hede, vexelviis, i  H jertet.
N aa r jeg fordyber m ig i mine B vger,
O g  ingen v i l  besvare m ig m it S pp rgsm aa l,
D a  kan det vcerke stundom i m it Hoved,
S o m  om m in Hjernekiste vilde springe.
Tcenk over det! hvad er det fo r en S ygdom ?

(Gaaer).



2 M

F r a  S i m o n e .
H an er - n a tu rlig v iis  forrykt. Hvad Sygdom  

skulde det ellers vcere? H ans Hjernekiste maa i en 
Daarekiste.

(Canneloro og Renzolla troede frem).

C a n n e l o r o .
N u , F ra  S im one ! hvad synes I  om ham?

F r a  S i m o n e .
M a n  maa give T id  og see det lid t an. Fare 

er der just ikke. H an er l i d t . . . lid t underlig.

N e n z o l l a .
J a , det kommer af de mange B vger, han lceser.

F r a  S i m o n e .
O m  det gjvr? M en  hvad skal  ogsaa a l den 

Lcesning t i l?  Lceser v i i Klostret? Ikke een af os 
A lle. Vore B vnne r kan v i udenad. M a n  kan komme 
gjennem Verden uden Cicero og uden Aristoteles.

R e n z o l l a .
D e t Sam m e siger jeg. M en  du W  Canneloro). 

vilde flyve saa hv it med ham, ligesom med vore andre 
to S pnner.

C a n  n e l o r o .
Jeg v i l  anbringe dem —  Enhver efter sine 

E vner; og det g jv r jeg Ret i. Munkene kan du ikke 
regne. I  Klostret har man andre T in g  at passe.

H. Hertz: Udo. dram. Vcrrker. Vil. 14



M e n  man maa give T id ;  deri har I  Ret, F ra  S i ­
mone. H an trcenger t i l  O pm un tring , det er m in  
M en ing . O g han skal nn have et ungt Menneske t i l  
Selskab, en S v n  af en brav Landmand, P e tru llo .

R e n z o l l a .

En D a tte r af P e tru llo  vilde hjeelpe mere; det 

siger jeg.

F r a  S i m o n e
(med hjertelig Latter).

Hahaha! Dersom I ,  Renzolla, var D octo r i 

Neapel, vilde I  med den Recept faae den halve B h  
t i l  at stromme t i l  Je r. —  M e n  nn maa jeg gaae. 

Farve l.

C a n n e l o r o .

B ent, jeg gaaer med.
(De gaae).

R e n z o l l a
(ene).

Lad dem kun snakke! Jeg veed nok, hvad der 
feiler Tadeo. M e n  hvor faaer man det fra ?  Ja , 

det er just Spvrgsm aale t.
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Tredie Scene.
R e n z o l l a .  T a d e o .  Siden T i t o n e ,  Pcedagogen.

T a d e o
(kommer ind med en Bog i Qvart, som han lcegger paa Bordet).

H y r  M oder, der er Noget, der gaaer rund t 
I  Hovedet paa mig. M in  forste Lcerer 
H a r bibragt mig en heel Deel S p ro g , Latin 
O g Grcesk, og nogen Kundskab t i l  de nye.
A lt  dette lagde han scerdeles Vcegt paa.
M e n , seer man rig tig  t i l ,  saa er et S p rog  
D og kun et M idde l. T a le r du og jeg,
O g ly tte r man dertil, saa skeer det ikke,
F o rd i man v i l  beundre vore Phraser —

R e n z o l l a .
N ei, man v i l  hore, hvad v i har at sige.

T a d e o .
J a , godt. M e n  efterhaanden v i l  man M ere. 
Jgjennem D e t, v i tale, v i l  man lcere 
O s  selv at kjende —  kjende vor N a tu r,
V o r  S jce ls Beskaffenhed, vor Characteer.

R e n z o l l a .
N u ja —  maaskee. H v o r v il du hen med dette?

T a d e o .
J o , ncesten troer jeg, jeg er nu paa B e i med
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A t sinde, h v o r  det ligger, som jeg soger.
D e t er hos P lin iu s , jeg forst er blevet 
Opmcerksom —  ja, har M oder h s rt om ham?

R e n z o l l a .

Hvem ? P lin iu s ?  D e r bager smaa Posteier?
N ei, det er sandt, han hedder P incio . —  Naa?

T a d e o .

D e t var en fornem M a n d  i  Romerstaten.
D e t var en grundloerd M and . Hvad han har kjendt 

O g nndersogt —  du troer det ikke, M o d e r!
H an , synes det, har lcest i P la n te r, D y r  
O g i M eta lle rne , som jeg i  Boger.
H an hentede sin Kundskab fra  N aturen,
H an va r fo rtro lig  med dens indre Liv 
O g  va r bekjendt med alle T id e rs  V iisdom .
Jeg har kun holdt mig t i l  det dode Bogstav;
Jeg har forsomt at gjsre m ig bekjendt med 
D e t S p ro g , der er forstaaeligt fo r A lle  
O g  ta ler t i l  os i det mindste Grcesstraa.
I  dette S p ro g , der sporges ei om Phraser.

D e t er et S jeeleligt, der kommer t i l  os 
Um iddelbart —  kun veed jeg ikke ret, ,
Hvorledes jeg skal gribe fa t paa T ingen.

R e n z o l l a .

Tae l med T itone. S p o rg  ham om hans M en ing .



T a d e o .
T itone?  N ei, om den T in g  veed han In te t.

R e n z o l l a .
N u , t a  el  med ham, de t kan jo ikke stade.
Jeg maa gaae ind, og gjvre lid t istand 
F o r ham, det unge Menneske, v i vente.
E r  du fornvie t, at han kommer?

T a d e o .
Jo .

Jeg troer, at det er godt fo r m ig, at En,
D e r er i  A lder med m ig, er m ig ncer;
A t v i kan stifte M en inger og hjcelpe 
H inanden med vor Lcesning og S tudering .
E r  mig et S ted hos en og anden A u to r 
F o r svcert, kan han med N ytte  staae mig b i;
T h i sire M n e  see dog M eer end to.

R e n z o l l a .
S a a  meget destobedre. —  Naa, der kommer 
T ito n e ; saa v i l  jeg gaae ind t i l  M i t .

(Gaaer. T i t o n e  trcrder ind).

T i t o n e .
N u , blev I  saa fcerdig?

T a d e o .
J a , langt om lcenge. Jeg maatte imorges tye 

t i l  Commentaren. Scholiasten var mig ikke nok.



T i t o n e .

N e i, det v i l  jeg troe. D isse Scholiaster ere 
nogle Hallunker. N aa r man Ircenger t i l  dem, saa 

veed de In gen ting .

T a d e o .

D e t Vcerste er, at selv med Commentaren er 
mig endnu adskillige V e rs  hos Sophokles dunkle, og 
som jeg maa gjennemgaae paanh.

T i t o n e .

Naa naa! S a a  gevaltigt kommer det heller ikke 
an derpaa. O m  man forstaaer et V ers  paa den 
M aade eller paa den M aade, Verden gaaer derfor 

ikke strax under.

T a d e o .

Jeg har nu faaet Lyst t i l  at lcese en Tragedie 
af Seneca, s. Ex. hans Medea, t i l  Sam m enligning. 

T ro e r I ,  den er svcer?

T i t o n e .

J a , let er den m in S jce l ikke. D en har i sin 
T id  skaffet m ig en Hoben B ry d e r i, det kan I  troe. 
M e n  prpv nu derpaa. T ag  J e r  T id , h v ii l J e r  ud, 
og see at komme t i l  nye Krcefter. H o lder man en 
Bue bestandig spcendt, saa fordcerves den. S e lv  vor 
Herre, da han havde stabt Verden i sex Dage, hviilte  
paa den syvende. Behpvede han det? N e i; men vi



trcenge t i l  H v i le ,  og det er os, han vilde give et 

V in k . —  M e n  undskyld, jeg rnaa nu forlade J e r .

(V il gaae).

T a d e o .

V e n t  et O ie b lik . D e r  er N o g e t, jeg v il  spvrge 

J e r  om. E r  I  bekjendt med N a tu rh is to rie ?

T i t o n e .

O m  jeg er bekjendt dermed! H v a d  er jeg ikke 

bekjendt med I

T a d e o .

V i l  I  da give m ig  U n d e rv iis n in g  deri?

T i t o n e .

N e i,  det kan jeg ikke. N a tu rh is to rie n  h vre r t i l  

de Videnskaber, som jeg h a r vceret hjemme i som —  

h vo r skal jeg i en H ast sinde en Lignelse? —  som 

en Lastdrager er hjem m e i N eapels  G a d e r. M e n  

uheld igviis  h v re r den ogsaa t i l  de Videnskaber, som 

jeg a f lu tte r  J v rig h e d  i m ine S tu d e rin g e r h a r svedt 

ud ig jen.

T a d e o .

D e t  er besynderligt.

T i t o n e .

D e t  er ikke saa besynderligt. H a r  I  seet dem 

lave P v ls e r her i  H uset?  D e  ta 'e r F ed t, hakket K jv d , 

K ry d e rie r og hvad de h a r Lyst, og stoppe det i en



T a rm . M en  hvad gjore de allerforst? D e binde den 
ene Ende af Tarm en sammen med et S e ilg a rn . 
H v is  man ikke gjorde det, kunde man t i l  evige 
T id e r blive ved at stoppe. D e t Nye, man kommer 
i, vilde drive D e t ud, der allerede var der. E r  det 
ikke sandt?

T a d e o .

J o , det er sandt.

T i t o n e .

Seer I  nu, accurat ligedan skulde man bcere 
sig ad, naar man stopper og fy lder sig med Kund­
skaber: man skulde lukke fo r den ene Ende. M en 
det g jp r man ikke, eller det kan man ikke gjpre. —  
D a  jeg var et ungt Menneske, skulde jeg lcere alle 
Videnskaber. H v o r var der P lads dertil?  Den ene 
Kundskab drev den anden ud. T ils idst studerede jeg 
med stor I v e r  A stronom is M en  hvad blev Fvlgen? 
Astronomien jog saa at sige A lt  ud, jeg havde stoppet 
mig med iforveien.

T a d e o .

K a n ' J  da nu Astronomie?

T i t o n e .

Nei. D a  jeg blev Eders Lcerer, maatte jeg 
lcegge mig efter Pcedagogiken; og da det er et 
meget v id tlø ftig t S tu d iu m , saa vilde den have P lads,



og saa drev den med stort Rabalder Astronomien paa 
D vren .

(Gaaer).

T a d e o .

J a , jeg forstaaer det rigtignok ikke; men det er 
vist, som han siger.

( R e n z o l l a  troeder ind igjen).

R e n z o l l a .

Naa, nn har v i snart det unge Menneske, v i 
veilte paa. D in  Fader paastod, at det var P e tru llos  
Vogn, der holdt nede paa Veien. H an kunde kjende 
den paa hans to hvide Heste. Form odentlig er der 
gaaet Noget itu  paa Seletviet.

T a d e o .
J a , see der! D e t er udentvivl dem, der komme.

Fjerde Seene.
T a d e o .  R e n z o l l a .  —  C a n n e l o r o .  

F i o r e l l a  (i Mandskloeder).

C a n n e l o r o .

D e r har I  ham! Tadeo, see, der er han!

T a d e o
(rcekker Fiorella Haanden).

Velkom m en!



C a n n e lo ro
( t il Fiorella).

J a , velkommen i  m it H u n s ! 

R e n z o l la
(slaar Hcenderne sammen).

D e t er P e tru llos  S v n ?  en Landmands S y n ?  
M e n  det er jo et Undervcerk! —  Kom hid,
O g lad mig see paa dig. —  N ei, hvilket Ansigt! 
En Duem ine med et Falkevie I 
O g hvilken S kabning! D e t er jo et reent 
Voxbillede! D u  er en Landmands S v n ?
Hvad er det fo r en Ager, den M a n d  dyrker? 
Im e lle m  K aal og Hvideroer voxer 
E t Rosentrce, en P in ie , en Cypres?

C a n  n e l o r o .
Renzolla, ho ld t! M in  S jce l, jeg b live r skinsyg.

«

R e n z o l l a .

M e n  er det ikke sandt — ?

E a u  n e l o r o .
J o , det er sandt. 

D e t er en prcegtig D reng . — Tadeo, sig nu, 
O m  jeg har svrget godt fo r dig?

T a d e o .
J o  Fader.

H ans Aasyu giver mig en glad Forhaabning. 
M ig  synes a lt, jeg sporer Noget hos mig



D e r m ild t m ig drager t i l  ham.

(T il Fiorella).

V i l  du vcere
M in  Ven, naar du har lcert mig ret at kjende 
O g troer, jeg er det vcerdt?

F i o r e l l a .

D e t v i l  jeg gjerne,
H v is  det kan lykkes mig igjen at vinde 
D in  Godhed og d it Venstab.

T a d e o .

T v iv l  kun ikke! 

R e n z o l l a .

M en , B o rn , hvor er hans F a 'e r?  H vo r er P e tru llo?

C a n n e l o r o .

Aa, han er kjort sin Vei. Han havde tra v lt,
H an maatte hjem. (Afsides m hende). D e t er en stridig

Knoegt.
(H M ).

N u  gaae v i bort. D e T o  stal have T id  
A t gjore kjont Bekjendtstab med hinanden.

R e n z o l l a
( t il Fiorella).

O g kom saa ind t i l  m ig, saa kan du see paa 
D i t  Voerelse. Jgjennem den D o r  gaaer du.



C an  n e l o r o .  
N aa, kom nu, Kone!

R e n z o l l a .
N ei, den D reng  I M a n  kan jo 

S le t  ikte see sig mcet paa ham !

C a n n e l o r o .
Naa, kom!

(Han og Renzolla gaae).

T a d e o .

Hvad er d it N avn !

F i o r e l l a .
M i t  N avn er Aniello. 

T a d e o .

D u  er vist meget ung.

^ r o r e l l  a.
J a  —  atten A a r.

T a d e o .
Hvad, atten A a r?  og du har intet Skjceg!
D a  jeg var atten A a r, jeg havde tykt.

F i o r e l l a
(tager sig om Hagen).

Nei, Skjceg har jeg nok ikke —  du har Ret.
V i  Spdskende faae A lle  langsomt Skjceg.
—  M en siig m ig, hvad er det fo r mange B vger?



T a d e o .
D e t B o rd  er m it. Jeg sidder fo r det Meste 
H ver Form iddag herude. H er er lu ftig t 
Q g  skyggefuldt.

F i o r e l l a .
M e n  Bygerne?

T a d e o .
E r mine.

F i o r e l l a .
E r  dine? Allesammen?

T a d e o .
Jeg har flere,

Langt fleer end disse.

F i o r e l l a .
M en  hvad g jy r du med dem? 

T a d e o .
D e  er' nydvendige t i l  m in S tudering .
Kom, skal du see, jeg har en Edition 
A f Sophokles Tragedier, en kostbar,
M ed Scholiasten aftrykt under Texten.
Hvad synes dig?

F i o r e l l a
(seer paa Bindet).

J o  . . . den er ra r.
D u  virkeligt i alle disse B yger?

Men l ceser



T a d e o .

N a tu r lig v iis . Hvad stal jeg ellers med dem?

F i o r e l l a .

H v o r har du lcert saa M eget?

T a d e o .

A f m in  Lcerer,

A t sige, af m in  forste. H an , jeg nn har,
H a r vceret lcrrd engang —  han selv har sagt det 
M e n  det er mcerkeligt, som han har glemt.
G lem t A lt ,  hvad han har lcert. Betceuk, jeg spurgte 

Engang ham om en gammel Aorist,
D e r fandtes, vidste jeg —  han havde glemt det.

F i o r e l l a .

S a a  skulde han da ogsaa have S ka m !
E t voxent Menneske, der er saa glemsom!

T a d e o .

En anden Gang jeg dad ham overscette 
E t S ted fo r mig —  i G runden va r det let,
M e n  strax var det m ig uklart. V i l  du see,

H er er det —  lcesl
(Rcekker hende en opslagen Bog og viser hende Stedet).

M e n  h a n  forstod det ikke.

(Mens hun seer opmcerksom i Bogen).

J a , du forstaaer det vist.



F i o r e l l a .

D e t her i  Bogen?
Hvad S p rog  er det? D e t kan jeg ikke lcese.

T a d e o .
D e t er jo Grcesk.

F i o r e l l a .

Seer Grcesk saaledes ud!

T a d e o .
H a r du da h id til holdt dig t i l  Latin?

F i o r e l l a .

Latin? Hvad skulde jeg med det? (Forlegen). Jeg mener 
H vo r skulde jeg faae Leilighed at l cere. . .

T a d e o .

Hvormed har du da shsselsat dig h id til?  _

F i o r e l l a
(livlig).

M ed Huset hjemme. O , der er saa Meget 
A t tage vare paa. Jeg havde Opsigt 
M ed Pigerne —

T a d e o
(forundret).

M ed Pigerne?



F i o r e l l a .
Jeg mener

(Assides),

D e t gaaer nok galt, (HM> Forstaae, jeg mener 
M ed Tyendet, der sattes t i l  sit Arbeid,
S n a r t  tog jeg nd i M in d e r  fo r Fader 

T i l  Byen eller lcenger ud i Landet;
S n a r t  fulgte jeg med vo r F o rva lte r, enten 
Paa M arken eller t i l  vor V iingaa rd , D e r 
E r  a ltid  m untert, der er Arbeid fu ldtop.

O g  snart —

T a d e o ,
M e n  har du ikke Lyst at lcere 

D e gamle S p ro g ?

F i o r e l l a ,

Aa jo.

T a d e o ,

I f a ld  du v il,

S ka l jeg med Glcede lcere dig, hvad je g  kan.

F i o r e l l a ,

D e t stal dn have Tak fo r,

> T a d e o .

G odt, det v i l  v i;  
O g det er ny ttig t fo r mig. T h i man vinder 
I  Kundskab selv, idet man lcerer Andre.



Ooeencio cii8einiu8, er jo et Ordsprog. 
H p r /A n ie l lo ,  det v i l  blive he rlig t!
Jeg skal forsoge, S k r id t fo r S k rid t, at gjore 
F o rtro lig  dig med hine skjonne S p rog  
O g med saa M eget, der er skrevet i dem.
V i  v i l  begynde strax idag; v i v i l 
Ret vcere flittige , som Lcerer jeg 
O g du som m in D iscipel.

F i o r e l l a .
J a , det skal vi.

T a d e o .

D e t er fo rtræ ffe lig t! D u  seer mig ud t i l  
A t fatte hu rtig , og du har vist Lyst.

F i o r e l l a .

Lyst har jeg nok, og F lid  skal ikke mangle.

T a d e o .

D erom  er jeg forvisset. —  H o r, du veed ei, 
D i t  Sovekammer b liver ncest ved m it.

F i o r e l l a
(smager paa det).

S a a ?  G jo r  det?

T a d e o .

D oren lade v i staae aaben. 

S a a  kan v i sladdre sammen. B i  kan ogsaa,
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II. 15
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N aar v i har Lyst dertil, studere sammen.
I  varme, lyse Ncetter er jeg ofte 
S taaet op, har sat m ig t i l  en B og  —

F i o r e l l a .

Jeg ikke.

S a a  er m in S v v n  forstyrret. N ei, studere —  

Paa ven T id  kan jeg ikke.

T a d e o .

N u , ja  ja  da!

M e n  dersom jeg en N a t kan ikke sove,
—  F o r undertiden er m it S in d  lid t m vrkt —  
S a a  maa du ikke blive vred, saa kommer 
Jeg ind t i l  dig, saa maa du trpste mig.

F i o r e l l a .

N ei, nei —  om Natten maa du ikke komme . . . 

Paa den T id  kan jeg ikke trpste N o g e n . . .
Jeg holder ikke af, at jeg b li'e r  vcekket —

M in  D v r  maa lukkes af.

T a d e o .

N u , som du v il. 

F i o r e l l a .

M en  jeg maa sikkert nu gaae ind. D in  Moder- 

Gad mig at komme —



T a d e o .
J a , gaae du kun ind. 

F i o r e l l a
(afsides, med en Fruentimmer-Gestus).

Naa, her er jeg il ok kommet net afsted!

(Gaaer ind).

T a d e o
(ene).

D e t er et flinkt, ungt Menneske. H an huer 
M ig  overmande godt; og med et aabent 
Phhsiognomie, og kloge, smukke Trcek.
O g saa hans O in e ! ja , som M oder sagde,
En Duem ine med et Falkevie.
O g saa hans smukke S tem m e! —  M e n  jeg maa nok 
M ig  forberede t i l  m it Kald som Lcerer.
En P lan  maa lcegges, og fo r A ltin g  maa jeg 
Jtide  tcenke paa en god Methode.
Methoden kommer det just an paa, sagde 
M in  gamle Lcerer a ltid . Jeg v i l  strax 
I  G ram m atik begynde med et V erbum ;
T h i her er Subject, Prcedicat, og herfra 
M a a  Tanken fvres af sig selv t i l  Nomen 
O g t i l  de andre Taledele. Derncest 
S ka l han saa snart som m u lig t tye en A u to r, 
N a tu r lig v iis  en let, som Phcedri Fabler.
O g siden kan v i . . . ja , saa kan v i siden —
M en  det er dog moerkvcerdigt, som hans Stemme 
Bestandig lyder fo r m ig! —  O g hans O ine,



D e t er besynderlige L im e ! In g e n ,
Jeg kjender, har et B lik , som Anie llo  —
Paa eengang b lid t og skarpt. Jav is t, hans S i n e . .  
D em  maa der t(enkes over —-  nei, seg mener,
A t der maa tcenkes paa . . . Methoden r ig tig t I
Methoden, paa en fast Methode —  godt!

(Gaaer ind).



Tredie Act.

Haven hos C a n n e l o r o .

Forste Scene.
T a d e o  og F i o r e l l a  sidde hver ved sin Side af Bordet,

hvor Bogerne staae.

T a d e o .

D e t gaaer jo godt. D u  har et h u rtig t Nemme,
O g  husker let. Lad os beghude fo rfra .

F i o r e l l a
(gabende).

Ja ,  lad os.

T a d e o .

H a r  du Lyst?

F i o r e l l a .
J o  —  jo l  Begynd kun! 

M e n  stig mig fyrst, af hvem er skudt den Hare,

B i  fik t i l  M iddag?



T a d e o .
Haren? J a  —  af hvem . . . 

D en er vel kjvbt i  Byen.

F i o r e l l a .
N aa l J a , spprg saa! 

T a d e o .

„J e g  elsker?"

F i o r e l l a .

T a d e o .
O g  „du  elsker?"

F i o r e l l a .

T a d e o .

„H a n  elsker?"

F i o r e l l a .

T a d e o .
O g „ v i  elste?"

F i o r e l l a .

T a d e o .

Nei, nei, nmnmus.
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F i o r e l l a .
D e t er sandt, arnarnus.

—  M e n  af hvad G rund  begynder du med am o?

T a d e o .
D e t Paradigm a bruger man som oftest.

D a  det er let at lcere.

F i o r e l l a .
Let  at lcere?

T a d e o .

O g regelmcessigt.

F i o r e l l a .
E r  det r e g e l m c e s s i g t ?

- T a d e o .

D e t fv lger Reglen, som de fleste fvlge.

F i o r e l l a .

S a a ?  G jv r  de F l e s t e ?

T a d e o .
N aa, men siig mig nu:

„ B i  elske" hedder?

F i o r e l l a
(betænkende sig).

V ent b lot lid t . . . O lam am us. 

. T a d e o .

N ei, dette O rd  betyder noget Andet.
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F i o r e l l a
(hurtig).

D e t veed jeg. V o r  Forva lte r siger a ltid , 
A t jeg som In gen ting  kan stride ned 
En lang C lamamus.

T a d e o .
S k rive r du saa Meget? 

F i o r e l l a .

J a , F a 'e r er ikke stcerk deri; saa skriver 
Jeg E t og Andet fo r ham, som en Regning,
O g undertiden Breve. Fvrst igaar 
Jeg strev et B re v  t i l  En om et P a r M u u ld h r, 
S o m  v i har kjvbt idag. —  M en  det er sandt, 
H vo r er din Ridehest? Aa, v iis  m ig den!

(Reiser sig).

T a d e o
(bliver siddende).

En Ridehest? Den har jeg ikke.

F i o r e l l a
(idet hun sgjen soetter sig).

Ikke?
H vo r kommer det? D in  Fader er jo r ig ;
O g  her i Huset saae jeg flere S ta lde .

»

T a d e o .
J a , Heste har vi nok af. M in e  B rodre  
H a r redet meget. J e g  har ikke Lyst . . ,



F i o r e l l a .
H a r ikke Lyst de rtil?  H v o r er det m u lig t?
Hvad Nydelse kan lignes med at sidde 
S a a  h y it tilhest og fare hen ad Veien?
Hvad er det da, hvo ri du syger M o rf la b ?

T a d e o .

I  mine Byger.

F i o r e l l a .

J a , i  dine B yg e r!
D e t er d it Arbeid. M e n  bestandig stirre 
Paa disse hvide B lade, hvem kan det!
Desuden er der E t, jeg tid t har tcenkt paa:
V i  Mennesker har ei scerdeles S tyrke ,
M en  v i kan laane Krcefter af saa Meget.
S o m , naar jeg ride r eller styrer, gives 
M ig  P a rt i  Hestens Hurtighed og S ty rke ;
O g har jeg sat m ig i  en Seilbaad, laaner 
M ig  V inden sine V inger. I  en F a rt 
Jeg fyres hen t i l  Jschia, t i l  Capri.
D en Fordeel skal man nytte, som mig synes. 
M e n  du —  du er nok fo r det Meste hjemme?

T a d e o .

J a , fo r det Meste.

F i o r e l l a .

O , hvor gider du!

Jeg er fyrst r ig tig  glad, naar jeg er ude,



N aar jeg kan tumle mig paa M a rk  og Eng,
O g trcekke Ve ire t under aaben H im m el.

T a d e o .
D e t har jeg meerket paq d ig ; men i Grunden 
H a r det forundret m ig. § T h i ellers er der 
S a a  M eget i d it Vcesen, der er Tegn t i l .
A t du har levet meest b landt Fruentim m er,
O g  ikke tum let dig saa meget ude.

F i o r e l l a
(forlegen).

S a a ?  T ro e r du virkelig?

T a d e o .
J a , h y r nu blot.

D u  tager a ldrig  lange S k r id t; du lcener 
D ig  ikke med din A lb u ' op paa Bordet,
S o m  jeg og andre M andfo lk  g jv r ; du sidder 
M ed  dine Hcender foldet i d it Skjvd.

( F i o r e l l a  forandrer hurtigt denne S tilling).

O g uaar du ta le r —  ja, hvis det var m u lig t, 
En Q viude kunde fcengsle m ig, da maatte 
H un  tale med en Stem m e, blod som din.

F i o r e l l a .
M in  Stemme —  ja, men husk, jeg er saa ung.

T a d e o .

Javist, det ligger deri. A len  desuden,
M ig  synes dog, at det kan mcerkes paa dig,



A t du har levet mellem Q vindesysler;
S o m  dine Hcender —  lad mig see din Haand! . . 
Nei, intet M andfo lk  har en Haand som din,
S a a  lille  og saa fiin . See kun, hvor blodt 
Jgjennem Huden Aaren b laa lig t dcemrer!

F i o r e l l a
(trcekker Haanden tilbage, idet hun staaer op og trceder frem).

Hvad va r det nu, v i ta lte om?

T a d e o
(der ogsaa reiser sig).

J a , hvad — ?

N u har jeg det. D u  sagde, man stal fcerdes 
Paa M a rk  og Eng —  ja, jeg forstaaer dig godt. 
D e t Sam m e har vist P lin iu s  fo r O ie .
D u  mener, man stal leve med Naturen.

F i o r e l l a .

J a , det har jeg g jo rt; det har Fader lcert mig. 
Tcenk rig tig  efter: er det ei en Glcede,
A t see ved F o raa rs tid , naar Jorden brister,
O g Korn og P lan te r vise sig som S p ire r ,
O g komme frem ? O g n u . i  Sommerheden,
A t lcegge Mcerke t i l ,  hvor A ltin g  trives,
Hvorledes V iindru 'k lasen fyldes, modnes 
O g b live r morkere ved S o lens S tra a le r.
O g Hostens T id  —  du har vist a ldrig  vceret 
Tilstede, naar de hoste?



T a d e o .
Nei.

F i o r e l l a .
D u  har ei — !

N aa r hele den Velsignelse, den R igdom ,
D e r under F ry g t og Fare r langsomt fremmes, 

N a a r den omsider viser sig som vor,
O g  v i kun strcekke Haanden ud derefter,

S ka l saa man sidde hjemme?

T a d e o .
Ak, jeg fo ler,

A t du har R et, og jeg har fo lt  det lcenge. 

H y r , A n ie llo , du skal staae m ig b i!
Jeg v i l  studere Livet i  N a tu ren ;
Jeg v i l  som du i V a a r og Host og Som m er 
Beskue ncer dens hemmelige Vcerksted.
M ed den Jdee har jeg igrunden lcenge 
M ig  sysselsat. N u  skal det blive A lvo r.
M in  P lin iu s  skal tages frem igjen,
O g  andre B oger maa der kjobes. Forst 

V i l  v i studere B otan ik —

F i o i e l l a .
S tudere —

J a , men jeg troer, du har studeret nok.

T a d e o .

N aar uran v i l  vcere grundig —



F i o r e l l a .
J a , men hyr nu:

S o m  du forta lte  fy r , saa har du siddet 
F ra  M orgen  og t i l  Aften og studeret 
O m  T ide r, der er' tusind A a r tilbage.

T a d e o .

M en  er det ikke herlig t, at man kjender 
En T id , der var saa stor, men er forsvunden?

F i o r e l l a .
Jovist —  men hyr nu, hvad jeg siger. Husker 
T)u Solform yrkelsen, der var if jo r?
Den var af sjelden A r t og b live r ikke 
I  vor T id  shnlig paa den samme Maade.
M en  en Professor, der logeerte hos os,
O g var saa lcerd, han sad nu og studeerte 
O m  gamle Solform yrkelser, om dem,
D e r skulde komme, og imens forglemte 
H an at staae op og see paa den, v i havde.

T a d e o .

J a , det var taabeligt.

F i o r e l l a .
M en  du, Tadeo,

D u  g jy r jo ligedan. N aa r S o len  hisset 
H ver M orgen og hver Aften r ig t forgylder 
Vesuvs og Som m as Toppe, sidder du 
Og lceser om den S o l, der lod sig see,



Dengang en gammel, romerst Keiser leved'. 
O g mens det v rim le r i  Neapels Gader,
Paa alle Veie, og i  hele Landet 
A f Mennesker, der samles glad og lystigt, 
H a r du fordybet dig i en Beretning 
O m  Folks Forsam linger paa Ccesars T id . 
H v is  Folk paa den T id  havde tcenkt som du, 
S a a  kunde der kun L idt fortcelles om dem.

T a d e o
(nedslaaet).

Nei, det er vist og sandt —  det maa jeg tilstaae! 
M en  — ja, hvad raader du m ig saa at gjvre?

F i o r e l l a .
J a , a lle rfvrst, de B vger der paa B ordet,
Dem  skal du kaste bort.

T a d e o .
H vad? Kaste bort? 

F i o r e l l a
(hurtig).

Nei, du stal gjemme dem; men gjem dem godt, 
O g under Laas og Lukke.

T a d e o .
N u , det skal jeg. 

F i o r e l l a .
O g derncest maa du i en M aaned —  eller



I  to, tre M aaneder —  nei, allerhelst 
E t A a r omtrent aldeles ikke tcenke 
Paa at studere.

T a d e o .
A n ie llo l H o ld t!

D e t kan jeg ikke.

F i o r e l l a .
N u , hvorlcenge da?

T a d e o .
En M aaned —  ja  maastee en M aaned.

F i o r e l l a .
Godt.

-Og overlad saa Resten kun t i l  mig.
Hos Fader kan du gjpre dig bekjendt
M ed Landbrug; og med mig gaaer du paa Jag t.

T a d e o .
Gaaer du paa Jag t?

F i o r e l l a .
D e t har jeg ofte gjort.

Jeg er just ingen daarlig  Skytte. —  N u  da . . 
J a , disse B yger, de maae strax afveien.
Tag du de store; jeg ta 'e r disse her.

T a d e o .
(der tager en Stabel Bpger paa Armen).

D e andre kan jeg sende R ita  efter.



F i o r e l l a .
2 a ,  g jv r det —  (givende ham et Par B-ger til). O g tag

denne med —  og denne . . .

T a d e o .
N u  kan jeg ikke meer. (Tpvende, idet han v il gaae). O g det

er A lvo r,

A t de stal lcegges under Laas og Lukke?

F i o r e l l a .
J a , det er just npdvendigt. Jeg faaer Nvglen —

T a d e o .

D e t kan du godt. M e n  hvis engang imellem 
Jeg scetter, jeg v i l  b lot see Noget e f t e r . . . 
O m  jeg en enkelt nu tog frem — ?

F i o r e l l a .

S a a  gaaer det galt igjen.

Nei, nei!

T a d e o .
Kun P lin iu s  . . .

F i o r e l l a .
N ei, heller ikke. G jv r ,  som v i har a fta lt.
O g gjem dem g o d t ,  og —  (lcegger en Bog paa Stabelen).

ja , tag denne med;
D e t kan du nok; og lad os saa gaae ind.

(Ide t de ville gaae, kommer C a n n e l o r o ) .



Anden Scene.
D e  F o r r i g e .  C a n n e l o r o .  

C a n n e l o r o .

B liv ,  Anie llo , jeg v i l  tale med dig.

F i o r e l l a
( t il Tadeo).

Aa, saa tag mine med!

(Loegger endnu endeel B -gcr paa Stablen).

T a d e o .
(imens Bagerne for en Deel falde ned).

N ej, ho ld t! Lad R ita  —
(Gaaer).

C a n n e l o r o .

H v r  nu, m in S v n , din Fader har nok sagt dig, 
A t det er ei fo r In g e n tin g , v i pnske 
D ig  i vo rt H uns t i l  Selskab fo r Tadeo.

F i o r e l l a .

Nei, jeg skal muntre ham, hvormed jeg kan.

C a n n e l o r o .
Godt. H an er a ltfo r stille —

F i o r e l l a .

Ikke sandt?

16H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. VII.



C a n n e l o r o .

H an hcenger a ltfo r meget over Bogen

F i o r e l l a
(fornyet).

D e t Sam m e siger jeg.

C a n n e l o r o .

H an svger ikke,

S o m  Ungdom ellers pleier, Andres Selskab; 
H an er som angst fo r Fruentim m er —

F i o r e l l a .

D e t har jeg ikke mcerket.

E r  han?

C a n n e l o r o .
J o , det er han.

H an tcenker a ldrig  paa lid t . . . nu, lid t Morskab.

F i o r e l l a .

J a , det er reent forkeert.

C a n n e l o r o .

M e n  see nu, d u ,

D u  er en anden F y r , det saae jeg strax.
D u  har et m untert S in d  —

F i o r e l l a .
Saamcend, det har jeg.



C a n n e l o r o .
D u  holder af en Lystighed, en S p a s?

F i o r e l l a .
D e t g jo r jeg.

C a n n e l o r o .  
Hvad ?  en lil le  S v i i r ?

F i o r e l l a .

En S v i i r ?

C a n n e l o r o .
Javist, en m unter Aften med forflo ine 
Cumpaner —  hahaha! —  jeg veed Besked! 
D e t g jo r man, mens man end er ung.

F i o r e l l a
(langtrukket).

J a  —  vist.

C a n n e l o r o .
Naa, du stal derfor hjcelpe paa Tadeo.
See t i l  at faae ham purre t op; benht dig 
A f S p o t og D r ille rs t hvis han har U lyst;
O g fp r ham ud blandt Folk —

F i o r e l l a .

D e t stal jeg nok.

C a n n e l o r o .
S a a  hpr —  (tager hende afsides). D e r er et Vcertshuus

ncer herved,
16*



H vor a lt S la g s  Folk, men af de bedre Stcender, 
Forsamle sig. D e r gaaer det lystigt t i l ,
O g  der er k'M ne P igebvrn ; der spilles,
D e r poculeres, og i  Haven dandses 
O m  Aftenen —  tag ham kun med dig der;

H v is  ikke, t i l  et andet S ted , men et,
H vo r der er brav Commers —

F i o r e l l a .
C om m ers? 

C a n n e l o r o .
Ja v is t;

H vo r v i kan banke S tpve t af hans Kjole, 

Pedanteriet af hans Krop —

F i o r e l l a .
N aa, saadan!

C a n n e l o r o .

Hvad Penge der gaaer t i l  —  kom kun t i l  m ig i

F i o r e l l a
(betoenkelig).

J a , M ess ir Canneloro, naar jeg bare 

E r  stikket t i l  at fore ham —

C a n n e l o r o .

Aa S nak!

N n  gjor han sig saa he llig ! Skikket t i l !



Eu F y r  som du, med M n e  som to J ld h ju ll
(Stpder t i l  hende med Albuen).

D u  er maaskee en Kryster, naar du seer 
E t P igebarn —

F i o r e l l a
(leer).

Aa nei, det er jeg ikke.

C a n n e l o r o .
H aya l det tro r  jeg nok. (Som fpr). M en du er bange
—  Javis t, det er du! —  ved et godt G la s  V iin  
O g i et lystigt Lag! Naa naa, jeg veed nok!

—  M en  hyr nu, naar du nu ham fy re r med dig, 
S aa  husk dog paa, at han er uerfaren,
Og vcer forsigtig —  ja , det er at sige,
Lidt maa man vove. Noget maa man lade 
Staae t i l ,  det veed jeg; som ifa ld  han fik sig 
En lille  D o n  ner —

F i o r e l l a .
D on n e r?

C a n n e l o r o .

En paa Skallen —

F i o r e l l a .
Paa S ka llen?

C a n n e l o r o .  
Ja , en S n its e r . '



/

240

F i o r e l l a .
H m  —  en S n itse r?

C a n n e l o r o .

F o r D jcevlen, ja  I Jeg troer, du har din Fa 'e rs  
M aneer, at tygge D rs v  hvert O rd , man taler.
D u  veed jo, hvad jeg mener: naar han kommer 

Paa S tovte rne  —

F i o r e l l a
(ladende, som hun forstod ham).

Paa S tov te rne ! Naa saadan!
(afsides).

Hvad er det?

C a n n e l o r o .
—  B l i 'e r  l id t svingende, lid t blisset —  

F i o r e l l a
(som fpr).

J a , blisset!

C a n n e l o r o .
N aa, det doer der In g e n  af.

D e t g jor os B lode t let og m untrer S indet.
—  G jo r  kun, som jeg har sagt, og nhd J e r ' Ungdom! 

Kun eengang har man den, i  stakket T id ,
O g som et Laan, der gives maa tilbage.
I f a ld  den ei forrenter sig, da er man 
Forarm et, naar tilsidst man skilles fra  den.

(Slaaer Fiorella paa Skulderen).

N aa, Kam m erat! saa v iis  nu Couduite,



O g lad m ig see, at v i har ZEre af dig.
En rask S v ingom  t i l  F io lin  og F lv ite  
O g Jube l i  den hvie S ky , og S ang  —
S a a  gammel som jeg er, endnu m it B lo d  
Gaaer lettere, naar kun jeg tcenker paa det.

(Gaaer ind).

F i o r e l l a
(ene).

Nei, han g jv r Regning uden Vcert. Jeg Stakkel! 
Jeg er den Rette t i l  at gaae paa Vcertshuus 
O g poculere med Tadeo! Naa,
D e t er vel ikke vcerdt, man taber M odet.

Tredie Seene.
F i o r e l l a .  R i t a .

R i t a
(med en tom Kurv).

Hvad er der nu paafcerde? S ka l hans Bpger 
N u  flyttes ind igjen?

F i o r e l l a .

J a , alle disse,

D e r ligge her paa Bordet.

R i t a .
M en  hvorfo r?

D e t er nok Jeres In d fa ld , seer man ret t i l .



I  skulde nvdig blande J e r saa meget 
I ,  hvad der angaaer ham.

F i o r e l l a .
S a a ?  T ro e r du det? 

R i t a .
D e t troer jeg just. H an er jo som forstyrret,
O g det er a lt, at man kan staae ham ncer,

F ra  den T id  I  er kommen.

F i o r e l l a .
S taae ham noer?

S ka l du da staae ham noer? Hvem er da du?

R i t a .
Jeg? Jeg har tjent i  dette H uns fra  Barnsbeen; 
S a a  jeg har Lov at tale med. Jeg kjender 
Tadeo fra  den T id , han kun var saa stor.
Jeg holder af ham, som m in M adm o 'ers  S p n ,
O g s o m . . .  og som —  nu kort, jeg holder af ham, 
F o rd i han er honnet, og smuk, og from ,
F o r d i . . . fo rd i jeg nu har Lyst dertil.
M e n  nu er her en S tv i og S k rig , at I  kun 
S ka l voere om ham —  og det v i l  jeg ikke.
V i  er' nu eengang vant' t i l ,  at Tadeo 
E r  daglig hjemme, at Enhver af os 
Kan tale med ham, og kan see paa ham,
Kan spprge ham, om han behvver Noget;
O g saadan skal det blive —  veed I  det?



F i o r e l l a .

E r du et Tyende, og veed saa lid t,
Hvad du d it Herskab skylder? E r  Tadeo 
E t B illede af Steeu, lig  S ty tte n  hist,
S om  du t i l  hver T id  kan gaae hen og see paa? 

Lcer fyrst at scette dine O rd , at tale,
S om  man skal tale, v i l  man omgaaes ham.
Lcer fyrst at tee dig smukt, og som det symmer 
E t cerbart F ruentim m er, fy r  du vover 
A t lyste dine O ine  op t i l  ham ; —
O g overlad d it Herskab at bestemme,
M ed hvem Tadeo helst skal syge Selskab.

(Gaaer, men standses ved Udgangen af R e n z o l l a ) .

Fjerde Scene.
D e  F o r r i g e .  R e n z o l l a .

R e n z o l l a
( t il Fiorella).

Vent lid t. —  Jeg troer, I  kjcevles. E r  det R ita ?  

H a r nu igjen du ladet M unden lybe?
Pas du d it Arbeid, har jeg sagt saa tid t.
In d  med d ig ! (Da R ita vil tage Bagerne med sig). Nei, lad

det beroe t i l  siden.

(Rita gaaer ind. Renzolla henvender sig igjen t i l  Fiorella).

Kom hid, og lad nu os T o  snakke sam m en. . .
M in  M a n d  har taget dig i Huset hos os.
Jeg er tilfreds  dermed. D e t er hans M en ing ,



A t du skal virke paa vor S v n , forjage 
Melancholien fra  ham. N u , forsvg det!
Tag ud med ham, fo rn v i J e r, som I  kan!
M en  at det gavner stort, troer ikke jeg .
Jeg har en anden C nur, og han er just 
N u  i  den A lder, at den C nur slaaer an.
O g D u  stal hjcelpe m ig, skal gjvre D it ,
A t han er fv ie lig  og giver efter.

F io r e l la .
Hvad har I  da betcenkt?

R e n z o l l a .
Jeg har betcenkt,

A t han maa gifte sig.

F i o r e l l a .
-M aa gifte sig?

H v o r falder I  paa det? —  O g  nu, med hvem?

R e n z o l l a .
D e t maa der tcenkes over. S e r  Pauluccio 
Paa T o rve t har en D a tte r —

F i o r e l l a .
S e r Pauluccio?

(Langtrukket).

N a a . . .  ja det var jo m u lig t. —  E r  hun smuk?

R e n z o l l a .
D e t er et prcegtigt Fruentim m er.
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F i o r e l l a .
S aa?

J a , Skønhed g js r det ikke. H a r hun god 

Forstand?

R e n z o l l a .

Aa so.

F i o r e l l a .
J a , jeg maa see paa hende. 

R e n z o l l a .

Hvad b ilder du dig ind?  M a a  see paa hende? 
H vo rfo r?  —  H o ld  dine F ingre  fra  et Fad,

D e r ei er rettet an fo r  dig. M a a  see!
S ka l du  da fr ie  t i l  P igen? E lle r v i l  jeg,

A t du skal gifte m in  Tadeo bort?
D u  skal kun tale med ham, du stal bringe 
H am  t i l  at synes godt derom —  forstaaer du? 

O g hor saa, g jor m ig ingen Hokuspokus! ^
D u  er en kjon, ung K a r l, det maa jeg la  e d ig , 
O g hvid og rod, som lu tte r Mcelk og B lod .
M e n  unge Fruentim m er stjotte ikke 
O m  Flodeskjcegge —  seer du! D u  maa vente 
T i l  du faaer H a a r paa Hagen; snak saa med!
__ N aa  naa! vcer ikke saa fo rknyt! Jeg mener

D e t ikke slemt med dig. N aa r din T id  kommer, 

S a a  er der sagtens i  vo rt Nabolav 
E t P igebarn, som d u  kan vcere tjent med.

. G jo r  b lo t, som jeg har sagt, tael med Tadeo,

s



O g det skal ikke vcere t i l  din Skade.
(Afsides).

M a a  see paa hende! N aa, nu maa jeg lee! 
D en lille  S p irre v ip  er vist lid t indbildsk!

(HM.
J a , fplg nu med. Tadeo venter paa dig.

(De gaae).

Femte Scene.
T i t o n e  og R i t a  komme ind.

R i t a .
I  skal lade m ig i Fred, siger jeg.

T i t o n e .
D e t Sam m e siger jeg. M e n  du har taget m in 

Fred fra  mig. Kan jeg fo r det? R ita , du er en 
Hjertefangerske. D n  har mig i dine G a rn ; og selv 
om jeg vilde, kan jeg ikke slippe los.

R i t a .
M en  I  er ikke Noget fo r m ig. Jeg kan ikke 

lide Je r.

T i t o n e .
D e t b ilder du dig ind. Jeg er M ere  fo r dig, 

end du selv veed af.

R i t a .
I  er hverken ung eller smuk eller



T i t o n e .

T ae l ikke ud, men hor forst, hvad jeg v i l  sige 
dig. D e r gives tre S la g s  M and fo lk , som el F ruen­
tim m er kan gifte sig med. Nogle ere unge, Andre 
gamle. Nogle ere kloge, Andre eenfoldige. Nogle 
ere lcerde, Andre uvidende. D en , der er a ltfo r ung, 
glemmer dig over sine Fornyielser. D e n , der er 
a ltfo r gammel, lader, som han glemmer dig over sine 
Forretn inger. D e n , der er meget klog, g jor sig 
lystig over dig. D en  Eenfoldige lader Andre gjore 
sig lystige med dig. D en Lcerde endelig sidder N a t 

og D ag  over sine B yger —

R i t a
(afsides).

J a , det kunde rigtignok ligne Tadeo.

T i t o n e .

D en Uvidende har du Skam  af. Altsaa, In g e n  
af dem er du tjent med. Jeg derimod er hverken 
fo r ung eller fo r  gammel. Jeg hyrer ikke t i l  de 
Lcerde og heller ikke t i l  Ignoranterne . Jeg er ikke 
fo r klog, og heller ikke eenfoldig. Altsaa —

R i t a
(der imens lcegger Bpgerne i Kurven).

M e n  I  skal dog huske paa, at nogle M andfo lk  

ere smukke, Andre hceslige.



^7

T i t o n e .

D e t har du Ret i ;  og naar En er meget hces- 
lig , byr du ikke vcelge ham.

R i t a .
Jeg har ogsaa isinde at vcelge E n , der er 

meget smuk.

T i t o n e .

D e t skal du ikke, R ita ! F o r H im lens Skh ld, 
lhd m it Raad. E r  din M a n d  en Adonis, saa taler 
hele Bheu kun om ham, og man overseer dig. E r 
du tjent dermed? Nei. M e n  ogsaa i dette Punkt 
har jeg Fordelen paa m in S ide. Jeg er ikke smuk, 
det veed jeg nok; men jeg hyrer heller ikke t i l  de 

Hceslige —

R i t a .

Aa nei, det v i l  jeg heller ikke sige. M e n , efter­
som I  har opregnet alle S la g s  M andfo lk , saa skulde 
I  dog fo r en Fe ils  Skh ld  ikke glemme, at der er 
dem, der have. Noget tilbedste, Andre, der ere fattige 
som Kirkerotter.

T i t o n e .

Taalmodighed, m in kloge, m in elskvcerdige R ita ! 
Denne sidste, hderst vigtige Classe vilde jeg netop nu 
t i l  at omtale.

R i t a .
T i l  hvilken Classe hyrer da I ?



T i t o n e .

T i l  ingen af dem. Jeg staaer m ig ikke godt, 
og jeg staaer m ig heller ikke flet. M e n , A lt  vel
overveiet, er m in  S t i l l in g  bedre, end om jeg stod 

mig godt.

R i t a .

Aa S n a k !

T i t o n e .

J a , hyr nu !  Ere ikke alle jordiske Besiddelser 

usikkre?

R i t a .

J o , det siger man rigtignok.

T i t o n e .

Hvad man derimod b lo t har ivente, det besidder 
man endnu, ikke; det er altsaa heller ikke usikkert. 
M en  m in Form ue bestaaer just i  mine gode Udsigter 
eller i  D e t, jeg har ivente. M ess ir Canneloro har 
forp lig te t sig t i l ,  naar jeg her har fuldendt hans S y n s  
Opdragelse, at syrge fo r m ig, ved enten at skaffe m ig 
en Ansættelse eller bringe m ig i  en V e i, og Tadeos 
Opdragelse er nu fu ldendt; der er ikke det M indste 

at gjyre mere ved den S ag .

R i t a .

M e n  m in  M adm oder siger, at I  har fle t ikke 

lcert ham Noget.



Sjette Scene.
T a d e o ,  der kommer ind i  stor Sindsbevægelse, fulgt af

R e n z o l l a .

R e n z o l l a .

Hvad er det da? Hvad er der fkeet?

T a d e o .
O , M o d e r!

R e n z o l l a .
M e n  du forstrcekker m ig ! S a a  tael, Tadeo!

T a d e o .

O , M oder, Anie llo  —

R e n z o l l a .
N u , hvad han?

T a d e o .

Nei, det er reent u tro lig t! u fo rk la rlig t!

R e n z o l l a
(utaalmodig).

N u  skal du ta le! E lle rs  b li'e r  jeg vred.

T a d e o .
Hvad stal jeg sige dig? Kan jeg forklare 
E t In d try k , der er gaadefuldt? H vo har da 
S om  Aniello fcengslet m ig? og tvunget



M ig  t i l  at lytte  t i l  hvert O rd , han talte?
E r det Forelskelse? E r  D e t, jeg syler.
Den Lidenstab, der tales om saa meget?

R e n z o l l a .
Forelsket? i et M andfo lk?  Hvad er det nu 
Jgjen fo r Galstab?

T a d e o .
Anie llo  M andfo lk?

Kan da et M and fo lk  tale b lydt og b lid t 
O g smeltende, og dog —  o saa bestemt,
S a a  overtalende som Anie llo?
O g hvilket M andfo lk  slaaer sit O ie  ned 
M ed h iin  Undseelighed, og rydm er —  rydm er! 
Saaledes er det just, en Rose rydm er,
N aar fyrste Gang den lukker op sit Bceger. 
Saaledes rydm er Aftensolen just,
N aar den gaaer ned bag S yen  her ved Chiaia.

R e n z o l l a .

M en  hvad stal a lt det sige? Aniello 
E r intet M and fo lk?

T a d e o .

N ei, det er han ikke.
M i t  H jerte  siger det, hans eget Vcesen,
H ans Aashns Fiinhed og hans blyde Stemme, 
A lt  har forkyndt m ig det. M en  hyr desuden: 
I  dette O ieblik var Munken her —



R e n z o l l a .

Naa, F ra  S im one ! O g hvad vilde han?

T a d e o .

H an spurgte m ig, om da P e tru llos  S p n ,

D e t unge Menneske, v i havde ventet,
V a r  kommet her idag. Jeg svared' J o  —  
„S a a  beed din Fader vcere lid t forsigtig. 
P e tru llo  kjender jeg saa godt som Nogen.
H an har kun D y ttre , S yn n e r har han ikke."

R e n z o l l a .

D e t sagde M unken? N u , og hvad saa M ere?

T a d e o .

S a a  gik han videre. H an  havde Hastvcerk.

R e n z o l l a
(overveiende).

H an har kun D p ttre ?  M e n  af hvilken G rund 
Kan man da tcenke sig, en D a tte r af ham 
E r  kommen t i l  vo rt H uns forklcedt? . . . Vent

(Afsides).

F p r, da jeg talte med ham om vor P la n  
A t gifte vor Tadeo bort, da blev han 
M ed Eet saa underlig. H m l hvis han nu 
V a r  virkelig et Fruentim m er, hvis han 
Maaskee har selv en Hensigt med Tadeo,
O g nu af den G rund  kommer her forklcedt —



U m ulig t va r det ei. (HM. H a r Anie llo  
T a lt  t i l  dig om Pauluccios D a tte r?

T a d e o .

S le t ikke?

R e n z o l l a .

T a d e o .

In te t  O rd .

Nei.

R e n z o l l a .

N u  godt, jeg tcenker,

A t jeg kan snart ham scette paa en P rsve,

D e r viser, hvad der stikker i Patronen.

T a d e o .

En P rsve?  hvilken?

R e n z o l l a .

J a , lad mig nu raade.

O g  saa forresten, enten Anie llo
E r  M and fo lk  eller ikke, skal du nu
S laae  dig t i l  R o . H vad er det fo r en Anstalt?
D u  er jo bleg, og du seer daarlig  ud.

T a d e o .

J a , det er intet Under. Hele Dagen 
H a r Noget r s r t  sig i m ig, som en U ro ;

T i l  M iddag  nsd jeg ncesten In te t  —
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R e n z o l l a .
Hvad?

T i l  M iddag  har du In te t  spiist? (Kaldende). Aa, R ita , 

I  Skabet staaer en Levning fra  i  M id d a g s ;
B r in g  det herud, og K n iv og G affe l. Skynd dig!

(T il Tadeo).

J a , saa forstaaer jeg, du seer daarlig  ud.
N u  spiser du, og jeg v i l  In te t  vide 
A f dine Narrestreger og din Uro.

( R i t a  bringer det Forlangte, soetter det hen og gaaer igjen).

Naa, scet dig nu.

T a d e o .
M e n  jeg kan ikke spise.

R e n z o l l a .

Jovis t, du kan. D e t er en Rest af Haren.

T a d e o
<,der soetter sig og begynder at spise).

A f  H aren? Aniello  spurgte just,
O m  den var studt af os. F o r du maa vide,
H un  gaaer paa Ja g t og skyder.

R e n z o l l a .
Gaaer paa Jag t?

Pas paa, han er et M and fo lk !

T a d e o .
Nei, um u lig t!



M en hun er af en sjelden rast N a tu r,

O g liv lig  og bevcegelig.

R e n z o l l a .
N u  godt!

M en  spiis nu bare! Her er S erv ie tten ;
T p r  dig derpaa —  og spiis lid t mere langsomt; 
D e t haster ikke. —  Naa, drik et G la s  V iin .

T a d e o
(mens han spiser og drikker).

Jeg stal fortcelle dig, som et Exempel,
H vo r l iv lig  A n ie llo  er: v i gik
Paa Veien, hvor den hpie Banke ligger.
M ig  er det a ldrig  faldet ind at klattre 
D erop ; men han —  men hun var strax deroppe.

(Kommer frem).

H p r, kjcere M o 'e r !  det S y n  va r stjont og herlig t! 
D u  troer det ei, hvor let, med hvilken In d e  
H un  som en Steenged lob paa Bankens S ide r.

E t M and fo lk  ka n  det ikke!

R e n z o l l a .
J a , men spiis kun!

T a d e o .

Nei, jeg er fcerdig.

R e n z o l l a
(gaaer hen til Bordet).

Naa, du har spiist op.

D e r kan du seel N aa r man kun v il, saa kan man.



T a d e o .
H a r jeg spiist op? D e t har jeg g jo rt i  Tanker.

R e n z o l l a .
M en  sug m ig nu: jeg scetter, Aniello 
E r  virkeligt et Fruentim m er, stal hun 

Da. blive her hos os?

T a d e o .

J a , kan hun ikke? 

R e n z o l l a .

J a , som din Kammerat og t i l  d it Selskab 
Kan hun jo ikke blive.

T a d e o .

Ikke godt.

R e n z o l l a .

Hvad har du tcenkt dig da? Hvad er din Hensigt?

T a d e o .

Ak, M oder, veed jeg det? Jeg veed kun dette,
A t der er O p ro r i m in S jce l, at In te t  
Jgjen kan fjerne m ig fra  hendes Ncerhed.
I  har saa tid t fo rlang t, jeg skulde trceffe 
E t V a lg , en brav M a n d s  D a tte r. O m  det skeer, 
D e t veed jeg ikke. M e n  et saadant In d try k ,
S om  hun har g jo rt paa m ig, det g jo r vist Ingen.



R e n z o l l a .
M ed andre O rd , du v i l  kun vcelge hende.
M e n  hvis din Fader nu var stik imod det?

T a d e o .

M in  Fader? A f hvad G ru n d ?

R e n z o l l a .
A f meer end een.

Hvem siger, han v i l  synes om, du vcelger 
En D a tte r af P e tru llo ?  H v is  din Fader 
—  D u  veed ret godt, at han er ikke f r i  fo r 
ZErgjerrighed —  hvis han har andre P laner?  
H v is  han nu speculerer paa en D a tte r 
A f en og anden fornem M a n d  —  hvad saa?

T a d e o
(heftig).

Jeg afslaaer det —  det siger jeg forud.
En D a tte r af en fornem M a n d ?  Hvad hjcelper 
M ig  Rang og R igdom , naar m it H jerte hcenger 
Ved Skjpnhed og Elskværdighed?

R e n z o l l a .
Tadeo!

D in  Videnskab, din Lcerdom, din Latin,
A lt  det forstaaer du. M e n  hvad Verden giver. 
O g hvad E rfa rin g  lcerer, det veed jeg.
O g hvad nu angaaer G ifte rm aa l —  der er jo 
En T in g , man kalder fo r Logik, ei sandt?



T a d e o .

J o , M oder, det er Lceren om at tcenke 
O g ordne sine Tanker ret —

R e n z o l l a .

P a ss ia r!

Logik er Lceren om at gifte sig,
F o rn u ftig t, hensigtsmæssigt . . .

T a d e o .
J a , men, M oder,

Logik er virkelig et ganske A n d e t . . .

R e n z o l l a .

M e n  saadan tager jeg  det nu engang,
O g den Logik forstemer jeg. Altsaa mcerk nu: 
I f a ld  han er et F ruentim m er, maae v i 
Forhyre os, hvor han har hjemme, spyrge 
H os Nabofolk, om der er Noget ved ham.
E t Pigebarn, der klceder sig som M andfo lk ,
D e t seer m ig ud mistænkeligt.

T a d e o .
Ak, M oder,

Veed v i ,  af hvilken G ru n d  hun har forklcedt sig? 
O g hvad kan Nabolavet os da sige?
E r Aniellos Vcesen ei beskedent 
O g cerbart og forstandigt? E r  der ikke 
E t Ubeskriveligt, et S y d t og L iflig t,



I  hver Bevcegelse, i hendes Ta le ,
I  hendes M in e r?  -

R e n z o l l a
(afsides).

J a , fore lfle t er han!

T a d e o .
N ei, naar jeg tcenker paa, at det er hende,
D e t er et F ruentim m er, jeg en heel D ag  
H a r vceret sammen med, har siddet hos,
H a r taget f r i t  i  Haanden —  hvilke Hcenderl 
O , hvilke Hcender! S o m  to hvide S kiver 
A f en G ra n a tfru g t I —  O g naar nu jeg mindes,
A t jeg har stirret ind i  hendes O ine,
I  denne hemmelige, dunkle Verden —
H a r du bemcerket hendes O ines U dtryk?
Ak, disse O in e l D e t er som et selsomt,
E t eenligt S tje rnepa r, der funkler fra  
En dyb, dyb Nattehimmel. H o r —

(Tager Moderen under Armen og gaaer ivrig et P a r Skridt med hende).

—  N ei, M o d e r!

D e t er dog reent u fa tte lig t, det In d try k ,
E t F ruentim m er g jpr paa En. Jeg veed ei,
D e t er m ig, som en mcerkelig Forandring 
V a r  foregaaet med m ig, som om et andet,
E t lettere Vcesen fylder ud m it In d re .

(Standser fordybet).

J a , det er hendes eget Vcesen, hendesi 
E t diekast af hende har mig givet



D en Klarhed, jeg har h id til lcengtes efter.
E t lille  S m ii l  af hendes M u n d  har sendt m ig 
En S trp m  af Varm e dybest ind t i l  Sjcelen. 
O g , naar hun talte, hvert af hendes O rd  
Befrugtede m in h id til golde Tanke.

R e n z o l l a
(der har seet ud).

D e r kommer Aniello.

T a d e o .

Hv o r ?  (Seer ud). J a , see kun! 

See, M oder, see kun hendes Gang og H o ldn ing  I 
See, hvor det skjvnne Hoved let og yndigt 
E r  bviet over S ku ld ren ; selv den D ra g t,
D e r skjuler hendes K jvn , er dets Forrceder.
J a , hun, hun er en Q v in d e l D e rfo r  synes,
S o m  paa en Helligdag, m ig A ltin g  festligt;
O g over Trceer og P lan te r er der udbredt 
En scer Dybsindighed, en tankefuld 
O g stille D rvm m e n , som om A lle  vilde 
Fortcelle om den mystiske Betydn ing,
H un , just som Q vinde, har fo r dette H jerte.
—  Nei, M oder, der behvves ingen Prpve.

(Gaaer).

R e n z o l l a
(ene).

Naa, hos ham er det slaaet ned, som man siger. 
H a r det varet lcenge, inden hans T id  kom, saa er



den ogsaa kommet paa eengang. D en P ige , der 
eengang rcekker ham Haanden, hun er m in Sandten 
ikke narret. H an er accurat som hans F a 'e r; han 
er m in M a n d  op ad D age l

(Gaaer Fiorella impde).

Syvende Scene.
R e n z o l l a .  F i o r e l l a .

R e n z o l l a .
N aa, er du der! (Afsides). N u  v i l  jeg see, hvad Ansigt 
H an soetter op. (H M ). M in  M a n d  og jeg har tcenkt paa 
A t gjvre A lv o r af vor P la n , du veed,
M ed vor Tadeo og Pauluccios D a tte r.

F i o r e l l a .

S a a ?  A lvo r?  M ener I  —

R e n z o l l a .

O g  jeg v il kjpre
Derhen idag og tale med de Gamle.
O g  hvis der In te t  synes m ig iveien,
S a a  fr ie r  jeg i hans N avn.

F i o r e l l a .

I  fr ie r?  Id a g ?

R e n z o l l a .
O g  du skal tage med. En F y r  som du



Forstaaer sig a ltid  lid t paa Fruentim m er.
H v is  hun behager dig, saa er jeg v is paa.
Behager hun Tadeo. O g naar du 
S a a  ta ler med ham siden, og fortceller,
H v o r hun er smuk —  og smuk, det er hun ogsaa —  
O g velopdragen —  det er sandt, det veed jeg —  

O g lcegger t i l ,  et P igebarn som hun 
M a a  gjpre In d try k  paa E nhver: pas paa,
S a a  faaer Tadeo Lyst at see paa hende;
Jeg veed, han tager Hensyn t i l  d it Raad.
O g  seer han hende fvrst, saa ta 'e r han hende.
—  N aa, g jv r dig fcerdig. V i  v i l  kjpre snart.

F i o r e l l a .

D e t har jeg ikke Lyst t i l .  I  maa tage 
E n  Anden t i l  at fplge med.

R e n z o l l a .
Hvad nu?

D u  sagde fv r , du vilde see paa Pigen.

F i o r e l l a .
J a , det er godt; men — nu har jeg betcenkt mig.

R e n z o l l a .
Betcenkt dig? O g hvorfo r, om man tv r  spvrge.

F i o r e l l a .
H vo r f o r?  F o rd i m ig synes, det er Uret,
A t I  og Eders M a n d , at I  v i l tvinge 
Tadeo t i l  at vcelge, t i l  at . . .



R e n z o l l a .
Tv inge?

Hvem siger, v i v i l  tvinge?

F i o r e l l a
(med stigende Heftighed).

D e t er Tvang ,

D e t er at lokke ham, og det er U re t;
D e t er at overraske ham !

R e n z o l l a
(afsides).

N ei, seer m an! 

F i o r e l l a .

H an  er fo r god dertil. H an selv har In d s ig t, 
H an selv kan domme, hvad der er ham tjen lig t. 
N a a r man er lykkelig som I ,  og har 
En S o n , der er s a a . . . sjelden, og s a a . . . god 
S a a  skal man skjonne smukt derpaa, og ikke 
Forh indre ham, ifa ld  han selv v i l  vcelge, —
En, han har kjcer, og En, der passer fo r ham. 
E n , der forstaaer ham og har Godhed fo r ham. 
S k a l som en P ja lt  han kastes t i l  den Forste,
I  falder paa? D e t er jo S yn d  og Uret.
H an  kan jo vente lid t og see sig om.
M e n  raade ham, det g jor jeg ikke, hverken 
T i l  S e r  Pauluccios eller Andres D ottre .

(B il gaae).
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R e n z o l l a
(afsides).

Besynderligt! (HM N ei, b liv ! —  H v o rfo r saa iv r ig  
D u  siger, han kan vcelge selv, og E n,
S o m  han har kjcer? M e n , hv is  hun ikke duer?
E t smukt, g la t Ansigt er dog ikke nok.
H v is  hun er En, der flakker om, og glemmer, 
Hvad hun som Fruentim m er er sig skyldig?

F i o r e l l a
(truffet).

H vordan? N ei, det er sandt —

R e n z o l l a .
O g  sial da v i.

S o m  hans Forceldre, ikke serge fo r ham?
Hvem siger, naar han vcelger selv, at v i 

V i l  b illige hans V a lg ?  T ro e r du, Tadeo 

V i l  vcere os im od?

F i o r e l l a .
D e t v i l  han ikke.

R e n z o l l a .
D e r seer du! Altsaa g jv r du sikkert bedst i  
A t lade os, der har lid t meer Forstand, 
Betcenke denne S a g , og naar jeg vn fle r. 
A t du sial felge med og staae m ig b i,
S a a  kan du ikke sige Nei. Jeg mener, 
D e t er din P lig t mod os og mod Tadeo. 
—  Naa, v i l  du, eller v i l  du ikke?



F i o r e l l a .

Jeg v il.

R e n z o l l a .  
D u  fplger med m ig?

F i  o r e l l a .
Ja .

R e n z o l l a .

A t understøtte Sagen hos Tadeo?
O g lover

I fa ld  jeg kan.
F i o r e l l a .

R e n z o l l a .
Go d t ;  saa b liv  her saa lcenge, 

T i l  jeg er omklcedt og m in Vogn er forspcendt.
(Afsides).

M a n  b liver ikke klog paa den P atron.

(Gaaer).

F i o r e l l a
(ene).

N ei, jeg v i l  i kke  I Jeg v i l  bort he rfra !
O , det var U ret, jeg gav efter fo r 
M in  Faders Onskel — Hvad var det, hun sagde? 
„H v is  hun var En, der flakker om og glemmer, 
Hvad hun som Fruentim m er er sig skyldig."
H a r hun m ig mistcenkt? T ro e r hun, at jeg tcenker
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Paa . . . paa —  paa ham? O , nei, det va r jo stygt I 
—  H er kan jeg ikke blive, det er vist.
Jeg rpber m ig, og saa —  hvad stal jeg her? 
Behvver han m it Selskab? H an stal giftes,
S a a  har han Selskab nok. J a , jeg v i l  h jem l 
Lad ham kun glemme mig —  jeg v i l  det Samme. 
D e t v i l  jeg —  ja , det v i l  jeg! N aa r jeg blot 
V a r  stikkeligt h e rfra ! —  D e r er T itone  . . .
H an hjcelper m ig maastee. Aa jo, det g jv r han!

Ottende Seene.

F i o r e l l a .  T i t o n e .

T i t o n e .
S a a  alene, m in unge Ven?

F i o r e l l a .
Jeg staaer og venter paa Tadeo og hans M oder, 

og I  kan i  den Anledning gjvre mig en Tjeneste. 
V i l  I  vcere saa god?

T i t o n e .
M ed Fornvielse.

F i o r e l l a .
N aa r I  seer m ig sammen med en af dem, v il 

I  da ikke komme hen t i l  os og sige, der har vceret 
et B ud  fra  m in Fader, at jeg strax maa tage hjem.



T i t o n e .
S k a l jeg sige det, selv om der intet B u d  kommer?

F i o r e l l a .
N a tu r lig v iis . —  Jeg vilde gjerne vise mig er- 

kjendtlig, naar jeg b lo t vidste —  ja , I  saae spr paa 
m in B rhs tnaa l og fandt, den va r saa smuk. G jv r  
mig nu den Fornvielse at modtage den.

T i t o n e .
N ei, I  er a ltfo r god. I  Form iddag forcerte I  

mig et P a r  Splvhcegter —

F i o r e l l a .
Aa, bryd J e r  ikke om den Bagate l. See her, 

det er Eder vel undt. (Giver ham Brystnaalen). O g glem 
saa ikke, hvad I  har lovet m ig.

(Gaaer ud i Baggrunden).

T i t o n e
(ene).

Denne unge Person maa man omgaaes meget 
forsigtigt. A lt ,  hvad han har paa, sidder saa lvst hos 
ham, at naar man bare seer vist derpaa eller siger 
noget S m ukt derom, saa dumper det ned i Ens 
Lomme som en Present. Jeg vilde just i  dette O ie- 
blik spvrge ham, hos hvilken Kjvbmand han har kjvbt 
den udmcerkede Chemise, han gaaer med; men jeg 
lod det vcere. H an havde ganske vist strax trukket 
Chemisen af og g jo rt mig en Present dermed.

(Gaaer).



Niende Scene.
T a d e o .  Siden F i o r e l l a .  Tilsidst T i t o n e .

T a d e o
(trcrder ind).

Hvorledes skal det blive nu herefter?
Paa samme Fod, jeg denne D ag  har levet 
M ed Anie llo  —  nei, det gaaer ei an.
Hvorledes da? D e t er dog vel det Bedste,
Jeg ta ler aabent, ligefrem med hende,
O g lader hende selv m ig lvse Gaaden.
D e t v i l  jeg. —  Ak, der er h u n !

(Fiorella kommer ind).

F i o r e l l a .
(afsides).

H an er her!

G id  nu T itone  vilde komme, fprend 
H ans M oder er tilbage.

T a d e o
(til Fiorella).

Jeg har svgt dig. 

F i o r e l l a .

Jeg var gaaet ud paa Beien.

T a d e o
(afsides).

D e t er svcert



A t gjore dette S porgsm aa l. (H M ). Anie llo ,
Jeg vilde gjerne ta lt  med dig om Noget,
M en  lov m ig fo rud , at du strax v i l  sige.
O m  D e t, jeg ta ler om, er dig imod,
O g om du heller seer, det ei berores.

F i o r e l l a .

D e t kan jeg gjerne love.

T a d e o .

O g desuden,
I f a ld  jeg krcenker dig med mine O rd ,
B l iv  ikke vred paa mig.

F i o r e l l a .

D e t skal jeg ikke.

T a d e o .

N u  vel, jeg har en halv Form odning, ncesten 
—  S a a v id t jeg nu kan domme —  har jeg V ished,
A t dU  . . . (standser).

F i  o r e l l a .

A t jeg?

T a d e o
(afsides).

Ak nei, det er u m u lig t!
H v o r kau jeg ueeiiue det!
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F i o r e l l a .

D u  vilde s p u rg t. . . 

T a d e o .

Jav is t, jeg v i ld e . . . M e n  hvad Ret har jeg t i l  

A t gjvre dig det S p vrg sm aa l!

F i o r e l l a .

S p v rg  du kun.

D e t staaer t i l  m ig at svare, som m ig synes.,

T a d e o .

S a a  hvr da!  F ra  den fvrste S tu n d  jeg saae dig, 

Fandt jeg, at du va r v id t forskjellig fra  
D e  unge Mennesker, jeg fv r  har tru ffe t.
D e r er saa meget F iin t  og S k jp n t og N "d ig t 
O g L if lig t i  d it Vcesen, og saa M eget,
D e r viser m ig en tid lig  moden In d s ig t,
S o m  den i  dine A a r ei let kan findes 
Undtagen hos et F ruentim m er.

F i o r e l l a .
(afsides).

Hvad?
H vo r v i l  han hen? O , naar jeg b lo t var hjemme!

T a d e o .

Forstaaer du mig?



F i o r e l l a
(kort).

N ei, jeg forstaaer dig ikke.

(afsides).

H vo r b live r dog T ito n e !

T a d e o .

J a , jeg mener,
A t j e g . . . at m a n . . .  nu ja , jeg troer, den Tanke 
M a a  hu rtig  opstaae, at du e r . . . forstaaer sig,

Kun som Form odning —

F i o r e l l a
(afsides, idet hun urolig seer sig om).

N ei, jeg maa herfra .

O g  strax! —  D e t S ka rn  T itone !

( T i t o n e  kommer travl og hurtig ind).

T i t o n e
(raabende).

A n ie llo l

F i o r e l l a
(afsides).

N aa, G udske lov!

T i t o n e .

D e r  va r et B u d  derude. 

A t I  paa Stedet, nu, nu strax maa tage 
T i l  Eders H jem , el B u d  fra  Eders Fader.
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F i o r e l l a
( t il Tadeo).

S a a  maa jeg gaae —  gaae strax . . .

T a d e o .
Ak, maa du gaae

F i o r e l l a .

D u  seer jo selv . . .

T i t o n e .
J a  vist maa han afsted. 

S o m  B udet talte, va r det bedst, han stvi,

O g ikke gik.

F i o r e l l a
(rcekker Tadeo Haanden).

Levvel, in d t il v i sees I 

T a d e o .

N a a r sees v i da?

F i o r e l l a .
D e t kan jeg ikke vide. 

T a d e o .
I f a ld  du kan, kom snart. Jeg er a lt nu 
S a a  vant t i l ,  at jeg seer dig, ta le r med dig, 
A t jeg v i l  savne dig fo r tungt.

F i o r e l l a .
D u  vcenner

D ig  let og hurtig  t i l  en Anden.



N ei, a ld rig !

T a d e o .
Nei,

F i o r e l l a .  

Lev nu vel !

T a d e o .
Levvel! M en  lov mig

N a a r du er hjemme, du v il tcenke paa mig.

f i o r e l l a .
J a  —  i m it H jem  der v i l  jeg tcenke paa dig.

(Gaaer hurtig).

T a d e o
(afsides).

D e r gik m in Aftenrvde ned, og eensom 
O g tris t er Natten, som den efterlader.

Tiende Scene.
T a d e o .  T i t o n e .  R e n z o l l a .  Siden R i t a .

R e n z o l l a .

H v o r er han henne da?

T a d e o .
. Hvem mener M oder?

N u , Anie llo .

R e n z o l l a .
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T a d e o
(adspredt).

Anie llo , han . . .
D e r kom et B u d , og hun —  og han tog hjem.

E t B u d ?

R e n z o l l a .

T i t o n e .

E t B u d ; og fra  hans Fader.

R e n z o b l a .

(T il Titone).

H a r I  da ta lt med Budet?

T i t o n e .
Ja .

S a a ?

'!

R e n z o l l a .
Hvad G rund

Anfprte han?

T i t o n e .

Hvad G ru n d ?  N u  skal man see, 
E n saadan T v lp e r fv re r G runde med sig i

( R i t a  kommer lovende).

R i t a .

D e r har v i det I Hvad har jeg sagt bestandig? 
N u  er han vcek, og rendt med Herrens Hest.



R e n z o l l a .

Hvad er der nu iveien?

R i t a .
Hvad iveien?

I f a ld  det b live r ved som nu, saa v i l  der 
S n a r t  I n t e t  vcere meer iveien fo r os,
M e n  vore Heste, Kver og Gud veed hvad 

T a 'e r Lpbepas.

R e n z o l l a .
N aa, vaas nu ikke! T a e l!

R i t a .
Jeg stod i  Gaarden just, og hang lid t T o i op.
Bed S iden  af m ig stod en sadlet Hest,
S o m  Beppo skulde ride bort paa. Naa —
S a a  kom den unge Herre, Anie llo ,
H an svang sig op paa Hesten, bad mig hilse,
A t han kom ikke meer igjen, slet ikke;
M e n  Hesten sendte han igjen imorgen.
S a a  jog han bort, som var hans Lomme propfuld 

A f Tyvekoster. . .

R e n z o l l a .
Hvad skal det betyde?

T a d e o
(afsides).

Jeg veed, hvad jeg bor gjore. T a 'e r hun hjem,
I  hendes H jem  er vel en P lads fo r mig.

(Forlader Scenen).



R e n z o l la
(utaalmodig).

M en der var jo et B u d ! (T il Titone). H v o rfo r har I- , 

D e r talte med ham, ikke holdt paa Budet?

T i to n e .
H o ld t paa ham ? paa en K a r l som en G ardist,
En G o lia th?  H v is  b lo t jeg havde r v r t  ham,
S a a  var jeg bleven hcengende saa fast som 
E t lille  Stykke Je rn  ved en Magnetstang,
O g han var rendt afsted med mig. N ei T a k !

Ellevte Seene.
R e n z o l l a .  T i t o n e .  R i t a .  C a n n e l o r o .  S iden B e p p o .

C a n n e l o r o
( t il Renzolla).

N e i, de to D renge , P arm iero  og Cienzo, de 
scette m ig graa H a a r i Hovedet, eller endnu flere, end 
jeg allerede har. Beed du, hvad jeg nu har faaet 
at v ide? D e  rende begge gal efter et P a r  unge P iger 
en M ^ ls  B e i herfra. D e t maa vcere i den Egn, 
hvor P e tru llo  boer. Jeg har nu strax skrevet ham 
t i l  og sendt ham alle de O p lysn inge r, jeg kunde; og 
nu skal han hjcelpe m ig at sthre det llvcesen. D e  to 
Kncegte stal dog ikke bilde sig ind, at de kan spille 
m ig paa Ncesen. T i l  m ig siger de, den E n e ,  at 
han ligger paa H verv ing —  ja , en net H v e rv in g ! —  
og den A n d e n ,  at han har M rin d e r fo r H offe t, og



imens fvite de omkring og trcekke Pengene ud af 
Lommen paa m ig, og lade sig ikke see, saa lang 
Dagen er. —  H v o r er Tadeo?

R e n z o l l a .
(seer sig om).

E r han ikke her? S a a  kommer han vel strax.

C an  n e l o r o .

O g A n ie llo?

R e n z o l l a .

H an er taget hjem igjen.

C a n n e l o r o .

> Taget hjem?

R e n z o l l a .
J a  —  han har ladet os vide, at han ikke kom­

mer igjen.

C a n n e l o r o .  

Hvad stal det sige?

R e n z o l l a .
Jeg kan selv ikke blive klog derpaa. Tadeo paa- 

staaer, han er et Fruentim m er.

C a n  n e lo r o .  

E t F ruentim m er?

T i t o n e  og R i t a .  
E t F ruen tim m er!



C a n n e l o r o .
M e n  hvad er det fo r H is to rie r! En S v n  af 

P e tru llo  er et Fruentim m er?

R e n z o l l a .
Tadeo har ta lt med F ra  S im one. H an har sagt, 

at P e tru llo  har fle t ingen S pnner.

C a n n e l o r o .
Aa, skal v i nu gaae efter Munkenes S ladde r! 

Hvad skulde bevcege P e tru llo  t i l  at sige, han har en 

S v n , naar det ikke er saa i sig selv?
(Beppo  kommer ind).

R i t a .
D e r er Beppo med en Seddel t i l  Herren.

B e p p o .
Bcersgod. D e t er fra  vor Tadeo.

C a n n e l o r o .
Hvad v i l  han? (L-->er>. „J e g  lader dig vide, 

kjcere Fader, at jeg tager bort fo r at opsoge A n ie llo , 
og ikke vender tilbage, fp r det er lykkedes m ig ."

R e n z o l l a
(forskrcekket).

H an er taget b o rt! M e n  hvornaar?

B e p p o .
Jeg saae ham gaae ud ad Porten fo r lid t siden.



R e n z o l l a
( t il Canneloro).

M e n  saa maa der strax sendes En efter ham. 
Endnu kan v i jo indhente ham.

C a n n e l o r o
(rolig).

Aa nei —  det v i l  v i ikke.

R e n z o l l a .
V i l  v i ikke?

C a n n e l o r o .

Gaae du kun, Beppo. (Beppo gaaey. Nei, jeg har 
mine G runde (Afsides). Jeg tp r bande paa, at den hele 
H istorie er et Kneb af ham og Anie llo , fo r at de 
kan have en lhstig Aften sammen. (Guider sine Hcrnder 

fornpiet). Hahaha!

R e n z o l l a .

O g  det kan du lee ad? Tadeo, der ikke er vant 
t i l  at gaae t i  S k r id t udenfor Huset paa egen Haand, 
ham skal v i overlade t i l  sig selv, og ovenikjpbet nu, 
da det lakker mod Aften?

C a n n e l o r o .
D e t er ikke sagt, at han er overladt t i l  sig selv.

R e n z o l l a .

M e n  du hprer jo, han er gaaet fo r at opspge 
A n ie llo , der har fo rlad t os.
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C a n n e l o r o .

Sniksnak, det troer jeg ikke.

R e n z o l l a .
D u  troer det ikke I H a r Anie llo  da ikke taget en 

af dine Heste og er jaget bort?

C a n n e l o r o .
Hvad? Hahaha —  har han taget en af Hestene? 

(Afsides). J a , jeg tcenkte nok, jeg ikke tog fe il af den 

Krabat. D e  har bestemt Noget fore.

R e n z o l l a .

O g  det v i l  du ikke gjvre Noget ved?

C a n n e l o r o .

N ei, siger jeg dig.

R e n z o l l a .
J a , v i l  du ikke, saa v i l  jeg. —  R ita , stig, de 

stal lade m in Bogn kjpre frem. Jeg v i l  selv tage bort.

C a n n e l o r o .

D u  stal ikke tage fra  Stedet.

R e n z o l l a .
D e t lader jeg m ig ikke forbyde. E r  Tadeo d in  

S p n , saa er han ogsaa m in. G jp r , som jeg siger, R ita .

C a n n e l o r o .
D u  bliver, R ita ! - I  skal lystre m ig ! E r  jeg



Herre her i Huset, eller hvem er det? D e r skal ikke 
syges iaften. P aa den V e i kan Tadeo ikke fare v ild , 
hv is  han ogsaa er alene. I  skal see, v i har ham 
igjen iaften, maaskee lid t silde —  (Afsides ieende> og 

maaskee med en lille  D onner. (H-m H an kommer 
tilbage af sig selv, det caverer jeg fo r.

R e n z o l l a .
Caverer? N aa r han er bleven overfaldet, ud­

p lyndret og slaaet fordcervet, hjcelper det saa, du cave­
rer fo r ham ? Jeg siger, der skal og der maa syges 

efter ham.

C a n n e l o r o .
O g  jeg siger N e i —  nei, nei fo r Pokkeren I

R e n z o l l a .

D e t bryder jeg m ig ikke om.

C a n n e l o r o .
D u  skal bryde dig derom. —  H y r  nu, Renzolla, 

v i har levet over 25  A a r sammen, og der har a ldrig  

vceret et ondt O rd  imellem os —

R e n z o l l a .

J o , der har. D e t er ikke fyrste G ang, du er 

stridig og egensindig.

C a n n e l o r o .

M e n  saa har du a ltid  som en fo rnu ftig  Kone 

givet efter fo r mig.
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II.
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R e n z o l l a .
D e t er ikke sandt. Jeg har a ld rig  givet efter 

fo r dig.

C a n n e l o r o .
Hvad er det fo r S n a k ! D e r staaer T itone , og 

der staaer R ita ;  spvrg dem I

T i t o n e
(trcekker paa Skuldrene).

Hvad der er sandt, er sandt. J e g  kan ikke huste, 

at hun nogensinde har givet efter fo r J e r .

R i t a .
D et kan jeg heller ikke huske.

C a n n e l o r o .
S a a  stal hun nu give efter fo r m ig ! G jo r  mig 

ikke gal i  Hovedet. F o r idag skal v i holde os rolige. 
Tadeo er intet Svobelsebarn. O g  dermed Basta! 

Ikke et O rd  v i l  jeg hore mere. Kom !

(Han gaaer ind ; de Andre fplge efter).



Fjerde Act.

E g n e n  u d e n f o r  P e t r u l l o s  H u n s .

Fsrste Scene.

P e t r u l l o ,  L i c a r d a  og A d r i a n a ,  af hvilke de to sidst' 
ncevnte sidde ved Bordet udenfor Huset og groede.

Siden C o l a .

P e t r u l l o .

J a ,  grced kun I I  har Aarsag t i l  at grcede.
S k a l velopdragne P igebvrn som I ,
S ka l en honnet M a n ds  D v ttre  tee sig saadan? 
Hvad maa nu M ess ir Canneloro tcenke?
H an  skriver t i l  m ig, beder mig om Bistand- 
T o  S vn n e r af ham er' paa gale Veie,
H a r Am ouretter med to unge P iger 
I  den Egn, hvor jeg boer. H an selv har kapret 
E t B re v  fra  En af dem, fra  ham ved Hoffet.
—  Jeg soer strax op og tcenkte ved mig selv:

1 9 *



D e t stal man ikke sige paa vor Omegn,
A t S l ig t  kan stee og In g e n  ta 'er sig af det.
S a a  seer jeg et Postscriptum i hans B r e v :
D en ene Pige kalder sig Licarda,
D en anden A driana ! —  Skam  J e r I Skam  J e r !
I ,  mine egne D y ttre , I  har givet
En brav M a n d  G rund  t i l  en retfcerdig Anke!
O g hvad stal je g  nu svare ham? H os m ig,
H er i m it H uns , her er det, han stal svge!

F y  fy  i

L i c a r d a .

O , flaan os. F a 'e r !

P e t r u l l o .

Skaan I  J e r  selv!

Skaan I  J e r t  R yg te ! D e t er det, der krceves. 
—  J a , jeg er smukt prostitueert! H an  tcenker.
A t m i n e  B y rn  kan vcere hans et M yn s te r;
H an viser m ig den T i l l id ,  at han beder 
M ig  om m in S y n  t i l  Selskab fo r hans egen.
O g nu —  naar han erfarer, at jeg Stakkel 
F y r s t  ingen S yn n e r har, og de rnces t  —

A d r i a n a .
Fader I

M e n  vcer dog b illig ! E r  da dette vor S ky ld?
D u  selv har sendt ham F io re lla  —



P e t r u l l o .
S n a k !

M en  det er J e r S ky ld , at den ene Nyd 
V i l  nu forvcerres fo r mig ved den anden.
M en  er det ga lt fo r m ig, J e r  er det vcerst.
Hvad har I  tcenkt J e r , en saa rig  M ands  S va n e r 
Kan mene med det Hele? ZEgte Je r?
B ild  J e r  det ind ! T o  fine Cavallerer,
Den Ene O fficeer, den Anden Hofm and,
J o , Folk som disse skal man stole paa,
N aa r de g jv r Lvfter t i l  et F ruen tim m er!

L i c a r d a .

M e n , Fader, hvis de meente det oprig tig t — ?

P e t r u l l o .

D et g jv r de ikke, og det veed I  godt.
M e n  jeg veed Pokker ikke, naar en Pige
Gaaer klcedt lid t smukt, saa troer hun strax, at Stadsen
G i'e r  hende samme Ret som fine D am er.
Den Pynten, Stadsen, den har Fanden skabt!

A d r i a n a .

D et er din egen V illie . D u  har selv 
Forceret os det Meste, som vi gaae med.

P e t r u l l o .
V is t har jeg —  deels fo rd i jeg kan, og deels 
F o r d i . . . fo rd i —  nu, jeg har In te t  mod,



A t mine B s rn  sig holde smukt og propert.
D e t stal man gjore fo r sin Omgangs S ky ld ,
F o r Verdens S ky ld  —  men ikke fo r at fode 

S in  S to lthed , sit forfængelige S in d .
(Her kommer C o l a  ind med nogle Redskaber, som han scetter fra sig).

M e n  nok sagti Jeg skal nu herefter passe 

L idt bedre paa J e r ;  tag J e r nu ia g tl 
N aa r jeg just v il,  f la l D en , der v i l  m ig narre, 
Staae tid lig t op. —  O g  disse fine H erre r,
H v is  jeg faaer fa t paa dem, stal holdes an 

O g transporteres ind t i l  deres Fader.
—  Gaae I  nu op paa Jeres Kam m er!

A d r i a n a .

N u  sidde der og kukkelure!

S ka l v i

P e t r u l l o
(streng)

J a ,

D e t stal I ,  naar I  ei forstaae at arte 
J e r, som I  burde. I n d  med Eder begge! 
O g  lad J e r  ikke see fo r nogen S jce l 
Herudenfor ia ften! H a r I  fattet?

(Licarda og Adriana gaae ind).

C o l a
(afsides).

D e t var en forsvarlig  Sparlagens Prceken. J a , 
det er jo ogsaa en Fandens H istorie, at de to H erre r

r



ere S onne r af den rige Kjobmand. S a a  kan nok 
vore Pigeborn flyde en hvid P ind  efter dem.

P e t r u l l o
(der har gaaet op og ned i  sine egne Tanker).

Jeg forstaaer m ig ikke paa, at jeg a ldrig  en 
eneste G ang har seet noget t i l  disse to S nuushaner, 
og de maae dog have lusket heromkring flere Gange. 
H a r du a ld rig  seet dem her, Cola?

C o l a .

Jeg? H vo r kan I  troel  —  N aa r I  er borte, 
passer jeg m it Arbeid, og tcenker ikke paa noget Andet. 
A t jeg skulde passe paa Eders D o ttre , har jeg ikke 

vidst.

P e t r u l l o .

J o , nu skal du passe paa dem. Jeg skal sige 
dig, M e ss ir Canneloro har skrevet m ig Noget i sit 
B re v , som jeg med F lid  fo rtav fo r mine P igeborn; 
det er ikke vcerdt, at de veed, jeg er bleven sat i 
Kundskab derom. H an skriver, at der iaften er be­
stemt et M ode  mellem dem og de to G alaner.

C o l a .
Hvad horer jeg! Aa sy! (Afsides). H a r han nu 

faaet det at vide!

P e t r u l l o .
M e n  nu er det fordom t, at jeg lige nu maa 

gaae; jeg skal efter Lofte vcere tilstede her i Nabolavet
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ved et S y n , der optages, og det er ikke sagt, jeg 
kommer saa betids igjen. B l iv  derfor du her, tag en 
af Folkene tilhjcelp og anhold, hvem der synes dig 
mistcenkelig. Jeg saae jo helst, det gik stille af, og 
v il ikke gjerne vcekke O psig t; men hvad der bvr skee, 

det skal skee.

- C o l a .

Husbond kan stole paa m ig og overlade mig 
A ltin g . N aa r jeg trceffer de to unge H erre r, skal jeg 

afgjvre hele Sagen underhaanden med dem.

P e t r u l l o .

Underhaanden? Jeg skal give dig en D ra g t P ry g l 

underhaanden. Hvem har bedet d ig  om at afgjvre 
Noget? Kan du ikke faae F ingre  paa dem, saa jager 
du dem fra  Huset. M en  hvad der er at afgjvre, det 

skal jeg nok selv svrge fo r, naar jeg kommer hjem.

C o l a .

J a , saa lad det blive derved. Jeg er lige for-

npiet.

P e t r u l l o
(gaaer igjen op og ned i  sine egne Tanker).

D e t var en stor F e il, at jeg sendte F io re lla  bort. 

Jeg savner hende overalt, ved m in B e d r ift og ved 
inine Regnskaber —  og ved denne Leilighed kunde 
hun vcere mig t i l  saa megen N ytte . H un  har ingen



Kjoerligheds-Historier og ingen Galskab i Hovedet. 
J a , det var en F e il af mig.

C o l a
(der spiger ester ham).

D e t Sam m e har jeg hele T iden tcenkt. D e t var 

en Dum hed, Husbond.

P e t r u l l o
(som fpr).

O g  nu er hun ovenikjvbet paa et fremmed Sted 
og i Mandfolkeklceder! Hvad kan hun ikke vcere udsat 
fo r !  J a , jeg fvlte det selv, og havde derfor ikke ret 
M o d  t i l  at fvlge ind med hende hos Kjvbmanden. 
H m ! H m ! D e t var en stor F e il, at jeg sendte hende 

fra  m ig !

C o l a
(som fpr).

J a , det var en JEselstreg, Husbond!

P e t r u l l o
(vender sig om, vred).

A a , hold du din M u n d ! S k jv t dig selv, og 

raisonneer ikke!
(Gaaer).

C o l a
(ene).

Altsaa Husbond er kommet under Fund med 
Sammenkomsten ia fte n ! J a , hvem skal jeg nu hjcelpe, 
ham eller de unge Mennesker? Licarda og Adriana 
og de to H erre r har stukket mangen god S k illin g  t i l



mig, og jeg kan vente M e re ; dem skylder jeg Taknem­
melighed. Hvad stikker Husbond t i l  m ig? Grovheder, 
og af dem kan jeg vente flere. Havde han endda 
ved denne Leilighed lovet m ig et lille  Tillceg i  m in 
Lvn eller en D ouceur; men ne il ikke et O rd  derom! 
H an har ikke den ringeste Menneske-Forstand. J a , 
hvis han bare havde sagt mig et P a r venlige O rd  —  
fo r Andet forlanger jeg igrunden ikke —  hvis han 
s. Ex. havde sagt: „ M in  kjcere Cola, der har du en 
lil le  S u m  t i l  at gjvre dig tilgode fo r. D u  kan 
trcenge dertil. Jeg veed, du arbeider som en Hest 
og har knap det Foder, en H und behvver." M en  
In g e n tin g  siger han. S a a  kan jeg ikke hjcelpe ham. 
D e t kan man ikke forlange af et Menneske. D e t 

gaaer over Ens Krcefter.

(Gaaer tilvenstre med de Redstaber, han har sat fra sig).

Anden Scene.

T a d e o
(kommer inv fra Baggrunden).

H vo r denne A ftenvandring langsmed Kysten 
B a r  eensom og hpitidelig og stjpn!
Paa Veien tra f jeg In g e n . Spens Vande 
Alene fulgte med mig. H ist og her 
Gled m ig en Baad fo rb i; en dcempet S ang , 
E t Raab derfra kun naaede m it O re . 
Hiinsides Bugten hceved' sig- Besuv,



M e n , som det syntes, bragt i R o ; kun hvide 
Rpgstvtter steg fra  Krateret iveiret.
M i t  B ry s t blev varm t og fu ld t; det var mig ncesten, 
S o m  om jeg fra  m in B arndom  havde lcengtes 
Just efter et saa eensomt, saa fo rtro lig t,
S a a  u forstyrre t S a m liv  med Naturen.
—  J a , jeg sorstaaer m in Lcengsel, jeg forstaaer, 
Hvad jeg har dunkelt svgt i mine Bpger,
O g  ingen af dem gav m ig. D e t er Livets 
O g  Kæ rlighedens Fylde, jeg har savnet.
Jus t det har A n ie llo  meent; a f den G rund  
H un  bad mig flygte fra  det dvde Bogstav 
T i l  C apri, t i l  S o rre n t, t i l  tusind S teder,
H v o r m untre Mennesker har tra v lt  og virke.
O , hvis jeg kunde det ved hendes S id e !

(Seer sig om).

H er er det jo, hun boer.
(Ncermer sig Huset).

Tredie Scene.
T a d e o .  C o l a  (fra venstre Side).

C o l a
(afsides).

Hvem er den H erre?  V i l  han os Noget?

T a d e o
(bemcerker Cola).

D e r staaer en M a n d ;



H am  kan jeg spvrge. —  S iig  m ig, gode V en,
O m  ei der boer en Landmand her, P e tru llo ?

C o l a .
P e tru llo?  En Landmand? Lad m ig huske m ig 

om. —  V i l  I  ellers tale med ham?

T a d e o .

N ei, med h a n s . . . med hans S v n .

C o l a .
H ans S s n ?  S a a ?  Kjender I  hans S y n ?

T a d e o .
Jave l, det g jor jeg.

C o l a
(assides).

D e t er mere, end den stakkels P e tru llo  selv gjor. 

(Hpit). H v o r ha r Z  g jo rt hans Bekjendtskab?

T a d e o .

I  Bhen, i m in Faders H uns.

C o l a .
O g hvem er da Eders Fader?

T a d e o .
M in  Ven,

D u  g jor m ig mange S p vrg sm aa l uden Nhtte.
M e n  jeg kan gjerne fvie dig. M in  Fader 

E r  M ess ir Canneloro.



C o l a
(afsides).

H vad? E n tredie S o n  af Kjsbmanden? H am  
kan v i ikke bruge. V i  har Q vak le ri nok med de to.
(Hpit og studs, idet han satter Hatten paa). N e i, her boer 

In g e n , der hedder P e tru llo .
(Gaaer, bag om Huset).

T a d e o .
H m l saa har da

D e  Folk, jeg ny lig  spurgte, viist m ig feil.
(Gaaer).

Fjerde Scene.
L i c a r d a .  S iden C o l a  og P a r m i e r o .

(Fra denne Scenes Begyndelse indtrceder en Midsommer-Aftens lyse 
Dcrmring med Maaneskin, og forbliver saaledes t i l  Stykkets Slutning).

L i c a r d a
(kommer forsigtig ud fra Huset).

M o n  her var Nogen? eller er det b lot 
M in  U ro , der m ig stedse lader frygte?
H v is  Fader saae m ig . . . men han er vist gaaet. 
Jeg veed, han havde Noget at besvrge.

(Vender sig om).

D e r staaer jo C o l a . . .  Pst I O , hvr m ig ! kom!

(Co la  kommer ind igjen).

C o l a .

H er er jeg.
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L i c a r d a .

Veed du, om m in  Fa 'e r er her?

C o l a .
N ei, v i er' sikkre fo r ham. H an er vcek.

( P a r m i e r o  troeder hurtig og ubemoerket ind).

L i c a r d a
( til Cola).

D u  har vel ikke seet, om Parm iero 
E r  allerede kommen?

P a r m i e r o
(troeder frem).

M in  L icarda!

D u  her!

L i c a r d a .

P a r m i e r o .  

O , du har ventet m ig !

L i c a r d a .
A h  n cesten

Im o d  m in B ill ie . M e n  du drager Fordeel 
A f m in Urolighed og Angst. M in  Fader 
E r underrettet om vo rt Forhold.

P a r m i e r o .
E r  han?

Hvad bragte ham paa S p o r?



H a r  mcerket Noget.

L i c a r d a .

D in  egen Fader

P a r m i e r o .

S a a ?  Jeg fryg te r halvveis, 
Cienzo bcerer Skylden. H an har afsendt 
E t B re v  med en af Faders F o lk ; og B revet 
E r, som jeg hprer, ikke afleveret.
M e n  sikkert snappet op. —  S a a  tp r v i neppe 
Ja ften  blive her.

L i c a r d a .

N ei, men i  Haven.

(T il Cola, venlig).

D u  venter jo —  ei sandt? og passer paa.

(Gaaer med Parmiero tilvenstre).

C o l a
(ene).

J a , passe paa, stal jeg; det har Husbond selv 
befalet mig. M e n  nu g jpr jeg nok bedst i  at passe 
paa den unge Hofm and, om han ikke er i  Farvandet. 
(Ide t han v il gaae). M e n  hvad er det fo r to F ruen­
tim m er, der komme der? N u  har jeg seet saa galt 
fp r?  D en Ene er jo Kjpbmandens Kone —  jeg har 
engang tru ffe t hende derinde i  Byen. O g  hendes 
S p n , O fficeren, er her! H an v i l  nok ikke blive meget 
fornpiet over, at hans M a m a  trceffer ham. Hvordan



faaer jeg hende herfra igjen? B ie !  —  v i maae vcere 
forsigtige.

(Gaaer tilside).

Femte Scene.
C o l a  (skjult). R e n z o l l a .  R i t a .

R e n z o l l a .

D e t er vist her, R ita . See t i l ,  du kan faae 

fa t paa En.
( R i t a  gaaer hen t i l  Huset, banker paa og seer ind ad Vinduerne).

C o l a
(afsides).

D et er ganske rig tig  Købmandens Kone, og hun 

seer bps ud.

R i t a .

Jeg kan ikke see saa meget som en Kat derinde.

R e n z o l l a .

J a , jeg maa have Vished i denne S ag. D e r 
er Ta le  om m in S v n ;  det er ingen Bprneleg —  
m in M a n d  maa saa sige, hvad han v il.

C o l a
(lyttende; afsides).

H un  ta ler om sine S v n n e r; saa er det m in 
S jce l derfor, hun kommer.



-

R i t a .

B a re  Herren ikke b liver vred over, at v i ere 
kjvrte herhen.

R e n z o l l a .
D e t brhder jeg mig ikke om.

R i t a .

Faaer han det at vide, saa scetter han bestemt 
lige strax efter os.

R e n z o l l a .
D e t maa han gjerne.

C o l a
(afsides).

D e t gaaer ikke an, hun b live r; jeg maa feie 
hende herfra . (Træder frem). M ed hvem v i l  I  ta le?

R e n z o l l a .
M ed den gamle P e tru llo .

C o l a .
D en gamle P e tru llo  er i sine Forretn inger langt 

ude i Landet, og kommer ikke hjem fv r  engang i 
nceste Uge.

R e n z o l l a .
S a a  kald en af hans D v ttre  ud.

C o l a .
H ans D v ttre  er' paa Farten, den Ene i Bhem  

den Anden her i Omegnen.
H. Hertz: Udv. dram. Voerker V II. 2 0

/



R e n z o l l a .
E r der da ingen af hans Folk tilstede?

C o l a .

J o , jeg er tilstede.

R e n z o l l a .

M e n  En, som man kan tale med, som man kan 

soge Underretning hos.

C o l a .

N aa r I  ikke synes, at den Underretning, jeg 
giver Eder, er god nok, saa maa I  skaffe J e r  den bedre.

R e n z o l l a .

M e n  hvad er du fo r en B p ffe l?  E r  det at 

tale t i l  Fo lk?

C o l a .

B v ffe l?  Hvad bilder I  J e r  ind? T ro e r I  ikke, 

v i har seet Folk herude fo r idag?

R e n z o l l a .

Maaskee det er Folk derefter. D u  stal agte 
paa, hvem du har fo r dig. M in  M a n d  er M essir 

Canneloro, Kjvbmanden —

C o l a .

E r h a n  Jeres M a n d ?  S a a  var det bedst for 
J e r, om I  blev hjemme og passede paa ham.



R e n z o l l a .
Passede paa ham ? Hvad v i l  det sige? K

C o l a .  ?

D e t v i l  sige saa M eget, at naar M ess ir Canne- A
loro inde i Byen lever med en g ift M ands  Kone, ^
saa va r det bedst fo r J e r . . .  Z

i .

' - i

R e n z o l l a .
Hvad siger du? D in  Hundedreng, din Galgen­

fu g l! Saaledes ty r  du tale om en M a n d  som 
Canneloro?

R i t a
(afsides).

N aa, her kommer smukke H istorie r fo r en D a g !

R e n z o l l a .

D e t var bedre fo r dig, at din M oder a ldrig 
havde fvd t dig. En K a r l som du, der ikke kan staae 
lige paa Benene, du tv r  komme med saadanne Paa- 
fund? D in  Lurendreier, din G rob ian, din opskudte 
Paddehat, din Stodderkonge, din B jvrnetrcekker. . .

C o l a .

E r  I  ikke snart fcerdig? T ro e r I ,  jeg har T id  
t i l  at staae her og hvre paa Jeres Erbarmeligheder? 
Gaae I  hen, hvorfra  I  kom, t i l  B yen , t i l  Scelge- 
konerne ved S tranden ; det er Selskab fo r Je r.

(Gaaer gjennem Gangen bagom Huset).

s?
K

'

sil,



R e n z o l l a .

H a r jeg ikke cergret m ig over den K jce ltring!

R i t a .

I  flak ikke bryde J e r om, hvad han siger. D et 
kan jeg a ldrig  troe om Herren. E n g ift M ands 
Kone —  nei! N aa r det endda havde vceret et lvst 
og ledigt F ruen tim m er; de t holder jeg ham ikke for- 

god t i l .

R e n z o l l a .

Enten det er et g ift eller et ug ift F ruentim m er, 

stal jeg ringe saadanne fo r m in M a n d s  B re n , at han 
stal faae andre Tanker. Kom, lad os gaae. (Gaaer, 
men vender strax om igjen). N ei, jeg maa have fa t igjen paa 
den Kncegt. Kald ham ud! H an stal ikke flippe saa 
let. H an stal sige m ig, hvo rfra  han veed Noget om 

den H istorie.

R i t a .

D e t er en grov K a rl. I  faaer ikke et klogt 

S v a r  af ham.

R e n z o l l a .

S a a  v i l  jeg skjelde ham ud. Saadan en H a l- 
lunkl saadan en D a g d rive r! T i l  m ig  W r han tale, 

som han gjorde!

R i t a .

Lad J e r sige. I  kommer t i l  at fortryde det.



R e n z o l l a .

J a ja  —  han stal hore fra  mig. O g  m in  
M a n d  —  i  hans A lder I R ita , v i maae hjem. M ed 
ham skal jeg forst snakke.

(De gaae).

Sjette Scene.

A d r i a n a  og C o l a  (fra Huset).

C o l a
(der gaaer forud).

Kom kun I D e t h ja lp  —  hun er allerede borte. 
H un  har nu faaet Andet at bekymre sig om.

A d r i a n a .

Hvem er borte? Hvad er det, du v il fortcelle m ig?

C o l a .

D e r er Ugler i Mosen. Hele Kjybmandens F a ­
m ilie  har vceret og snuset her, fyrst en af hans S y n ­
ner, som jeg ikke har seet f y r ;  saa hans Kone med 
en lille , ganske kjyn Laptaske derfra, og nu kommer 
nok snart Kjybmanden selv anstigende.

A d r i a n a .

M e n  hvad skal a lt dette betyde? —  O g m in 
Fa 'e r?  D u  ucevnede jo ham . . .



C o l a .
H am  kan I  vente hvert M eb lik . H an  veed, at 

de unge H erre r komme her iaften.

A d r i a n a .

Hvad g jor v i saa? H m , h m ! N aa r bare Cienzo 
var h e r! Skulde jeg ikke gaae ham unode? Jeg veed, 

han er cengstelig fo r at trceffe Fa 'e r.

C o l a .
J a , meget M o d  har han nok ikke.

A d r i a n a .
Aa M o d i M e n  det maa jo a ltid  vcere ubehage­

lig t fo r ham at hyre Bebrejdelser. —  J a , saa gaaer 

jeg, og du maa holde Udkig paa Veien.

(Begge gaae bagom Huset).

Syvende Scene.

F i o r  e l l a
(i Mandsklcrder, kommer fra Baggrunden).

I  blege M aanestraa ler! I ,  der gjcekke 
Den Vandrende, og hhtle M a rk  og Skov 
I  drpmmeriske Taager, er det Eder,
D e r gjvgle fo r mig og m in H u  fo rv irre ?
Jeg tog imorges hjem m efra; og dog
M ig  synes nu, at der er gaaet en lang T id ,
A t noget Mcerkeligt, at noget F a r lig t



E r hcendt mig. H a r maaskee jeg vceret borte 
I  lcenger T id , i flere A a r maaskee,
O g bilder m ig kun ind, det er en D ag?
Nei, nei, der fe iler jeg I H iin  Green derhenne 
Jm orges kncekket hang som nu. Aloen 
M ed sine spidse B lade stod ved G ryvten 
I  samme Hvide, som den nu gjor. A ltin g ,
M i t  O ie  falder paa, er uforandret.
Maaskee det da er m ig, der er forandret.
H v o r i da? og hvo rfo r?  Jeg veed det ikke.

Jeg veed det ikke? H o ld t —  maaskee I Herinde, 
I  B ryste t, synes m ig, der er u ro lig t;
O g underveis, naar Foden vilde frem ,

G ik Tankerne tilbage.
Jeg har G rund  t i l

A t tcenke efter. V a r  det ei som M andfo lk ,
Jeg vandt Tadeos Venskab? N aa r han seer mig 
S o m  Fruentim m er, v i l  jeg da ham tcekkes?
O , t ilg iv  m ig, du straalende, du skjynne 
Natseilerske paa H im len  I at jeg ny lig  
Bebreided' dig din gjcekkende N a tu r.
Jeg selv har g jo rt m ig skyldig i det Sam m e,
O g byder nu, fo r jeg har gjcekket Andre.

Frisk M o d ! Saalcenge jeg har M andsdrag t paa, 

B i l  jeg dog lade see M a n ds  M o d  og H jerte.
M e n , naar jeg lcegger denne D ra g t, da kommer 

I  Tanker, der har fu lg t med mig iaften,



I ,  der va r' smertefulde, og som dog 
Jeg v ill ig  lod m ig fanges af, —  i  Nattens 
Fortro lighed og S tilh ed  tp r I  komme!

(Gaaer ned ad Gangen bagom Huset, men vender strax tilbage).

Hvem saae jeg der? D et var jo A driana ,
O g med en fremmed Cavaleer —  H vordan? 
Alene med ham her? Hvad skal det sige?

D e t gad jeg gjerne vidst.
(Seer sig om).

H er kan jeg staae.
(Gaaer i  Skju l ved en af Siderne).

Ottende Scene.
F i o r e l l a  (skjult). A d r i a n a  og C i e n z o  (fra Gangen bagom 

Huset). Siden P a r m i e r o  og L i c a r d a  (fra venstre Side).

C i e n z o .
M e n  troer du ikke, at din Fa 'e r kan komme?

A d r i a n a .
S e lv  om det skeete, har v i vel en Udvei.
M en  fryg te r du saa meget fo r ham?

C i e n z o .
F ryg te r I

D e t er fo r din S ky ld , kan du nok begribe.

H v is  han erfoer —

A d r i a n a .
N u  ja, hvis han erfoer I



E r det da ikke nu din Hensigt, snart 
A t tale med ham? Kommer du ei nu.
F o r at vi T o  bestemme kunne T iden?

C i e n z o
(forlegen).

Jeg vilde det vist gjerne. M e n  jeg tilstaaer.
D e t er m ig vanskeligt ved mine Forhold.

A d r i a n s .
Kan denne Vanskelighed ikke hceves?

C ie n z o .

D e t er u m u lig t!

A d r i a n s .
H y r  mig uu, Cienzo!

Jm orges allerede har jeg sagt dig
M in  M e n in g ; tro  m ig kun, det va r m it A lv o r!
D u  siger, at det er um u lig t fo r dig
A t tale med m in Fader. M e n  hvorfo r
H a r du da sogt mig, har fo rfu lg t m ig, bragt mig
Ved kjcerlig T a le  t i l  at stole paa dig?

C ie n z o .

Jeg tcenkte, T iden vilde bringe Hjcelp.

A d r i a n s .
N e i, du har tcenkt, jeg tog det ei saa noie.
O , skam dig dog! Jeg seer, m in Fa 'e r har R et! 
Paa Eders Lofter kan man ikke stole;



I  fine H erre r bryde J e r kun lid t om 
En stakkels Pige, hendes S o rg  og Taare r.
Gaae! gaael Forlad  mig kun!

C ienzo .
Ak, A d riana !

N aa r b lot du vilde hore m ig! Jeg mener 
D et bedre med dig, end du troer.

A d r i a n a .
S a a  tael

D en D ag imorgen med m in Fader.

C i e n z o .
N ei —

F o r W eblitket kan jeg ikke —  hor m ig !

( F i o r e l l a  trceder frem).

F i  o r e l l a
( t il Cienzo).

I  kan det ikke? M en  med falske Lofter 
Bedaare hende, kan I  det da bedre?

C i e n z o
(forbauset t i l  Adriana i.

Hvem er den H erre?

A d r i a n a
(for sig selv).

Seer jeg ret? H u n  her?

(Her trwde P a r  m i er o og L i c a r d a  ind og blive forundrede staaende
Baggrunden).



F i o r e l l a
( t il Cienzo).

Hvad har I  her paa denne T id  at gjvre?
H a r I  et JErinde, saa stal I  vide,
A t det er Husets H erre, I  skal gaae t i l .
M e n  hvis I  flye r hans Aasyn, hvis I  fryg ter 
A t vise J e r fo r ham, da er det Tegn t i l ,
I  er paa uret V e i, og at I  skjuler 
B ag  glatte O rd  uredelige Tanker.

C ien zo .

H vordan?

- P a r m i e r o .

H an vover — ?

L i c a r d a
(afsides).

D e t er F io re lla  I 

A d r i a n a
(der imidlertid har spgt at berolige Fiorella).

O , tie dog stille! H an  har ikke meent det 
S a a  slemt, som du  troer.

L i c a r d a
(der ligeledes gaaer hen t i l  Fiorella).

H o r kun et M i n u t . 

F i o r e l l a .

Licarda, ogsaa du !
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P a r m i e r o
( t il Cienzo).

Hvad er dog dette?

H un  klynger sig jo t i l  ham l

C ie n z o .
A driana

O m favner ham . . .

P a r m i e r o
( til Fiorella).

Hvem er I ?  og hvad v i l  I ?  

F i o r e l l a
( t i l sine Spstre).

S lip  m ig !
(T il Parmiero).

Jeg v i l  forsvge paa at lcere 
H am  der, hvad han en brav M a n ds  H uns er skyldig.

(T il Cienzo).

H v is  I  har indb ild t J e r , at S ta n d  og R igdom  
Beskyttet,' J e r, har I  forregnet Eder.
O g har I  tcenkt, en D a tte r af P e tru llo  
V a r  uden Forsvar, skal I  see, I  feiler.
D e t skal I  moerke J e r, og det stal H ver,
D e r styrter sig t i l  denne G aard, og ikke 
T v r  vcere f r i t  bekjendt, hvo rfo r han kommer,
Jhvo  han er, saa er han udsat fo r,
V i  jage ham herfra  med Gaardens Hunde.

(T il sine Søstre).

Og kom nu med!
(Tager dem ved Haanden og v il gaae).



P a r m  i e r o
(fFrer hende tilbage).

Nei, venti I  har forncermet 
M ed Eders O rd  ei m indre mig end ham ;
O g  det kan In g e n  af os taale. V iis  nu.
A t I  har M o d  med Kaarden som med M unden.

(Han og Cienzo trcekke Kaarden).

L i c a r d a
( til Parmiero).

O , fo r G uds M oders  S k y ld !

P a r m i e r o
( til Licarda).

Gaae bort! Jeg moerker,
A t I  er' falske Begge.

(T il Fiorella, heftig).

D ra g  J e r Kaarde!
Forsvar J e rt L iv ! H v is  ikke, fryg t m in -H cevn !
D ra g  Kaarden, siger jeg!
Troenger ind paa Fiorella, der viger nogle Skridt tilbage og drager 
Kaarden, da i  det Samme T a d e o  kommer ind og ved at see og gjen-

kjende Fiorella ile r til).

Niende Scene.
D e  F o r r i g e .  T a d e o .

T a d e o .
Nei, ho ld t! nei, stands!

(T il Cienzo, idet han tager Kaarden fra ham).

G iv  mig din Kaarde!



F i o r e l l a
(afsides).

D e t er jo Tadeo!

C i e n z o .

D u  her, Tadeo!

T a d e o
( t il Parmiero, idet han stiller sig foran Fiorella).

D e t er m ig, du forst 

M a a  flifte  Vaaben med, og over m ig 
Gaaer Veien, hvis din Kaardespids du retter 
Im o d  et B rys t, der er m ig d y rt og helligt.

P a r m i e r o .

M e n  hvad f la l det betyde?

T a d e o .
T ie ! Forsvar d ig !

P a r m i e r o !

M e n  v i l  du stille dig mod os?

T a  deo.
D e t v i l  jeg —

M o d  dig, mod ham, og mod Enhver, der vover 
A t overskride dette S ted , jeg staaer paa.

F i o r e l l a
(afsides).

J a , h a n  har M o d !
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T a d e o .

O , Skjendsel, at I  begge
M ed vcebnet Haand v i l  overfalde D en, 
H v is  Ungdom ubeskyttet er mod Eder. 
I  er' uvcerdige den S ta n d , I  attraae 
A t regnes t i l ,  uvcerdige. . . .

P a r m i e r o .

Tadeo!
Jeg raader, vogt din T un g e l

P a r m i e r o .
M in  Kaarde l N ei, saa kom kun an I
(Id e t de gj^re Udfald mod hinanden, komme de Efterncevnte hastig ind).

D e  F o r r i g e .  C a n n e l o r o ,  R e n z o l l a  og P e t r u l l o ,  
Alle fra samme Side. Senere C o l a .

D e  J n d t r c e d e u d e .
H old  inde!

C a n n e l o r o .
M e n  er' I  gale?

R e n z o l l a .

T a d e o .

Kast da Kaarden!

Tiende Seene.

(slaaer Hcenderne sammen).

N ei, har man seet M a g e !

,



P e t r u l l o
( til Fiorella).

M en , B a rn !  med blottet Kaardel In d  med dig,
O g klced dig om! D en D ra g t g jor dig forstyrre t.

( F i o r e l l a  gaaer ind i  Huset).

R e n z o l l a
( t il Tadeo)

O g du har sat mig i  en Angst I

T a d e o .
M in  M o d e ri

(Stillingen i  det ncermest Fplgende er, regnet fra " hpire Side, denne: 
L i c a r d a ,  A d r i a n a ;  dernoest P e t r u l l o  og C a n n e l o r o .  der vende 
Ryggen mod hinanden; saa P a r  m i e r o ,  C i e n z o ,  R e n z o l l a  og

Tadeo) .

C a n n e l o r o
(til Parmiero og Cienzo).

I  er' to smukke Personnager, begge!
I  g jy r m ig W re , mig og m in F am ilie !

P e t r u l l o
( t il Licarda og Adriana).

D e r seer I ,  hvad der fv lger af J e r Daarskabl 
J e r ' Svster, der var fv r  forstandig, hun 
E r  trukket med af Je r. I  b li'e r t i l  Fabel 

F o r hele —

C a n n e l o r o
(som fpr).

Forst I  fo ite r om —



P e t r u l l o
(som fM).

—  F o r hele . . .

C a n n e l o r o .
I  gaae paa Vcertshuus —  fh ! 3  poculere,
I  spilleø gaae paa D ands med unge P i g e r . . .

P e t r u l l o
(utaalmodig og med hpiere Stemme).

Jeg siger, at I  begge b li'e r t i l  Fabel 
F o r hele Nabolavet —

C a n n e l o r o
(vender sig om).

H v r , P e tru llo !
I  maa m in Sandten ikke staae og snakke 
3  Ryggen paa m ig, naar jeg her —

P e t r u l l o .
F o r Pokker,

D e t er jo 3 e r, der bringer m ig  fra  mine 

Concepter —

C a n n e l o r o
(igjen t i l  Varmiero og Cienzo).

3 a , 3  spille, svire, svcerme.

O g fo r at krone 3eres Galskab, fvre 
3  Vaaben mod 3 e r B rode r —

P e t r u l l o
( til sine Dpttre).

Lad J e r sige!

O pg ive r ganske d e n . . .
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. V II. 21



P a r m i e r o .

M e n , kjcere F a d e r . .

C a n n e l o r o
( t il Parmiero).

T i '  stille, siger jeg.

P e t r u l l o
(vender sig om).

Ne.i, tie stille,
N ei, M ess ir Canneloro, naar jeg ta ler 
S o m  Fader her t i l  mine B v r n . . .

C a n n e l o r o
(vender sig ligeledes).

H vad nu
I  er da ret en vanskelig P a tro n !

N aa, sug da, hvad I  v il.  J o , I  har ZEre 
A f Eders B v rn . I  bildte m ig jo ind,
A t I  er H erre, som sig bpr, i  Huset;
A t In g e n  af dem turde knhe —  og nu,
N u  har I  selv paa Veien maattet tilstaae,
A t det er E d e r s  D v ttre , mine S onner 
H a r Maskepie med.

P e t r u l l o .

M e n  kan jeg fo r det? 
H a r jeg maaskee da ikke prceket fo r dem? 
H a r jeg da ikke sat en M a n d  paa Luur, 
F o r at befrie m it H uns fra  slige Gjoester,



S o m  In g e n  skjotter om, to smukke H erre r, 
D e r bringe mig og M in e  S p o t og Skade.

Canneloro.
S a a  sagte, V?and! Hdad Har I  da saa stort 
M o d  mine D renge? T ro e r I ,  de er' ikke 
Fornemme nok fo r Eders B o r n ?

P e t r u l l o .

P a s s ia r!
M en  mine D s ttre  taaler ei at bringes 
I  Folkemunde. D e  er' lid t fo r gode.
T i l  at den fyrste, bedste Cavalleer 

M ed favre O rd  skal bringe dem t i l  Fa ld ,
O g siden lade dem hnkvcerdigt sidde.

C a n n e l o r o
(afsides).

H m l  han har Ret !

(T il Parmiero og Cienzo).

Hvad siger I  dertil, 
V indbeutler, som I  er, at I  v i l  lokke 
F o r to honnette P iger, skjondt I  a ldrig  
H a r tcenkt at gjore A lv o r af det —

P a r m i e r o .

Fader,
D u  g jo r os U re t! V i  har onsket begge 
A t gjore A lv o r af det.



Cienzo. '
Ja ,  det har vi.

P a r m i e r o .

M en  vi har frygtet fo r, du va r imod det.

R e n z o l l a
( t il Canneloro).

D e r kan du seel D e t var m in  M en ing  strax.

C a n n e l o r o .

Im o d  det? J a . . .  I  kan da vel begribe,

A t feg v i l  sporges ad; at jeg som Fader- 
Kan have mange Grunde t i l  et Nei.

Parmiero.
O , hvis du kjendte disse P ig e r!

C a n n e l o r o .
H y r ,

P e tru llo , fyrst og fremmest v i l  fez see dem.

P e t r u l l o .

D e t kan I  snart. Jeg seer, at de er' krybne 

I  S k ju l derhenne.
(Gaaer hen t il Licarda og Adriana, der have trukket sig tilbage t i l  Huns

dpren, og fprer dem frem).

C a n n e l o r o .
D e t er Jeres D M re ?

M e n  det er jo to nydelige P ig e r!
O g ret med et galant og z ir lig t Vcesen.



P e t r u l l o .

J a , hvorfo r ikke? I  fra  Byen troe,
A t vore B v rn  paa Landet fvdes op 
M ed Creaturerne.

C a n n e l o r o
( t i l Parmiero og Cienzo).

O g  dem har I
Forstaaet at snuse op, I  Fandens D renge!
O g kapret deres H je rte r —  hahaha!
M e iO ve n t nu —  jeg har forst et O rd  at snalke 

M ed M anden her.
(T il Petrullo).

J a , Eders D v ttre  seer jeg. 

M e n  siig m ig nu, hvad var det fo r en S v n ,
I  sendte m ig t i l  Selskab fo r Tadeo?

P e t r u l l o .

D e t va r den bedste, som jeg havde.

C a n  n e lo r o .

D e t er en Pige?

Altsaa,

P e t r u l l o .

J a , det er en Pige.

T-adeo
(afsides til sin Moder).

D e r kan du see, at jeg tog ikke fc il.



C a »  n e l o r o
( t il Petrullo).

N u  godt, med hende v il jeg tale.

P e t r u l l o
(raaber ind ad Huusd^ren).

C o la !

S iig  t i l  m in Yngste D a tte r, hun skal^komme.

T a d e o .

H un  kommer, M o d e r!

R e n z o l l a .
Ja , giv nu b lot T id !

C a n u e l o r o .

O g tv r  man vide, af hvad G rund  I  sendte 
J e r ' yngste D a tte r i m it H uns som M andfo lk?

P e t r u l l o .

Lad dette vcere godt. D e t var en Dumhed, 
S o m  jeg har bvdet fo r, og nu fo rtryder.

( Co l a  kommer fra Huset).

C o l a
( til Petrullo).

H un kommer strax —  naar hun er omklcedt.

(B il gaae igjen)

R e n z o l l a .
H o ld  ham!



D e r er han jo !
(T il Canneloro).

H a m  er det. H an har s a g t . . .

Hvad, han?
C a n n e l o r o .

(T il Cola).

Kom h id !

C o l a
(seer spprgende paa Petrullo).

H m  —  skal jeg komme hid? 

P e t r u l l o .

N aa r han v i l  tale med d i g . . .

C o l a
( t il Canneloro i nogen Frastand fra ham).

N u , hvad Godt?

C a n n e l o r o .

S i ig  m ig, K raba t! —  ja , kom kun h id ! —  af hvilken 
Skarndhnge kommer du? O g hvilken pjaltet 
C itron tps var din M o d e r?  —  D u  tp r sige,
Jeg lever med en g ift M a n d s  Kone?

C o l a .
Jeg?

R e n z o l l a .

D e t har du sagt. Jeg skaffer B idner paa det.



>

V ist har jeg sagt

C o l a .

. hvad er det fo r en Q v a lm  .

C a n n e l o r o .

D in  A v le r! hvem er da den gifte Kone,

Jeg lever med?

C o l a .

M ed hvem? N a tu r lig v iis  

M ed  Jeres egen Kone.

R e n z o l l a .

H ahaha!

C a n n e l o r o
(sorblpffet).

H vad, K nceg t. . .

R e n z o l l l a .
Ah hvad! det er en Pudsenmager

Lad du ham lobe!
(Giver Cola Penge).

D e r ! V e l har du sat m ig 

I  Skrcek; men ligegodt! D e r har du Noget 

A t slaae dig lys  med.

C o l a
(afsides).

D e t er dog engang

T a lt  med Forstand!
(Gaaer ind).
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N e n z o l l a
( til sin^Mand)-

M e n  kom, v i maae betænke, 
Hvad der^skal gjpres nu med vore B v rn .
B i  maae beslutte —  kom I  med, P e tru llo !

(Hun, Canneloro og Petrullo begive sig t l l  Baggrunden).

P a r m i e r o
(gaaer hen t i l  Licarda).

Licarda!

C ien zo
(der gaaer hen t i l  Adriana).

A driana !

L i c a r d a
( t il Parmiero).

T ae l, m in Ben I 

H a r du mig lcenger mistcenkt?

P a r m i e r o .  -
N e i, Tadeo

H a r a lt forklaret o s . . .

L i c a r d a .
B ien nu, hvad Haab

H a r v i hos Eders Fader?

P a r m i e r o .
Aa, maastee. . .

H an er i godt Hum eur.

C ienzo .
H an giver efter.



A d r i a n a .
Nei, troer du?

C ienzo .
J o , jeg har en G rund . H o r b l o t . . .

(Han, Parmiero og de to Piger begive sig afsides t i l  Baggrunden, og 
siden hen t i l  Forceldrene, efter et Vink af disse).

T a d e o
(kommer frem).

H v i tover hun saa lcenge, medens jeg 
E r  saa forventn ingsfu ld, saa fu ld  af Lcengsel!
—  D e r er hun! . . .  E r  det hende? M en  jeg fe iler.

( F i o r e l l a ,  i Frnentimmerdragt, enten den, hun havde paa i  fsrste Act, 
eller en anden, kommer ud fra Huset).

F i o r e l l a
(gaaer hen t i l  ham).

H a r du tilg ive t m ig, at jeg tog bor t?

T a d e o .
Ak, er det dig? N ei, det er kun et Blcendvcerk!

F i o r e l l a .
H v o r kan du tv iv le?

T a d e o .
O , jeg seer forst nu,

Hvad der i dig har fcengslet m ig ! Fyrst nu 
Jeg seer dig, som du er. M e n  hvor to r j e g . . .!

F i o r e l l a
(idet hun rcekker ham Haanden).

T a c l ikte saa! men vcer mig god som fo r.



T a d e o .
O g du tillader det?

F i o r e l l a .
M e n  har jeg da

Forandret mig saa meget, og saa slemt?

T a d e o
(falder paa Knce for hende).

N ei, nei! D e t er d it S m ii l ,  d it B lik , din S tem m e! 
D e t hele, syde Vcesen, jeg har tilbedt!
O , lad mig see paa dig, lad mig fordybe 
M ig  i d it Aasyn, som du nu staaer fo r m ig!
O g  denne Haand, ja  denne lille  Haand,
S a a  hvid, saa blyd, gav mig det fyrste B ink,
A t du var voxet sammen med m it H jerte.

(Reiser sig).

Forandret dig saa slemt? N ei, Anie llo  —

F i o r e l l a
(smilende).

Jeg hedder ikke Anie llo .

T a d e o .
Nei,

D e t kan du ikke. Hvad er da d it N avn?

F i o r e l l a .

N kit N avn  er F io re lla .

T a d e o .
Fiorella!



O , hvilket yndigt N avn ! S o m  i d it N avn 
S a a  er du selv forandret t i l  et nyt 
O g yndigt Vcesen. —  F io re lla , lov m ig,
A t du v i l  staae mig b i, naar nu jeg svger 
A t finde bedre Veie fo r m in Frem tid.

F i o r e l l a .

H v is  jeg form aaer det, skal jeg det.

T a d  e o.
O g lov mig —

J a , det er dristigt af m ig, at jeg venter 
A lt  nu eu P a rt i dine skjpnne Tanker —
M e n  lov m ig dog, ifa ld  du synes om m i g . . .

F i o r e l l a .

Jeg synes om dig.

T a d e o
(henrykt).

N ei, i  Sandhed?

F i o r e l l a .
T ro  m ig!

D en ene D ag , jeg leved' sammen med dig,
B an d t mig t i l  dig fo r alle Livets Dage.

T a d e o .
O , hvilken Salighed I —  Kom, lad de Andre . . .

(Tager hende ved Haanden, for at fpre hende t i l  de Andre, der im idlertid
Alle have ncermet sig nbemcerkede).



C a n n e l o r o .
M in  S o n ! du kan lykonske dine B rpdre.

T a d e o
(hastig).

D et glceder m i g . . .  . M e n , Fader, F io re lla  -

C a n n e l o r o .

Jeg veed det.

T a d e o
(ivrig).

N ei, det kan du ikke vide,

D e t er et Hem m eligt, det er en Nyhed,
S o m  In g e n  drpmmer om. B i  T o  har ny lig

C a n n e l o r o .

Jeg veed det a lt ;  og jeg og hendes Fader- 
V i  give vor Velsignelse t i l  Eders 
Forening som t i l  Eders B rvd res .

T a d e o .
Fader! . . .

H p r, F io re lla ! H a r du hprt?

F i o r e l l a .
Tadeo I

(Under deres Omfavnelse falder Tcrppet).





Anmærkninger.

D e n  Angs t e .  Under Indflydelse af I .  L. Heiberg, 
der fandt forskelligt i  den Maade, hvorpaa Fiorellas virke­
lige Kon.robes for Tadeo, anstodeligt (f. Ex. Forslaget om, 
at de stal dele Sovekammer), blev adskillige Scener om­
arbejdede. De findes meddelte i den oprindelige Form  i 
„Breve fra og t i l  Henrik Hertz", udg. af P . Hertz. Khvn. 
1895, p. 179.

P . 213. S c h o l i a s t .  Grammatikere fra den kristne 
Oldtid og fra den byzantinske T id  forsynede de gamle ro­
merske og grceste Forfatteres Vcerker med korte, oplysende 
Randbemærkninger, snart af sprogligt, snart af sagligt In d ­
hold. Disse Anmærkninger kaldtes „ S  ch o l i e n "  og F o r­
fatterne deraf kaldtes S c h o l i a s t e r .

P . 222. A o r i s t :  en Bojningsform  i de grceste Ud­
sagnsord; en gammel A . betyder en Form , der brugtes af 
de celdre grceste Forfattere.

P . 225. O o e o n d o  c t i so i muL  o: Ved at undervise 
lcerer man selv.

P . 331. P a r a d i g m a :  Grammatisk Exempel, der 
gjennemgaas i alle Bsjningsformerne.

P . 237. Fiorellas Replik om S o l f o r m s r k e l s e n  
sigter t il folgende Oplevelse: Den 28de J u l i  1851, da der



var en total Solformorkelse i  Vente, kom S o r e n  K i e r k e -  
g a a r d  om Eftermiddagen med Extrapost t il Hirschholm 
(hvor H. H. dengang opholdt sig), tog ind i  Hotellet, lod 
servere Kyllinger for sig og spiste dem, medens Solsormor- 
kelsen stod paa, i  et Vcerelse, hvorsra Solen ikke kunde
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